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HOOFDSTUK I. 



DB AFFECTATIE IN DEN ZESTIENDE EEUWSGHEN 
EN6ELSGHEN STIJL. 



§ 1. Ontstaan dbr stijlapfectatie. 



De groote en veelal overdreven bewondering voor de 
oude Letteren, die een der merkwaardigste kenmerken der 
Renaissance uitmaakt, had, zooals bekend, vooral het uiter- 
lijke, de uitdrukking, den stijl tot voorwerp, eu gaf dan ook 
het aanzijn aan een algemeene zucht om de betrekkelijk jonge 
volkstalen van Europa zoo te ontwikkelen en te vervormen, 
dat zij in sierlijkheid en kracht met de aangebeden modellen 
konden wedijveren. 

Gelijk alle omwentelingen der Geschiedenis in den 
beginne het doel voorbijhoUen, moest echter deze drang naar 
beschaving der « linguae vulgares > op overdrijving en 
gemaaktheid uitloopen ; te meer, daar men daarbij op de 
meest kunstmatige wijze te werk ging. Het taaieigen werd 
over het hoofd gezien om den wille van bewonderde antieke 
zinswendingen en woordvormingen ; gansche drommen Latijn- 
sche en Grieksche woorden, uit het stof der manuscripten 
verrezen, werden in de levende talen als voorname vreemde- 

1 



lingen geestdriftig ontvangen en desnoods met geweld inge- 
burgerd ; de beeldspraak dier moderne wereld, dier christene 
samenleving vereerde slechts helden der oudheid, aanbad 
slechts goden van den Ol/mpus, en een dichter zou zonder 
schroomen de fonkelnieuwe zon der toenmalige beschaving 
door de paarden van Phoebus hebben doen voorttrekken. 

Zoo ontstond, op het einde der 15**® en in het begin der 
16^* eeuw, de affectatie in den stijl, en nam weldra in elk 
land een bijzonderen vorm aan. 

Bij deze min of meer gelukkige nabootsing van Cicero 
Seneca en andere antieke schrijvers bleef het echter niet : 
Het staatkundig verkeer der verschillende natieën, dat, op 
het oogenblik waar een nieuwe maatschappij geboren werd, 
zeer levendig was en moest zijn; de handelsbetrekkingen, 
waaraan de geographiscbe ontdekkingen een ongemeenen bloei 
hadden verschaft, en, eindelijk, het internationaal geestesle- 
ven zelve, dat in de pas uitgevonden drukpers een machtig 
hulpmiddel vond; dit alles droeg noodzakelijk bij om een 
wederzijdsche kennis van elkander *s letterkunde te bevorde- 
ren. Onderlinge bewondering, verdiend of onverdiend, voerde 
menigmaal tot onderlinge nabootsing, en, naar gewoonte, tot 
overdrijving. En welke overdrijving 1 Eene overdrijving van 
iets .... dat reeds overdreven was, zooals wij hierboven 
zagen. 

Zoodoende was men omstreeks het midden der 16® eeuw en 
vooral in Italië, Frankrijk, Spanje en Engeland geraakt tot 
een navolging van een navolging, een affectatie in het qua- 
draat. 

Engeland, dat reeds onder Hendrik VIII, en ook onder 
Ëlisabeth met de voornaamste mogendheden van Europa in 
drukke betrekking stond, onderging daardoor, bijna tegelijker 
tijd, den invloed van de Italiaansche, Spaansche en Fransche 
letterkunden, en zag dan ook op haren bodem verscheidene 
geaffecteerde stijlsoorten ontstaan. 

Daar al deze stijlen nu bij ons onderzoek in aanmerking 
komen, wenschen wij eerst en vooral den lezer met ieder 
afzonderlijk bekend te maken ; te meer daar er dienaangaande 
tot nog toe de grootste verwarring heerscht, zoowel in Enge- 
land als op het vaste land. 



§ 2. SORAISBiB. 

Het verschijnsel waarop wij hier het eerst de aandacht 
wiUen vestigen, omdat het het eerste naar tijdsorde is, is bet 
overnemen in de Ëngelsche taal van allerlei vreemde woorden, 
h etzij eenvoudig onder hunne eigenlijke gedaante aan oude of 
moderne talen ontleend, hetzij in een Engelsch pak gedost en 
aldus in bastaardwoorden herschapen. 

Al dadelijk dringt zich nu de vraag op : in hoeverre mag 
het ontleenen van uitheemsche woorden een affectatie heeten? 
Heeft zich niet een groot gedeelte der Ëngelsche taal bij mid- 
del van ontleening gevormd? Zien wij niet, in onzen tijd, 
alle oogenblikken een ander continentaal woord het kanaal 
oversteken en bij zijn aanlanden terstond genaturaliseerd 
worden ? Is dit het geval niet geweest met een heel leger 
dier zelfde vreemdelingen die wij als indringers beschouwen 
en waarop steunen w^ om deze geaffecteerd te noemen, ter- 
wijl de hedendaagsche ontleeningen seance en blanc-manger 
als volkomen normaal worden aangezien ? 

Een vreemd woord wordt alleen dan onmiddellijk in 
de taal aanvaard, wanneer het in eene behoefte voorziet, een 
leemte aanvult — meestal om eene zaak aan te duiden die 
zelf van vreemden oorsprong is — : dit is het geval met seance 
en blanc-manger. De vreemde woorden, echter, waarover wij 
het hier hebben beantwoordden aan geene behoefte ; zij dien- 
den alleen om aan den stijl hunner invoerders een kunstmatige 
geur van exotisme, een pedant « geleerden > schijn te geven. 
Wel zijn er vele dier abnormale ontleeningen later voor im- 
mer in de taal Overgegaan : dank aan het gezag der letterkun- 
digen die ze gebruikten ; dank ook aan de menigte voorname 
Engelschen die, uit vreemde landen terugkeerend, en door 
een echte touristenpedanterie gedreven, eveneens de taal met 
uitheemsche elementen kwamen « verrijken ». Maar op het 
oogenblik waar deze uitdrukkingen de Ëngelsche letterkunde 
letterlijk overstroomden, maakten zij een affectatie uit,waarop 
de spraakmakende gemeente lang aarzelde haren alles nor- 
maal makenden stempel te drukken, en die overigens door 
tijdgenoten als zoodanig met klem werd aangevallen en 
bespot. 



Zoo klaagt Thomas Wilson in 1553 ^) dat « Some seke 
so farre for oatlandish Ënglishe, that thei forget altogether 
their mothers language. » « And I dare swere this p zoo gaat 
hij voort, « if some of their mothers were alive, thei were 
not able to teil, what thei say ; and yet these fine English 
clerkes, wil saie thei speake in their mother tongae, if a man 
should charge them for counterfeiting the kynges English. 
Some farre jorneyed gentlemen at their returne home like as 
thei love to go in forrein apparel so thei wil ponder their 
talke with oversea language. He that cometh lately out of 
Fraunce, wil talke Frenche English and never blushe at the 
matter. Another choppes in with Angleso Italiano : the lawyer 
wil store his stomack with the pratyng of Pedlers. The au- 
ditour in makyng his accompt and rekenyng, cometh in with 
sise sould and catere denere, for 6 s. 4 d. The fine courtier 
will talke nothjmk butChaucer » 

Een andere tijdgenoot, Puttenham, komt er tegen op dat 
deze onengelsche termen « are daily spoke in court » en zegt 
er over in The Art of English Poesy (1589) *):♦ Another of 
your intoUerable vices is that which the Greekes call Sorais- 
mies, and we may call the mingle mangle as when we 
make our speach or writinges of sundry languages vsing some 
Italian word, or French, or Spanish, or Dutch, or Scottish, 
not for the nonce or for any purpose (which were in part 
excusable) but ignorantly, and affectedly as one that said 
vsing this French word Roy^ to make ryme with another 
verse, thus : 

O mightie Lord ofloue, dame Venus ovdy toy, 

Whose Princely power exceedes ech other heaumly roy. 

The verse is good but the terme peeuishly affected. » 
Wat verder ^) verwijt hij aan een Engelschen vertaler van 
Ronsard dat hij < doth so impudently robbe the French Poet 
both of his prayse and also of his French termes, that I cannot 
so much pitie him as be angry with him for his iniurious 
dealing, our sayd maker not being ashamed to vse theseFrench 



*) In zijn «Arte of Rhetoryque » fol. ^, Aangehaald door Land- 
mann, der Euphuismus, blz. 30. 

*) Blz. 259. Zie Bibliographie op Puttenham, 
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wordes freddon, egar^ superbous, filanding, oelest, cala- 
broiss thebanois and a number of others, for Englisch wor- 
des, which haue no maner of conformitie with our language 
either by custome or deriaation which may make them tol- 
lerable. » 

Men ziet dat de liefhebbers van « mingle mangle » juist 
niet de algemeene goedkeuring wegdroegen, en dat er wel 
eens hevig protest werd aangeteekend tegen den nieuwen, 
« peeuishly affected » stijl. 

En geen wonder ! 

Het is bekend dat reeds Cbaucer's taal eene menigte 
Fransche termen vertoont ; maar zonder Chaucer's veel ver- 
goedend talent, en met oneindig meer mechanisch pedantisme 
gingen de dichters van de volgende periode te werk : hunne 
doorgaans onbeduidende en langdradige gedichten wemelen 
van gewelddadig ingelijfde Fransche — ook wel eens Latijn- 
sche — woorden. 

Zoo vinden wij bij één dezer schrijvers, Thomas Hoc- 
CLBVB of OccLKVE (+ 1370 + 1450) : 

Go litil pamflet, and straight thee drasse 
Un to the nobla rootid gentilesse 
Of the migfaty prince of fameus honour 
My gracious Lord of Yorke, to whose noblesse 
Me recommande with hertes humblesse 
As he that have his grace and hls feivour 
Fownden alway, for which I am dettour 
For him to preye; and so shal my simple^se 
Hertily do un to my dethes hour i). 

Men zal bemerken dat de ontleende woorden door 
Occleve tot in hunnen Franschen klemtoon worden eerbiedigd: 
immers de verplaatsing van het accent in gentilesse, honour^ 
enz., zou de versmaat bederven. Even werktuigelijk handelt 
Occleve's tijdgenoot Ltdgate die omstreeks 1430 schreef : 

AmoDg al fi^tys in especial, 

By a prerogatif excellent and notable, 

In worthynasse verray imperial. 



^) Poemsbij Thomas Hoccleyei.ecLMa8oiL,Q'yi,etroplieI,bla. 77, 



Of reverence condigne and honoarable, 

By anüqoitó in templys custumable, 

In hooly writ remembryd ofte sithes, 

Wyn, oyle, and wheete, frutis moost acceptable, 

To God above were offryd up for tythes. i ) 

Deze onverstandige vereering van de Fransche taal duurde 
degansche 15® eeuw dóór en werd in de 16® eeuw voort- 
gezet door Hawes, Dunbar, Douglas, Lindesay en ande- 
ren. Merkwaardig is het feit dat een vroeger ontleend en 
reeds verengelscht woord niet zelden op nieuw, en wel in 
zijn zuiver Fransche gedaante, wordt overgenomen. Zoo vindt 
tnen auctorité benevens authority, humanité benevens hu- 
manity. 

In zijn onverteerbaar allegorisch poema « The History of 
graund Amoure and la bel Pucelle called the Pastime of plea- 
sure », vertelt Hawes (+ 1509) dat hij 

loked about and sawe a craggy roc?ie. 

Twee strophen verder nu staat er te lezen : 

Then to the tower I drewe nere and nere 

And often mused of the great hyghnes 

Of the craggy rocken whiche quadrant did appeare. *) 

Bij den zelfden Stephen Hawes ontmoet men o. a. : 
amplyacion, apparaunce, perceyveraunce, commutacion, dys- 
nuU, abusyon, equypolent; bij Dunbar (+ 1466-1520): 
remissioun, prodissioun, dissimulatour, respyt; bij Ga win 
DoüGLAS (1474-1522) : lamentabill, obseruance, varyance, 
repugnant, verdour, pungitive, restorative, rancour; bij Lin- 
desay (+ 1490 — + 1558); temporall, consistoriall, fra- 
gill, ardour, pulchritude, denude. 

Langduriger en ingrijpender dan elke andere vreemde 
invloed was die der Fransche taal op het Engelsch; daarom 



*) ASelectionfrom the Minor Poems of Dan John Lydgate edited 
by James Orchard Halliwell, blz. 136 (The Legend of St-Austin at 
Compton). 

•) The Pastime of Pleasure, herdrukt door de « Percy Society 
in hare reeks «* Early Englisch Poetry, Ballads ond popular Literature 
of *he Middle Ages. Deel XVIII, blz. 15. 



hebben wij met eenige breedvoerigheid over die zijde van 
het Soraisme gesproken. Maar reeds Wilson*s en Puttenham's 
getuigenissen zijn daar om aan te toonen dat zij niet de eenige 
zijde van den « miugle-mangle » was : immers de eerste 
waarschuwt ook tegen « Angleso-Italiano > en de tweede 
klaagt dat men « sundry languages » plundert, « vsing some 
Italian word, or Prench, or Spanisb, or Dutch, or Scot- 
tish.... 

En, inderdaad, benevens de letterkunde van Frankrijk, 
werd in de 16* eeuw insgelijks die van Spanje en van Italië 
veel gelezen en vertaald, en ook uit die landen kwamen rei- 
zigers en kooplieden terug met een heele vracht vreemde 
woorden. Het was geene zeldzaamheid edellieden elkander te 
hooren aanspreken met Senor of signore, en voorts hunne 
beleefdheid bewijzen bij middel van den Spaansclien groet 
beso los manos de Ud\ uitdrukkingen als benvenuto, 
basla^ bona roba^ majordomo, paucas pallabras, miper- 
donaio, bonos dies, paraquito enz., waren gangbare munt 
onder de leden van het hoogere gezelschap en worden bij vele 
schrijvers ontmoet. Voegt men bij dit alles de zucht om Latijn- 
sche woorden te verengelschen of eenvoudig over te nemen, 
en die andere algemeene plaag der Renaissance, het misbruik 
der latijnsche citaten uit Vergilius, Horatius en anderen, dan 
zal men begrijpen hoe Puttenham het Soraïsme zijner dagen 
een « intoUerable vice », een mengelmoes heeft kunnen 
noemen. 

§ 3. ITALIANISMB. 

Reeds had het Soraisme in Engeland diepe wortelen 
geschoten, toen zich een nieuwe, sterke invloed begon te 
laten gevoelen : die van het Italianisme. Met dien naam, dien 
wij voortaan ook zullen gebruiken, bestempelen sommige 
schrijvers den zeer gezochten stijl die uit Italië kwam over- 
gewaaid. Italië, dat reeds voor een zeker deel tot de vorming 
van den zooeven beschreven mingle-mangle had bijgedragen 
en nog bijdroeg, had zelf zijne eigene affectatie. Deze, die 
vooral aan Petrarcha en aan de overige sonnettisten, zijn 
navolgers, te danken was, werd in het begin der 16* eeuw 



door SüRRBT (1517-1547) ia Engeland ingevoerd, waar het, 
even als in andere landen, weldra talrijke vereerders vond. 
Om Surray schaarden zich eene gansche school van dich- 
ters, Wyatt (1503-1542), Chürchyard (1520-1604), 
TüBBRViLLE (1530-1594) en anderen, die zich allen vooral 
op de zelfde dichtsoort, het sonnet, toelegden, en Sarrey 's styl 
nabootsten. Vele hunner werken zijn te vinden in de tal- 
rijke « Miscellanies » of verzamelingen van gedichten die te 
dien tijde verschenen, en waaronder Tottel's Miscellany ^), 
voor het eerst in 1557 verschenen, de meest bekende is. De 
lezing van dit boek, is dan ook geschikt om een juist denk- 
beeld over den aard van het Italianisme te geven. 

Deze stijl onderscheidt zich vooral door twee eigenschap- 
pen, waarvan de eerste reeds afdoende zou zijn om een mo^ 
dernen lezer af te schrikken : het gestadig gebruik eener 
uiterst verregezochte beeldspraak. Het is alsof een eenvoudige 
en eenigszins natuurlijke uitdrukking hunner denkbeelden aan 
deze bloemerige dichters een onweerstaanbaren afkeer inboe- 
zemden, zoodanig wemelen hunne verzen van allerlei wan- 
smakelijke metaphoren, omschrijvingen, hyperbolen en anti- 
thesen. Men oordeele : 

For when in sighes I spent the day. 
And couid not cloke my griefe with game, 
The boiiing smoke did still bewray 
The persaunt heate of secrete flame. 

Tottei 's Misceilany, blz. 5. 

'When ragyng loue with extreme payne 
Most craelly distrains my hart : 
When that my teares, as floades of rayne , 
Beare witnes of my wofall smart : 
When sighes haae wasted so my breath, 
That I lye at the poynte of death : 

Ibid. blz. 14. 

Arme man, die door zijn eigen zuchten zoo verre wordt 
gebracht I Kon hij ze maar verreweg zenden, die moorddadige 



*) Zie bibliographie op Tottêl. 
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zuchten, zooals die andere minnaar, die, waarschijnlijk ook 
« at the poynte of death » , uitroept : 

Go burniüg sighes auto the tvozen hart 

Go breake the yse which pities painfull dart 

Might never perce... . 

Ibid. blz. 9. 

Een dame die een minnebrief verscheurd had moet de 
volgende klacht hooren : 

Suffised not (madame) that you did teare, 
My wofull hart, but thus also to rent 
The weping paper tliat to you I sent, 
Wherof eche letter was written with a teare. 

Ibid. blz. 76. 

In zulken toestand van geest had deze rampzalige wel 
kunnen uitroepen, met een zijner lijdensgenoten : 

The frosty snowes may not redresse my heat 
Nor heat of sunne abate my fervent cold, 

Ibid. blz. 45. 

Da meest eenvoudige dingen worden omschreven bij 
middel van twee naamwoorden, die dan nog zeer 
dikwijls met elkander allitereeren. Men vergenoegt 
zich niet te spreken van enviey tearCy sorrows, defame^ 
strife^ disdaine^ griefe : dit ware te eenvoudig ; daarvoor 
vindt men : cloud of envie, showers of teares, a «ea of wofull 
«orrows, élast of ftlack defame, ^^ormes of 5<rife, rfeadly 
efroppes of rfark rfisdaine, the jrround of gve^i ^rief. 

Het tweede element van den stijl is te vinden in de voor- 
liefde voorzekere epitheton, die gewoonlijk met het 
overeenkomstig naamwoord allitereeren : 

The fkming sighes that boyle within my brest.... 

Ibid blz. 71. 

The watred et/en from whence the teares doe fall,... 

Ibid. blz, 71. 

My darked panges of chudy thoughts 

Ibid. blz. 74. 
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Wherewith (alas) the heavy charge of care 
Heapt in my brest breakes forth againet my wlU 
In smokt/ sighes^ that overcast the ayer. 
My vapord eyes suches drery teares distill, 
The tender spring whiche quicken where they fall, 
And I halfebent to throwe me downe withall. 

Ibid.blz. 11. 

Moeten wij ^n dame gelooven, die de afwezigheid van 
baar geliefde betreurt, dan zeilt deze over zee, niet met de 
hulp van den wind, maar 

With scalding sighes. for lack of gale. 

Ibid. blz. 15. 

Ziehier eenige der meest voorkomende onder deze uitdruk- 
kingen : ^obbing ^ighes, ^calding ^ighes, ^tormy ^ighes, drery 
teares, /ruthlesse ^ears, trickling tears^), cloudy thoughts, 
Mlow Aart, AarmfuU Aellish Aart, siViy so\x\, wofull smart, 
Aappie Aap, Aighest Aappie Aap, c^eep c^espaire. 

Vermits wij van Italianistische epitheton spreken, zullen 
wij te dezer plaatse het volgende even aanstippen : gedurende 
de gansche 16® eeuw spraken de hovelingen en hunsgelijken 
elkander bij voorkeur aan met sweet sir, sweet John, sweet 
lord, sweet lady enz. Deze gewoonte is eveneens aan den 
invloed van het Italianisme te danken. Eindelijk kwamen door 
het Italianisme ook de woordspelingen en woordschermutse- 
lingen, vooral onder hovelingen, in de mode. 

Wat echter den ganschen Italianistischen stijl vooral ken- 
merkt is het feit dat al zijne elementen gestereotypeerd 
zijn : zoowel metaphoren, omschrijvingen en hyperbolen, 
als de zooeven vermelde epitheten^ op een gansch mechanische 
wijze aan de Italiaansche modellen ontleend, werden door 
ieder sonnettendichter zonder eenige poging tot persoonlijke 
innovatie, overgenomen, en vervielen aldus door het over- 
dreven gebruik al spoedig tot den rang van alledaagsche 
gemeenplaatsen. 



*) Wij wenschen op deze « trickling teares », die gestadig terug- 
keeren, bijzonder de aandacht te vestigen met het oog op een volgend 
hoofdstuk. 
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Dit wordt zoo verre gedreven dat b, v. de allitereerende 
epitheten waarvan wij gewag maakten altijd en eeuwig de 
zblfde naamwoorden vergezellen : leest men ergens het woord 
sighes, dan mag men gerust vooropzetten dat deze tranen 
sobbing^ scalding of stormt/^ zullen zijn. Met één woord, 
het Italianisme is grootendeels een stijl van « clichés > . 

§ 4. EüPHÜISMB. 

Na het Italianisme kwam een nieuwe stijl op, die even» 
als de voorgaanden, een machtigen invloed uitoefende, niet 
alleen op de letterkunde, maar ook op de spreektaal der hoo- 
gere kringen van de Engelsche maatschappij : het Euphuisme. 

Aangaande dien stijl heerschten er tot vóór korten tijd, 
en heerschen er veelal nog in Engeland en elders een onwe- 
tendheid en een verwarring die verbazend mogen heeten als 
men bedenkt welke plaats hij in de geschiedenis der Engel- 
sche Taal- en Letterkunde bekleedt. Tot bewijs hiervan strekt 
reeds het feit dat exxphuisme niet zelden met enphemism ver- 
ward wordt : In den Liverpool Daily Mercury van 2 1 Juli 
1886 wordt gesproken van «Lord Salisbury *s resolute govern- 
ment, his euphuism for drastic repression. » In een zeer 
bekend « Slang Diciionary > kan men in voce Duke Hum^ 
phrey » lezen : «To dine with duke Humphry is a euphuism 
for not dining at all »; en in voce added to the list : 
« a euphuism t curreut among sporting writers for to die. » 

In de zestiende eeuw werd de naam Euphuisme uitslui- 
tend op één bepaalden, gansch eigenaardigen stijl toegepast. 
Sindsdien is echter de zaak zoozeer in vergetelheid geraakt 
dat de oorspronkelijke beteekenis van den naam verloren 
ging om plaats te maken voor een andere, die eigenlijk ver^ 
schillende stijlsoorten omvat. Immers de Engelschman onzer 
dagen noemt ^wjöAwwm de verregezochte taal der 16* eeuw 
over het algemeen, wat die ook weze ; ja voor sommigen is 
die term zelfs eenvoudig synoniem van stijlafifectatie. Van 
daar dat Walter Scott's Sir Piercie Shafton, dien ons de groote 
romanschrijver in « the Monastery » als een Euphuist voor- 
stelt, een taal spreekt die belachelijk gezocht is, maar met 
het eigenlijke Euphoisme weinig gemeens heeft. 
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Van daar ook een groot getal dwalingen op wetenschap- 
pelijk gebied. En juist dit feit heeft ons de noodzakelijkheid 
doen inzien om den besproken naam in zijn oorspronkelijken, 
wetenschappelijk juisten en niet in den modernen, populairen 
zin aan te wenden. Verre van ons het denkbeeld van een 
Don Quixote*achtig te velde trekken tegen de moderne betee- 
kenis ; onze scherpste lans zou immers aan stukken vliegen 
tegen de almacht van het gebruik, dien wetgever der taal 

quem penes arbitrium est et jus et norma loquendi. 

Maar in een wetenschappelijke studie is het toch ons 
recht en onze plicht uit elkaar te houden wat de minder 
nauwgezette spraakmakende gemeente verwart, te meer daar 
wij daarin eenvoudig den weg opgaan, dien ieder onder- 
zoeker van den stijl in kwestie vóór ons heeft bewandeld. 

De eerste die het Euphuisme aan een grondig onderzoek 
onderwierp en in zijn ware elementen ontleedde was R. W. 
Weymouth in zijn verhandeling « On Euphuism ». ^) Door dit 
artikel heeft Weymouth een echt ei van Columbus overeind 
gezet, want, om het karakteristieke van den stijl onmiddellijk 
te vatten is het voldoende een enkelen blik te werpen in het 
werk dat hem tot het toppunt zijner populariteit bracht : zoo 
in het oog springend zijn er de elementen van, zoo grondig 
van alle andere affectatieëu verschillend is de taal van John 
Lyly's Eüphues. 

John Lyly, bekend als de merkwaardigste voorlooper 
van Shakespeare in de comedie, en als de invoerder van het 
proza in het Engelsch blijspel, werd in 1553 of 1554 in 
Kent geboren en stierf waarschijnlijk in 1606. Over zijn 
leven, dat ons overigens te dezer plaatse weinig aanbelangt, 
is bijna niets bekend. 

Voor ons is alleen van gewicht dat hij in 1857 uitgaf : 
EüPHüEs THB Anatomy OF WIT. Verrfe pleasant for all Gentle- 
men to reade, and most necessarie to remember, wherein are 
conteined the delights that wit foUoweth in his youth by the 
pleasantnesse of love, and the happinesse he reapeth in age, 
by the perfectnesse of wisedome. » 



*) Zie bibliographie op We^motUh. 
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Waarop één jaar later een verirolg verscheen ooder den 
titel : * EüPHüES and his England. Gontaining his voyage 
and aduentures^ myxed with sundry pretie discourses of 
honest Loue, the description of the countrey, the Cioart, 
and the manners of tbat Isle ^). » 

Hoe dit vrerk, trots zijn onverdragelijke langdradigheid, 
in den smaak viel, is voor den hedendaagschen leeer moeielijk 
te begrijpen ; maar het is een feit dat het onmiddellijk een 
ongemeenen bijval genoot en dat beide deelen tusschen 1578 
en 1636 niet minder dan twaalf uitgaven beleefden. Het is 
een roman, maar een roman waarin de handeling een onbe- 
duidende rol speelt en alleen als voorwendsel tot lange morali- 
zeerende bespiegelingen over onderwerpen van allerlei aard 
moet dienen. Wij stappen hier over den inhoud heen, om ons 
alleen met den vorm bezig te houden. 

Het eerste en voornaamste kenmerk van dien stijl is wat 
Landmann parisonische antithese noemt. Ik haast mij 
tot vermijden van alle misverstand te zeggen dat er hier vol- 
strekt geene spraak is van hetgeen wij gewoonlijk antithese 
noemen ; deze bestaat enkel in het samenbrengen van twee 
grondig verschillende denkbeelden en komt ook wel bij Lyly 
vóór ; maar zij is niet specefiek voor zijn stijl. Hier hebben wij 
te doen met eene antitiiesein den vorm, een tegen over elkan- 
der stellen van zinnen of van woorden, met het doel een gedurig 
evenwicht te houden onder twee of meer volzinnen, daardoor 
dat zij gelijk gebouwd zijn^ de zelfde lengte, het zelfde getal 
ondergeschikte zinnen, kortom, denzelfden klank hebben ; en 
onder de ondergeschikte zinnen op hunne beurt, alweer door 
gelijkheid van constructie, van lengte of van woorden getal. 

Heeft men bij voorbeeld een constructie met niet alleen 

fnaar ooky en volgt op niet alleen, eenonderwerp voorafge- 
gaan door een hoedanigheidswoord, een werkwoord gevolgd 
door een bijwoord en twee voorwerpen ; dan zal men achter 
maar öo^ ontmoeten: eenonderwerp voorafgegaan door een 



*) Beide deelen herdrukt door Arber in zijn bekende serie van 
« English Reprints ». D' Landmann gaf « Euphues^ the Anatomy of 
Wü uit », met weglating van twee gedeelten. Zie bibliographie op Arber 
en op Landmann. 
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hoedanigheidswoord, een werkwoord gevolgd door een bij- 
woord en twee yoorwerpen ; alles in dezelfde orde als in het 
eerste gedeelte van den zin. Men ziet dat Lyly aldus met de 
taal goochelt : hij neemt verscheidene zinnen te gelijk en zorgt 
er voor dat ze allen het zelfde getal denkbeelden bevatteD, 
dat ze gelijk toegen ; en verder, dat ze, door de symetrische 
beweging van den volzin, elkander altijd in een kunstig even- 
wicht houden. Eenige voorbeelden zullen dit duidelijker 
maken dan alle uitlegging : 

« Genleman, as you may suspect me of idlenesse in giaing eare 

to yoor talke, so may you conuince me of lightnesse in aunswering 

such toyes : certes as yoa haue made mine eares glow at the rehear- 

sall of your loue, so haae you galled my heart with the remen- 

braunce of your foUy » . 

Eaphues i). blz. 74. 

Friend and fellow, as I am not ignoraunt of thy present weakenes 
80 I am not priuie of the cause : and although I suspect many things, 
yet can I assure my self of no one thing.Therefore my good Eupliaes, 
for these doubts and dumpes of mine, either remoue the cause, or 
reveale it. Thou hast hetherto found me a cheereAill companion in 
thy myrth, and nowe shalt thou finde me as carefuU with thee in 
thy moane. If altogether thou malst not be cured, yet maist thou 
bee comforted. If ther be any thing that either by my friends may 
be procured, or by my life atteined, that may either heale thee in 
part, or helpe thee in all, I protest to thee by the name of a fHend, 
that it shall rather be gotten with the losse of my body, then lost 
by gettlng a kingdome. Thou hast tried me, therefore trust me : 
thou hast trusted me in many things, therfore try me in this oDe 
thing. I neuer yet failed, and now I will not fainte. Be bolde to 
speake and blush not : thy sore is not so angry but I can salue it, 
the wound not so deepe but I can search it, thy griefe not so great 
but I can ease it. If it be ripe it shalbe lawnced, if it be broken it 
shalbe tainted, be it neuer so desperat it shalbe cured. » 

(blz. 65). 

Het zooeven beschreven evenwichtssysteem vindt boven- 
dien zeer dikwijls zijn toepassing onder den vorm van bet 



•) Uitgave Arb er. 
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parallelisme der zinnen. Heeft Lyly eenmaal een 
bepaalde zinsoort» als bij voorbeeld een conditioneelen of een 
vragenden zin gebruikt, zoo laat hij zeer gaarne nog eenige 
zinnen van denzelfden aard volgen, die dan overigens allen 
met den eersten, ofwel twee aan twee, drie aan drie enz., 
aan de andere regels van symetrie onderworpen zijn. Zoo, 
in een brief van Philautus aan Euphues : 

« Couldest thou Euphues» for the loue of a fruiteiesse plesure, 
violate the league of faithfuli friendship ? Didst thou way more the 
entising lookes ofaiewde wench, then the entire loue ofaloyall 
friend ? If thou diddest determine with thy selfe at the flrst to be 
false, why diddest thou sweare to be true ? If to be true» why art 
thou false? If thou wast minded both &lseiy and forgedly to deceive 
me, why didst thou flatter and dissembie with me at the flrst ? 
If to loue me, why dost thou flinch at the last? If the sacred bapds 
of amiUe did deiight thee, why diddest thou breake them f If dislike 
thee, why diddest thou pratse them ? » (blz. 90.) 

Ons laatste citaat kan ook tot voorbeeld strekken van 
Lyly's voorliefde voor de rhetorische vraag waarvan hij 
even als van andere rhetorische figuren (klimax, epanophore, 
antistrophe, enz.) een groot gebruik maakt. De rhetorische 
vraag vooral komt in Euphues veel vóór : soms eenvoudig, 
zooals in het bovenstaande extract : soms gevolgd van het 
antwoord, of onder de gedaante van tegenwerping en weder- 
legging. In één van Lyly's comedies, zegt Hephestion, die 
zijn meester van een ontworpen huwelijk wil doen afzien : 

« Ay but she is beauüful, yea but not therefore chaste, ay but 
she is comely in all parts of the body, yea, but she may be crooked 
in some part of the mind, ay but she is wise, yea but she is a 
woman ». Aiexander and Campaspe, II, 2 ^ ). 

Een voorbeeld van klimax vertoont de eerste bladzijde 
van Euphues : 

« This young gallaunt of more witte then wealth, and yet of 
more wdaith then wisedome > . 



*) In Keltie's Brüish dramatists : blz. 47. col. 2. Zie bibliogr. op 
KeUie en op Fair?ioU, 
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Als tweede kenmerk van het Eupbuisme mogen wij aan- 
stippen : alliteratie, onechte rym of assonantie, rym 
en woordspeling. B. Y : 

« If he flnde thee t^^anton before thoa be toed^ he u>il gesse thou 
toilt be tcavering tchen thou art toedded. 

Euphnes, (bbE. 59.) 

Assonantie en rijm zijn te vinden in : 

Wby goe I aboat to bindw the oourse of love with the dü- 
eourse of lato» 

(blz. 81). 

En in : 

We merry, you melanchol^ ; we zedhus in affection, yon 
jealous in all doiDgs ; yoa testie ^thont cause, we Tiastie tor no 
quarell. i» 

(blz. 43). 

Ziehier nu een voorbeeld van woordspeling : 

« It is not the descent of birth, bat the consent of conditions 
tbat maketh Gentlemen, neither great manors^ but good numners. 

(blz. 192). 

Het dient opgemerkt te worden dat de alliteratie, vóór 
en na Lyly, door de verschillendste schrijvers wordt gebruikt 
en dat ze dus, als zoodanig^ geene eigenaardigheid van het 
Euphuisme mag heeten. Hetgeen echter Lyly kenmerkt is de 
wijze waarop hij ze aanwendt : sprekende over de parisoni- 
scbe antithese zeiden wij dat zij niet in het denkbeeld maar 
'm den vor m bestond : welnu het is juist als een middel om 
de aldus gansch artificieel tegenover elkander gebrachte woor- 
den meer te doen uitkomen, aan te stippen, dat Lyly de allite- 
ratie, even als het onechte rijm, het rijm en de woordspe- 
ling, laat dienen. Daarom is bij hem de alliteratie niet 
altijd eenvoudig ; dat is te zeggen men vindt niet immer 
één en de zelfde letter in de allitereerende woorden van eene 
reeks zinnen ; maar ze neemt zeer dikwijls den vorm van de 
gekruiste alliteratie aan. Het schema van een allitereerenden 
volzin is dus niet altijd 

b — b — b — b 
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door verscheidene zinnen heen, zooals in ons voorbeeld op 
bladz. 16, maar niet zelden : 

r~ zin : £ - 1 - g — m 

2*** zin : f — 1 — g — m enz. 

Zoo ontmoet men : 

* That all that are troed of Love shonld be tz^edded to Lust >*. 

(blz, 43). 
en nog ingewikkelder : 
« Although ^etherto Euphaes 1 haue shnned thee in my Aeart 
for a ^rustie /Viende, I will «Aunne thee Aeereafter as a ^rothlesse 
/oe. (blz. 90). 

Waarvan het schema is : 

h sh h t f 
sh h t f 

Maar deze « transverse alliteration » zooals Weymouth 
ze noemt, ofschoon kenmerkend van Lyly's styl is verre van 
overal en uitsluitend vóór te komen, en ik kan mij moeilijk 
met D'Landmann's volgens mij overdreven uitspraak vereeni- 
gen als hij beweert ^) : « There may be alliteration in anti-- 
thetical sentences *) and nevertheless the style has nothing 
to do with Suphuism. I consider transverse alliteration 
in parisonic antithetical or parallel clauses as the indis- 
pensable criterion of the presence ofEuphuism. » 

Het derde en belachelijkste kenmerk van Lyly's prozastijl 
is te zoeken in zijn overmatig aanwenden van allerlei verge- 
lijkingen getrokken uit de Geschiedenis en deMjrthologieder 
Oudheid, ook wel uit het dagelijksch leven, doch vooral ont- 
leend aan een phantastische wetenschap die voor natuurkunde 
wil doorgaan maar die Collier zeer terecht met den naam van 
<£ unnatural natural philosophy » bestempelt. Deze onnatuur- 
lijke natuurlijke historie, die volgens D' Landmann aan 
Plinius ontleend is, schrijft inderdaad aan dieren, planten en 
steenen de wonderlijkste eigenschappen toe die men kan uit- 
denken, en wordt door Lyly op elke bladzijde van zijn boek 
met den meesten ernst aan den goedwilligen lezer opgedischt. 



* ) In zjijn introductie tot Euphues^ blz. XV, noot. 
*) Wy cursiveeren. 
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Zoo kunnen wij o. a. de volgende natuurweteaschappelijke 
wijsheid opdoen : 

« The filthy Sow whea she is sicke, eateth the Séa-Crab, and 
is immediately recured : the Torteyse hauing tasted the Viper, 
sacketh Origanum ^) aiid is quickly reuioed : the Beare ready to 
pine Ucketh vp the Ants^and isrecouered : the Dog haoii^g sarfetted 
to procare his vomitte, eateth grasse and findeth remedy : the 
Hart béeing pérced with the dart, runneth oat of, hand to the hearb 
Dictannum i), and is healed. And can men by no hearbe, by no art, 
by no way, procare a remedie for the impatient disease of loue ? 
Ah well I perceiue that Loae is not vniyke the Figge tree, whose 
fruite is sweete, whose roote is more bitter then the clawe of a 
Bitter : or lyke the Apple in Persia ^), whose biossome saaoreth 
lyke Honny^ whose budde is more sower then Gall. > 

(blz. 61). 

Elders vernemen wij met belangstelling : 

« That though the Spider poyson the flye, she cannot infect the 
Bee »• (blz, 58). 

en op een andere plaats dat 
« Tboagh the Gamomill, the more it is troden and pressed 
down, the more it spreadeth, yet the Violet, the oftner it is handeled 
and toached, the sooner it withereth and decayeth ». 

(blz. 46), 

Het is vooral deze soort van vergelijkingen die aan het 
Euphuisme eigen is. Zinspelingen op de helden en goden der 
Oudheid behooren immers tot het gemeengoed der Renaissance, 
en mogen hier als een element van Lyly's stijl slechts in zoo- 
ver genoemd worden, dat hij ze in zeer groot getal aan- 
wendt. Daar zij echter noch van het Euphuisme, noch van 
eenigen anderen stijl kenmerkend zijn, maar in aUe stijlen 
der 16® eeuw eene aanzienlijke plaats bekleeden, kunnen zij 
ons, bij ons onderzoek, van geen nut zijn, en zullen dus 
onbesproken blijven. 

Trachten wij nu een samenvattend denkbeeld van Lylj*s 
stijl te vormen, zoo kunnen wij hem beschrijven als bestaande 



*) De cursiveering is vanLyly. 
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uit 1^ de parisonisché antithese en het pdraUelisme der 
zinnen, vaak toegepast op rhetorische figuren, waaronder 
bijzonder de rhetonsche vraag ; gecoinbineerd met 2^ aüite-' 
ratie (eenvoudig of gekruist), assonantie, rijm en woord- 
speling; en bovendien in overmaat versierd met 3^ allerlei 
t;er^62^'ikin^en vooral ontleend aan < onnatuurlijke natuur-- 
lijke historie. » 

Het is geaffecteerd, zooals men ziet, niet zoozeer -wat bet 
woord of het denkbeeld betreft -- wat met Soraisme, Italia* 
nisme en andere stijlen het geval is — dan wel voornamelijk 
wat den zirJbouw aangaat; het is dus hoofdzakelijk een 
gemaaktheid van syntactischen aard, en volkomen te schei- 
den van de overige stijlen die in de 16* eeuw gebloeid 
hebben. 

Zonder in vele bijzonderheden te treden zullen wij verder 
aangeven, onder verwijzen naar D"" Landmann, die het op 
beslissende manier heeft bewezen ^), dat het Euphuisme uit 
Spanje afkomstig, en aan Don Antonio de Gueyara(+ 1545) 
te danken is. In 1529 had deze zijn Libro aureo de Marco 
Aureho emperador : y eloquentissimo orator dat juist den 
zelfden stijl vertoont als Euphues, uitgegeven. Reeds in 1532 
werd het door Lord Berners in het Engelsch vertaald, en op 
deze vertaling^ die verscheidene uitgaven beleefde, volgde 
een tweede in 1 557 van de hand van Sir Thomas North. 

Nog andere werken van Guevara werden in het Engelsch 
overgebracht door Hellowes, Fenton, Bryant en Thimme, en 
aldus drong het < Guevarisme > in Engeland, waar het echter 
twee kleine wijzigingen onderging : Vooreerst zinspelen 
Guevara's vergelijkingen op de werkelijke eigenschappen 
van dieren, planten en steenen, terwijl in Engeland, zooals 
wij zagen, de voorkeur aan een fai)elachtige natuurweten- 
schap wordt g^e ven. Voorts werden door deEngelscheËuphu- 
isten de alliteratie, de assonantie, het rijm en de woord- 
spelingen ingevoerd. Reeds vóór het verschijnen van Euphues, 
dat ook wat den inhoud betreft, een navolging is van 



^) Zie Landmann Der Euphuismus, blz. 60. Dezelfde : Inleiding tot 
Euphues, blz. XYI. Dezelfde : Shakespeare and Euphuism^ in The New 
Shakspere Society's TransacHons, 1880-5, blz. 252. 
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Guevara*s Marco Aurelio, hebben eenige schrijvers Gaevara's 
stijl gebruikt. Lyly is dus, zooals men ziet, noch de uitvin- 
der, noch zelfs de eerste invoerder van het Euphuisme. Hij 
was echter oorzaak dat de reeds bekende stijl tot zijn toppunt 
van populariteit steeg, voor langen tijd xa de mode 
geraakte en naar den roman Ëuphues Euphuisme werd 
genoemd. 

Dat het Euphuisme grooten invloed oefende op de En- 
gelsche letterkunde der 16'' eeuw, en dat Lyly zich op eén 
gansche school navolgers kon beroemen, daarover is men het 
nagenoeg eens. Dit is echter op verre na niet het geval 
omtrent de vraag : welke plaats heeft Sbakespeare tegenover 
het Euphuisme ingenomen ? Ook zal het onze taak zgn daar- 
over eenig licht te verspreiden. 

§ 5. GONGORISMB. 

De tot nog toe besproken stijlsoorten zijn nu allen te 
scheiden van een vierden, later ingevoerdea schrijftrant, dio, 
even als het overigens gansch verschillende Euphuisme, van 
Spaanschen oorsprong was ; men noemt hem Gongorisme naar 
den naam van üon Luis de Gongora t Argotb die er in en 
buiten Spanje grooten bijval mede verwierf. 

Deze schrijver werd in 1561 te Gordova geboren ; reeds in 
1584 wordt hij door Gervantes ^) als een bekende dichter ver- 
meld. Zijne eerste gedichten munten uit door den grooten een- 
voud en tevens door de sierlijkheid hunner taal. Zij verschaf- 
ten hem echter niet de bescherming die hij in zijne armoede 
noodig had, zoodat hij besloot in den geestelijken stand te 
treden. Eenigen tijd nadien kwam hij aan het hof, zonder 
echter grootere gunst te genieten dan vroeger. 

Zijne latere gedichten, die hem eene Europeesche be- 
roemdheid schonken, zijn vol van de affectatie die naar zijn 
naam werd gedoopt. Het wordt echter door alle Spaansche 
deskundigen aangenomen dat hij evenmin de uitvinder van 
dien stijl als Lyly van het Euphuisme was ; veelmeer trachtte 
hij , door eene aan het hof reeds heerschende mode ta volgen , 
in de gratie, der hoogere kringen te komen, toen hij bemerkte 



<) In zijn Galatea. Uitg. 1784, II, 284. 
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dat zijn vroegere schrijftrant niet in staat was hem de ver- 
langde gunsten te verschaffen. Deze verandering greep plaats 
omstreeks het jaar 1604. ^) 

Het Gongorisme heeft met het Italianisme dit gemeen, 
dat het een uiterst metaphorische stijl is ; alleen zijn de 
metaphoren doorgaans nog onnatuurlijker dan de reeds zoo 
vergezochte beelden der Italianisten. Vandaar dat zij meestal 
zeer duister en niet zelden geheel onverstaanbaar zijn. Om 
dit te bewijzen ware het afdoende te vermelden dat een tijd- 
genoot, Pellicer, 'm 1 630 y op Gongor a's verlangen (ï) een 
commentaar op dezes werken schreef. In 1 626 verscheen er 
een tweede door Christoval de Salazar Mardones, en in 1 646 
een derde van meer dan 1500 bladzijden door Coronel. ') Deze 
duisterheid heeft niet alleen tot oorzaak de verregaande on- 
natuurlijkheid der beeldspraak, maar ook dat er zeer dikwijls 
opeenhooping, verwarring, ineensmelting van ver- 
scheidene metaphoren plaatsgrijpt. Ziehier tot voorbeeld 
daarvan een paar sonnetten van onzen schrijver : 

A la Historia de Felipe Segundo, que escrivio Luis de CaJbrera 
SU Coronista. 
Vive en este VolumeD, el que yace 
En aquel marmol : Rey siempre giorioso 
Sas cenizas alli, tienen reposo, 

Y dellas oy, el mismo aqai renace 

Con vuestra plama buela, y ella os haze, 
Culto Cabrera, en nuestra edad famoso : 
Con las suyas Ie hazeis vitorioso 
Del Francos, Belga, Lusitano, Tracé. 
Plumas de un Fenix tal, y en vuestra mano, 
Que tiempo puede aver, que las consuma ? 

Y que embidia ofenderos, sino en vano ? 
Escriva lo que vieron tan gran pluma 
De los dos Mundos, uno, y otro plano, 
De las dos Mares, una y otra Espuma. 

Gongora. Obras 3), blz. 3. 

*) Zie GeschicJUe der schonen Lüeratur in Spanien von Oeorg 
Ticknor, deutsch mit zusützen heramgegében von N. H. Julius, deel II, 
blz. 151, noot 1. 

•) Zie Ticknor- Julius. deel II, blz. 151. 

») üitg. van 1660. — Ziebibliographie op Gongora. 
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{Vertaling). -^ Opde Geschiedenis van Philips 11^ die Luis de 
Cabrera, zijn kroniekschrijver, schreef : 

In dit boek leeft degene die in gindsch marmer ligt : een koning 
voor immer gloriergk. Zyne asschen hebben daar de rast, en daar- 
uit wordt nu dezelfde herboren. Met uwe pen vliegt hjj, en zg 
maakt u, beschaafde Cabrera, beroemd in onzen tyd ; met de 
zgnen maakt gij hem overwinnaar van den Franschman, den 
Nederlander, den Portugees, den Traciër. De pennen van zulk 
een Fenix, en in uwe hand, welke tijd kan er z^jn, die ze 
vernielt ? En welke afgunst kan u beleedigen, tenzy tevergeefs ? 
Moge een zoo groote pen schrgven hetgeen gezien werd door het 
een en het andere vlak der twee werelden en door het een en het 
andere schuim der twee zeeën. 

A la Tercera parte de la Historia Pontificale que escriviö el 
Doctor Babiay Capellan de la Oappilla Real de Oranada. 

Ëste que Babia oy al mundo ha ofrecido 

Poema, si no a numeros atado. 

De la oposicion antes limado. 

Y de la erudicion despues lamido. 

Historia es culta, cuyo encanecido 

Esülo, si no metrico, peinado. 

Tres ya Pilotos del Baxel sagrado 

Hurta al tiempo, y redime del olvido. 

Pluma pues, que Claveros celestiales 

Eterniza en los bronces de su Historia, 

Llave es ya de los tiempos, y no Pluma. 

EUa a sus nombres puertas inmortales 

Abre, no de caduca, no. memoria, 

Que sombras sella en Tumulos de Espuma. 

Gongora. Obras, blz. 23. 
( Vertaling), — Over het derde deel der Pauselijke Geschiedenis die 
Doctor Babia, kapelaan der koninklijke kapel van Grenada, 
schreef : 

Dit poema, dat Babia nu aan de wereld heeft aangeboden, zoo 
niet aaji dé versvoeten vastgehecht, toch eerst door de dispositie 
geveld en daarna door de eruditie gelikt, is een wel verzorgde 
geschiedenis waarvan de vergrgsde st^jl, zoo niet metrisch, tocli 
gekamd, drie stuurlieden van de heilige boot aan 4en tyd ontrooft 
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en van de vergetelheid vrükoopt. De pen dus, die de hemelsche 
sleuteldragers in het brons zijner geschiedenis vereeuwigt, is de 
sleutel der tijden, en geene pen. Zii is het die aan hunne namen 
de onsterfelijke poorten opent, niet van een bouwvallige gedach- 
tenis, neen, niet van eene [gedachtenis] die schaduwen drukt op 
graven van schuim. 

Wat echter het grondig verschil tusschen Italianisme en 
Gongorisme uitmaakt, het voornaamste kenmerk van den 
Spaanschen stijl, is de hyperbole. Zeer eenvoudige dingen 
worden in den meest belachelijk hoogdravenden stijl uitge- 
drukt. In een der « Soledades » wordt iemand beschreven 
als « een meisje zoo schoon, dat zij met hare twee zonnen 
Noorwegen verdorren, en met hare twee handen Ethiopië 
wit zou kunnen inaken > ^). Ziehier overigens een door en 
door hyperbolisch sonnet : 

Al Marques de AyamovUe, 
Alta esperanga, gloria del Estado. 
No solo de Ayamonte, mas de Ëspana 
Si quien me da su Lira, no me engana, 
A mas os tiene el cielo destinado. 
De vuestra fama oira el Clarin dorado 
(Ëmulo yè'del Sol) quanto el mar bana, 
Que trompas hasta aqui han sido de caüa^ 
Las que memorias han solicitado. 
Alma al tlempo darè, vida k la Historia 
Vuestro nombre inmortal, ó digno Esposo 
De beldad soberana, y peregrina. 
Coronense; estos muros ya de gloria 
Que seran cuna, y nido generoso 
De succession Real, si no divina. 

Gongora. Ohras, blz. 17. 

(Vertaling),'- Aan den Markies van Ayamonte. 

Verhevene hoop, glorie van den sta?Lt, niet alleen van 

Ayamonte, maar ook van Spanje, indien hg, die my zyn lier 

gaf, my niet bedriegt, dan houdt u de hemel tot meer bestemd. 

Al wat de zee besproeit zal de gulden bazuin (reeds mededinger der 



*) Aangehaald doorTicknor, deel. II, blz. 150. 
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zon) hooren, want de tazoinen die tot hiertoe naar de herinnering 
hebben gedongen z^jn van riet geweest. Een ziel aan den tgd, leven 
aan de geschiedenis zal aw onsterfelgke naam geven, o waardige 
echtgenoot eener opperste en buitengewone schoonheid. Mogen zich 
gindsche muren reeds nu met glorie kronen die zullen zgn de wieg 
en het edele nest eener koninklijke, zoo niet goddelgke nakome- 
lingschap. 

Een ander sonnet begint met een vrij liefelijke ea na- 
tuurlijke beschrijving van den dageraad, maar eindigt met het 
volgend bombastisch complimentje : 

Quando salio bastante a dar Leonora 
Cuerpo a los vientos, y ^ las piedras Alma, 
Cantando de su rico Alvergue : y luego, 
Ni öi las Aves mas, ni vi la Aurora, 
Porque al salir, ö todo quedö èn calma 
O yo (que es io mas cierto) sordo y ciego. 

Gongora. Obras. blz. 53. 

{Vertcding), — Toen Leonora al zingend uit haar schoon huis 
kwam : genoeg om aan de winden een hchaam en aan de steenen 
een ziel te geven; en plotseling hoorde ik de vogels noch zag ik 
Aurora meer ; want, bg haar buitenkomen, ofwel bleef alles stil, 
ofwel (wat het zekerste is) ik bleef doof en blind. 

Wij laten hier een laatste sonnet volgen dat te gelijker 
tijd door opeenhooping van vergezochte beelden en door 
overdreven hyperbole uitmunt : 

Hermosa Dueno de la vida mla, 
Mientras se dexan ver k qualquier hora, . 
En tus Mexillas la dorada Aurora, 
Febo en tus Ojos, y en tu Frente el dia ; 
Mientras que con gentil Descortesia 
Mueve el Viento la Hebra voladora 
Que el Arabia en sus Venas atesora 

Y el rico Tsgo en sus Arenas cria ; 
Antes que de la Edad Febo eclypsado 

Y el claro Dia buelto en Noche obscura, 
Huya el Aurora de inmortal Cuidado. 

Y antes que lo que oy es rubio Tesoro, 
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Ven^ la blanca Nieve en sa Blanoara, 
Goza, goza el Color, la Laz, el Oro. 

Gongora. Obras, blz. 158. 

( Vertaling). — Schoone meesteres van m^n leven, terwyl zich 
ten allen t^d laten zien op uw wangen de galden Anrora, Phoebas 
in uw oogen en op aw voorhoofd de dag: terwyl met liefelgke 
onhoofschheid de wind den vliegenden draad beweegt dien de 
Arabier in zgne münen vergadert en dien de edele Tajo in z\jne 
zanden voortbrengt i); vóór dat Phoebas door den oaderdom 
verdaisterd, en de klare dag in den donkeren nacht veranderd zg; 
moge Aarora de eeuwige zorg ontvlachten. En vóór dat hetgeen nu 
een blonde schat is de blanke sneeuw in hare blankheid overwinne'), 
geniet, geniet de kleur, het licht, het goud 3). 

Toen wij de werken van Gongora begonnen te lezen 
trof ons de kenmerkende gezwollenheid zijner gedichten van 
het eerste oogenblik af. Ook waren wij niet verwonderd, maar 
werden slechts in onze meening gesterkt toen ons naderhand 
het uitstekend boek van Ferd. Loise over Spaansche dicht- 
kunst *) onder oogen kwam. Deze schrijver bestempelt inder- 
daad onzen stijl met den naam van hyperholisme ; « hy- 
perbolisme assez conforme k Texaltation espagnole > voegt 
hij er terecht bij. 

Alsof nu Gongora, slechts half tevreden over den in- 
gewikkelden warboel zijner beeldspraak, er werkelijk naar 
streefde zijn stijl zoo onverstaanbaar mogelijk te maken, 
voegt hij bij al zijn gebreken nog de zucht om ongewone 
woorden en omschrijvingen boven de alledaagsche te ver- 
kiezen, en ook om Latijnsche en Grieksche woorden met 
geweld in een Spaansch kleed te dossen. Het spijt ons dat de 
beperktheid onzer kennis van de Spaansche taal ons niet toe- 
laat eenige voorbeelden daarvan mede te deelen. Tot staving 
onzer bewering kunnen wij echter het getuigenis van Ticknor*) 
inroepen, die hierin met de meeste Spaansche critici overeen- 



De gouden draden van haar blond haar. (!) 

*) Vóór dat hare haren wit worden. 

') Van hare haren. 

*) Loise. Histoire de la Poésie Espagnole, blz. Q 

») Deel I, blz. 151 en deel II, blz. 330. 
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komt. Wat, in het bijzonder, Gongora's neologismen betreft 
wijzen wij er op dat een tijdgenoot, Qaevedo, den stijl spot- 
tenderwijze Latinaparla noemde. Ook Fernandez,in de voor- 
rede tot zijne uitgave van Gongoras's gedichten, vermeldt 
« los terminos que dedujo de las lenguas Latina y Griega. » ^) 

Om deze eenigszins lange, doch wegens de gebruike- 
lijke verwarring van Italianisme met Gongorisme noodige 
uiteenzetting samen te vatten : Het Italianisme is vooral een 
stijl van metaphoren en omschrijvingen (deze van een bij- 
zonderen aard), het Gongorisme, van hyperbolen en onge- 
wone uitdrukkingen ; het eerste heeft de alliteratie, het tweede 
de neologismen onder zijn eigenschappen. Het Italianisme 
treft door zijn hhemerigheid, en door het cliché-achtige der 
gebezigde figuren, het Gongorisme door zijn hoogdravende 
gezwollenheid. Beide stijlen worden zeer duidelijk beschre- 
ven, en hun verschil zeer juist bepaald door de volgende 
woorden van Loise : « Les conceptos d'un cöté et les concetti 
de Tautre étaient de la même familie ; un travail de mots, des 
jeux d'expression pour toute pensee, pour toute conception 
poétique. Seulement Tltalie était plus coquette, plus volup- 
tueuse et plus rafBnée. L'Ëspagne, non moins brillante était 
plus prétentieuse et plus emphatique. > *) 

Hoe nu het Gongorisme in Engeland bekend werd, is 
licht te begrijpen. De Spaansche taal werd te dien tijde zeer 
veel geleerd in Engeland ; dit getuigt het groot getal Spaan- 
sche spraakleeren die er toen werden uitgegeven, en die men 
in de registers van de « Stationers Hall » opgeteekend vindt ; 
met de Spaansche letterkunde was men — vooral in de hoo- 
gere kringen — zeer vertrouwd. De drukke staatkundige 
betrekkingen met Spanje brachten dien toestand mede ; boven- 
dien was de strenge Spaansche censuur oorzaak dat een groot 
gedeelte der Spaansche literatuur in de Nederlanden — waar 
de boekhandel zeer ontwikkeld was — verscheen, en van daar 
zeer gemakkelijk in Engeland geraakte. 

Ook heeft het Gongorisme — het oorspronkelijk Gon- 
gorisme — wel degelijk éentgen invloed op de Bn^elsche 



*) Blz. 11. — Zie Bibliogr. óp Góngora,. 
«) Blz. 209. 
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letterkunde uitgeoefend, en wij hebben er inderdaad sporen 
van ontdekt. 

Zoo vinden wij bij John Davies (uit Hereford. 1560 of 
1565-1618) ^) het volgende stukje, tot Joshoa Silvester, den 
vertaler van Du Bartas gericht : 

If divine Bartas (trom whose blessed Braines 

Such works of grace, or graoefüil works did stream) 

Were so admir*d for Wits celestial Strains 

As made their vertues Seat, the high*st Extream, 

Then Joshaah, the Sun of thy bright praise 

Shall fixèd stand in Arts faire Firmament 

Till dissolation date Times Nights, and Dayes, 

Sith right thy Lines are made to Bartas Bent 

Whose Compasso circumscribes (in spacious words) 

The Universall in particulars ; 

And thine the same, in other tearms affords : 

So, both your Tearms agree in Mendly Wars : * 

If Thine be onely ffis, and His be Thine, 

They are (like God) etemaU, sith Diuine. 

Complete Works, deel II, blz. 8. 

Is dit sonnet niet uitstekend te vergelijken met Gongora's 
lofdichten aan Cabrera en aan Babia ^) ? Even bombastisch, 
even vergezocht, even duister, even Gongoristisch. Wij 
zouden ook kunnen wijzen op de voorrede « To the Reader » 
waarbij de uitgever Henry Olney Sidney's Apologie for 
Poetf^e (verschenen in 1595) den lezer aanbeveelt, en die 
aldus begint. 

The stormie Winter (deere Chyldren of the Muses, which hath 
so long held backe the glorious Sunshine of diuine Poesie, is heere 
by the sacred pen-breathing words of diuine Sir Philip Sidney 3), 
not onely chased from our fame-inuiting Clyme, but vtterly for euer 
banisht eternitie ^) : 

Het geheel is een meesterstuk van Gongorisme, en wij 



*) Niet yerwarren met Sir John Davies uit Wiltshire. (1570-1626). 
Zie bibliogr, op Daotes. 

*) Zie hooger blz. 21 en 22. 
*) Gursiveering van Olney. 
*) Uitg. Arber, blz. 16. — Zie bibliogr^ op Sidney. . 
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zouden dit voorbeeld nog wel met een paar kunnen verme6r-> 
deren. Maar wij achten dit nutteloos; immers, dat onze stijl 
in Engeland bekend was en wel eens geschreven werd, is 
genoegzaam bewezen. Maar zouden wij in staat zijn te bewij- 
zen dat er niet alleen eenige, maar ook talrijke sporen van 
Gongorisme te ontdekken zijn ? Dat er niet alleen hier en daar 
een toevallige, fragmentarische, maar wel een aanzienlijke, 
diep ingrijpende invloed van dien stijl te bespeuren is ? Kort- 
om, is er met het Gongorisme gebeurd, wat met Ëuphuisme 
en Italianisme het geval was, of niet ? Ziedaar de vraag« 

Eene vraag die het ons nog niet gelukt is op te lossen. 

Maandenlange opzoekingen op de Bibliotheca Bodleiana, 
geduldig doorsnuffelen van een massa geschriften der 
16® eeuw hebben ons slechts eenige zeldzame brokken Gon- 
gorisme ter aanteekening opgeleverd; van één schrijver die 
in zijn geheel Gongoristisch zou zijn, geen spraak ; D^ Land- 
mann citeert ^): enkel « A Marguerüe of America ^), een 
novelle door Th. Lodge in 1596 geschreven, ais voorbeeld 
dier talrijke novellen die, volgens hem, den besprokeiti stijl 
moeten vertoond hebben : een lezing van dit boek heeft ons 
overtuigd dat het niet Gongoristisch, maar door en door 
Euphuistisch is, even als overigens de meeste werken van 
Lodge. Een andere novelle uit den tijd die Landmann*s bewe- 
ring zou staven hebben wij niet ontmoet. Wij hoopten tal- 
rijke vertalingen van Gongora, of de vermelding daarvan in 
de registers der Staivoners Öompany aan te treffen : niets 
dan de verengelsching van ééne < Soledad », in een verza- 
meling van allerlei gedichten (uit het jaar 1651) ^). 

Waaraan is dit te wijten ? Moeten Vij besluiten dat 
G;ongora's stijl geen aanzienlijken invloed heeft gehad op de 
Ëngelsche schrijvers ? Misschien wel. 

Maar waarom acht het dan Ben Jonson nuttig het Gongo- 
gorisme belachelijk te maken in zijn bekende comedie JSvery 
Man otU of his Humour ? Hooren wij daar niet den hove- 



«) Transactions, hh, 262. 

*) Zie hihl- op Lodge. . . . 

') In de Bodleiana gekatalogeerd onder : Art^ S® A. 15i B. 8; — De 
bundel heeft geen algemeenen titel. 
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ling Fastidious Brisk het leven aan het hof als volgt prijzen : 

[Carlo Now tot the life itself ] 

Fast. O the most celestial, and füll of wonder and delight that 
can be imagined, signior, beyond thought and Apprehension of 
pleasnre ! A man lives there in that divine raptore, that he will 
think himself i* the ninth heaven, for the üme, and lose all sense 
of mortality whatsoever when he shall behold such glorioas and 
aimost immortal beaaties; hear snch angelical and harmonious 
voices discourse with such flowing and ambrosial spirits, whose 
wits are as sudden as lightniug, and humoroas as nectar; oh it 
makes a man all quintessence and flame, and lifbs hin» np, in a 
moment, to the very crystal crown of the sky, where hovering in 
the strength of his imagination he shall behold all the delights of 
the Hesperides, the Insulae Fortunatae, Adonis Gardens, Tempe 
or what else, confined within the amplest verge of poesy, to be 
mere nmbrae, and imperfect figores, conferred with the most 
essential felicity of your court. » 

Ben Jonson's Works 1), I, blz. 122. Art. IV, se, 6. 

Later zullen wij zien dat ook Shakespeare, in Loye*s 
Labour's Lost, onzen stijl over den hekel haalt : zijn Fasti- 
dious Brisk heet daar Don Adriano de Armado. 

Schijnen deze twee feiten niet aan te duiden dat het 
Gongorisme, ten minste aan het hof^ een plaats had weten te 
veroveren ? Voorzeker. Maar hoe geraakte het daar, zoo niet 
door de letterkunde ? 

Men ziet dat de vraag, bij zooveel voor en tegen, ons 
vooralsnog, eene vraag moet blijven. Waarschijnlijk schijnt 
het ons, dat het Gongorisme wel aan het hof en ook in de 
letterkundige wereld hier en daar als een voorname reiziger 
ontvangen werd ; maar tevens, dat deze steeds reüvaardig 
bleef, en nooit beschouwd werd als een nieuw ingezetene, 
één die het burgerrecht ontving. Wij drukken hier nogmaals 
op het feit dat al het voorgaande voor het oorspronkelijke 
Gongorisme, zooals wij hethooger beschreven hebben, geldt. 
Eerst omstreeks 1600, genoot deze stijl het glanstijdperk 
zijner populariteit iü Spanje. 'Wanneer wij nu zeggen, dat op 



*) Zie biblipgr. op Ben Jonson. 



so 

dit oogenblik, een andere stijl zich reeds sinds eenigen tijd van 
den Engelschen smaak had meester gemaakt, dan zal men 
wdlicbt de waarschijnlijkheid onzer hypothese als des te 
grooter aanzien ; Tooral wanneer wg zullen getoond hebben 
dat die stijl, het Arcadianisme, niets anders is dan een andere 
vorm van het oorspronkelijke Gongorisme. 

§ 6. Argadianismb. 

Reeds in 1580 had SiR Philip Sidney voor zijne zuster, 
de gravin van Pembroke, een boek geschreven, dat als titel 
droeg : The countesse ojfPembrokes Arcadia ^). Het is een 
langdradige en uiterst verwarde herdersgeschiedenis in den 
trant van Sannazaro's Arcadia en Montemayor's Diana *). 
Volgens D' Landmann zou Sidney dit laatste werk nagevolgd 
hebben. Wat er ook van zij, het was eerst in 1590, na 
Sidney's dood, en in tegenstrijd met zijn vroeger uitgesproken 
verlangen, dat de Arcadia gedrukt werd. Onmiddellgk viel 
het zoodanig in den smaak, dat het Lyly*s Euphues op den 
achtergrond schoof, talrijke nabootsers vond en den hovelin- 
gen tot model hunner verfijnde hoftaal strekte. Ter zelfder 
tijd werd door dit boek een nieuw genre in de Engelsche 
Letterkunde ingeburgerd : de herderroman. 

Wat ons hier echter vooral aanbelangt is de stijl van 
Sidney. D' Landmann meent dat onze schrijver in dit opzicht 
waarschijnlijk zoowel den invloed van Sannazaro als dien 
van Montemayor ondergaan heeft. Wat den laatsten aangaat 
meenen wij D** Landmann's gissing als ongegrond te mogen 
aanzien. De Engelsche vertaling van de Diana ^) heeft ons 
een tamelijk eentonigen, eenvoudigen stijl getoond, die slechts 
weinig op Sidney's proza gelijkt. 

Evenmin als Landmann kunnen wij echter de vraag 
beantwoorden : Waar heeft Sidney zijn schrijftrant vandaan 
gehaald ? 



*) Zie bibliogr. op Sidney. 

*) Een korte inhoud van Sidney's Arcadia is te vinden in Dunlop- 
Liebrecht, blz. 364, en van de Diana op blz. 352 ; over Sannazaro's Ar— 
cadia, zie blz- 351. — Zie bibliogr. op Dunlap, 

') Door Bartholomew Young. — Zie bibliogr. op Montemayor. 
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Gaat het ontstaan van het Arcadianisme rechtstreeks, of 
gaat het onrechtstreeks terug op Gongora ? Wij weten het 
niet. 

Maar dat het ewst enTooral Gongoristisch is, houden wij 
voor zeker. 

Bombastische hyperbolen k la Gongora zijn bij 
Sidney, zoo niet overwegend talrijk, toch ook geen zeld- 
zaamheid. Een minnaar uit zijn boek kan, na het vertrek zijner 
beminde, er niet toe besluiten : 

to leave these steps unkissed wherein Urania print ed 

the farewell of all beauty. I, blz. 2 ^). 

De zelfde herder spreekt met de volgende exaltatie over 
Urania : 

I say, that our poor eyes were so enriched as to behold« and 
OUT low hearts so exalted as to love a maid who is such, that as the 
greatest thing the world can show is her beauty, so the least thing 
that may be praised in her is her beauty. I, 4. 

Men merke op dat dit uittreksel ook een Euphuistische 
constructie vertoont. 

Elders wordt iemand's hart, bij het verhaal van een 
ander*s ongeluk « torn in pieces with compassion of the 
case (I, 24) ». 

Maar niet deze hyperbolen kenschetsen vooral Sidney 's 
Gongorisme. Zijn stijl is veel gematigder, wat de beeldspraak 
betreft, dan Gongora's warboel van metaphoren en hyper- 
bolen; ook veel duidelijker. Maar de gezwollenheid, het pre- 
tentieuse van den Spaanschen dichter uit zich ook nog, 
zooals de lezer weet, in zijn zucht om alle eenvou- 
dige, rechtstreeksche uitdrukking stelselmatig' te 
ontwijken, en een ongewoon woord of een verge- 
zochte omschrijving te verkiezen. En dat gedeelte 
van het Gongorisme heeft Sidney overgenomen, daarin ligt 
de onmiskenbare band die hem aan den Spaanschen dichter 
hecht. 

Het alledaagsche woord atr, lucht, is hem te gemeen : 
hij spreekt van iAe element ^). Een overblijfsel van eenen 



*) Arcadia, uitg: H. Friswell. — Zie bibl. op Sidney. 
«) I, blz. 139. 
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grooten brand wordt € a relic of a great flre » ^). In plaats 
van te zeggen : < Speeches which were not distinctly heard 
by him » spreekt hij van : 

« Speeches [which] had not a lively entrance to his 

senses, shut np in sorrow « . I, 11. 

« Zoodra zij naar beneden waren gekomen > herschept 
hij in : 

« as soon as the descending of the stairs had delivered them 
down n. 1, 16, 

« Wanneer het avond werd » luidt : 
about the time that the candles begin to inherit the san*8 office* 

1,51. 

Op dien algemeen Gongoristischen achtergrond, waar 
ook een bescheiden Italianistische streep doorloopt, worden 
nu door Sidney rbetorische bloemen van verschillenden aard 
ingewerkt, genoeg om aan het elders ontleende weefsel van 
zijnen stijl een persoonlijke eigenaardigheid bij te zetten. Wij 
bedoelen Sidney's voorliefde — eene overdreven voorliefde — 
voor verpersoonlijking, repetitie en antimetabole. 

Vooral de eerste *) drijft hij ten uiterste. Niet alleen 
wordt het leven op aanhoudende wijze aan levenslooze voor- 
werpen en zelfs abstracte denkbeelden toegedicht, maar men- 
schelijk denken, voelen en lijden, menschelijke hartstochten 
en daden worden aan dieren y voorwerpen en abstracties 
verleend. Stijgt een dame van haar paard : 

the very horse, methought, bewailed to be so disburdened. 

1,2. 
Wanneer die zelfde dame zich op bet schip begeeft dat haar 
in zee moet voeren, dan zet zij de gansche natuur in rep en 
roer: 

« yonder did she put her foot into the boat, at that instant, 
as it were, dividing her heavenly beauty between the earth and the 
sea* But when she was embarked, did you not mark how the winds 



«) I, blz. 7. 

*) Op dit byzonder punt werd onze aandacht gevestigd door Jus- 
serand, in z^n fliak boekje over Le Roman au temps de S?iakespeare, 
blz. 108. 
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whistled and the seas danced for joy ; how the sails did swell with 

pride and all because they had Urania ? » 

I, blz. 3. 

Worden Pamela en Philoclea, twee gezusters, slaperig, 

dan ontkleeden zij zich en leggen zich te bed, meent gij ? 

Gij vergeet dat in de Arcadia — zoowel kleederen als 
bed leven, en dat bij gevolg : 

« they impoverished their olothes to enrich their bed, which for 
that night might well scorn the shrine of Venus » 

II. 140. 

Wanneer zij nu den volgenden morgen opstaan is het; 
geen wonder meer dat : 

« the two sweet princesses covered their dainty beauties 

with the glad olothes » II, 145 i). 

Een andere eigenaardigheid van Sidney*s proza bestaat in 
een overdreven herhaling van dezelfde of van elymologisch 
verwante woorden binnen de grenzen van één en den zelfden 
zin. Bij voorbeeld : 

Now, then, our Basilius being so publicly happy si3 to be a 
prince, and so happy in that happiness as to be a beloved prince... 

I, 19. 

the /air Parthenia; fair indeed, fame itself daring notto call 
any fairer, if it be not Helen, queen of Corinth, and the two incom- 
parable sisters of Arcadia; and that which made her faimess much 
the/heVer, was that it was buta/Jzer ambassador of a most fair 
mind. I. 26 2). 

Eigenaardig is het dat Sidney in zijn 1581 geschreven 
Apologie for Poetrie (blz. 68) deze herhalingszucht inet 
kiemen met een zekeren humor aanvalt; hetgeen, terloops 
gezegd, schijnt aan te duiden dat zij niet een persoonlijk 
gebrek van Sidney was. Eenige regels verder echter (blz. 69) 



*) Meer voorbeelden zjijn te vinden op blz. : 27, regel 8 van boven; 
63, r. 12 V. o.; 64, r. 7 v. o.; 73, r. 3 v. o.; 135, r. 8 v. b.; 152, r. 10 v. b. en 
r. 9 V. o.; 167, r. 4 v. b.; 172, r. 6 v. b.; 250 r. 6 v. b. enz. 

*) Andere voorbeelden op blz. 127, r. 3 v, b. ; 368, r. 2 v. o. ; 439, 
r 12 V. o. . 

3 
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begaat hij, door de repetitie van het woord art^ die zelfde fout 
die hij zooeven afkeurde. Hij heeft dus volkomen gelijk nadien 
te bekennen dat hij niet laakt omdat hij zich boven alle verwijt 
verheven acht, « but onely finding my selfe sick among the 
rest, to shewe some one or two spots of the common infec- 
tion growne among the most part of writers. . . » 

De derde rhetorische figuur door Sidney gaarne toegepast, 
de antimetahole^ bestaat hierin dat twee woorden tegenover 
elkander beurtelings als onderwerp en gezegde, onderwerp 
en voorwerp, doel en middel, bepaling en bepaald woord, 
vóórkomen, en aldus met elkander hunne plaats ruilen . Eenige 
voorbeelden maken dit terstond duidelijk : 

Their courage was gaided with shiU^ and their skill was. armed 
with courage ; neither did hardiness darkeu their toit^ nor their tvtt 
cool their hardiness. l, 36. 

..... and then her speech stayed, the tale having broaght her 
to that look^ but that look having quite pat her out ot her tale. 

1,56. 

• Pamela of high thoughts, who avoidê not pride with not 
knowing her excellencies, but by making that one of her exceUen- 
des to be void of pride . 1. 19. ^ ) 

Zijn nu de drie zooeven beschreven eigenschappen van 
Sidney *s stijl het gevolg van een vreemden invloed, of maken 
zy een persoonlijke eigenaardigheid uit van onzen schrijver ? 
Wij weten het niet met zekerheid te zeggen ; wat nochtans 
de repetitie betreft, verzenden wij naar, een hooger gemaakte 
opmerking. 

We zeiden terloops dat ook het Italianisme eenige 
— vrij talrijke — sporen in Sidney's proza had achtergela- 
ten. Hier en daar vertoont het ook wel een Euphuistisch 
klinkenden volzin : maar dit gebeurt slechts zelden. Waar- 
schijnlijk had Sidney voor het Euphuisme, dat hij meer dan 
eens aanviel, een bijzonderen afkeer '). Daar noch de eerste 
noch de tweede zijde van het Arcadianisme voor ons onderwerp 



*) Andere voorbeelden op blz. 79, regel 12 v. o.; blz. 137, r. 9 v. c; 
167, r. 13 T. b. ; 279, r. 6 v. b. ; 288, r. 15 v. b. ; 296, r. 1 v. b; 410. r. 4 
V. b. ; 412, r. 3 v. b. 

«) Zie b. V. zijn Astrophel and SteUa^ III ; en zyne Apologie for 
Poetrie^ blz. 68. 
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eenig belaog opleveren, is het slechts volledigheidshalve dat 
wij ze vermelden ; ook laten wij alle voorbeelden achterwege. 

Wat is dus, volgens het voorgaande, het Arcadianisme ? 
Niets anders dan een verzacht Gongorisme waarop Sidney 
de verpersoonlijking^ de herhaling en de antimetahole 
inentte, en dat ook eenigszins onder Italianistischen invloed 
heeft gestaan. 

Wat dezen stijl betreft staan wij nu hoegenaamd niet 
\óór de moeielijkheid die het oorspronkelijke Gongorisme ople- 
verde. Immers het overgroote succes door de Arcadia in 
Engeland geoogst blijkt al te duidelijk uit verscheidene 
omstandigheden om daaromtrent eenigen twijfel toe te laten. 

Het boek, dat, volgens Allibone, tusschen 1590 en 
1674, 17 uitgaven beleefde, werd veelvuldig nagevolgd; 
sommige schrijvers nemen zelfs den titel zoo nauwkeurig moge- 
lijk over. 

Reeds in 1694 verscheen Arisbas, Euphues amidst 
his slumbers enz., ^) door John Dickenson, dat, ondanks de 
vermelding van Euphues in den titel en vrij talrijke sporen 
van Lyly*s stijl, in zijn geheel niets anders is dan een navol- 
ging van de Arcadia. In zijn voorrede « To the Gentlemen 
Readers, » komt daar overigens de schrijver rond voor uit : 
na een uiterst dytriambischen lof van Sir Philip Sidney zegt 
hij inderdaad : 

« that it shall not minister last occasion of offence to any that 
my blushing Mase reuerencing the steps wherein he traeed, and 
bouering aloofe witb awe-fall dread, doth yet at last warily 
approach, and carefülly obserue the directions of so worthie a 
guide, and in part, glance at the unmatchable heigbt of bis heroiqae 
bumor ». 

Met echt Arcadianistische omschrijving luidt het begin 
van het werk : 

« Tbe snnne soiooming in bis winter mansion bad disrobed 
Arcadia of all her Treasures, and disgarnished Vestaes mantle of 
delightes vunable cboice wberewith Flora bad in plentie poudred 
tbe freshnesse of ber earst- green bue. Nigbt snted in a duskie robe 



*) Zie bibliogr. oj^ Dickenson. 



of piichie darknesse, besieged the globe with long shadowes, while 
Phoebas wanting wonted vigor did by darting bis scarce reflected 
beamis afford small comfort to the earth encrease »• 

Op een andere plaats is er sprake van een vrouw 

in whose luory browes Chastitie saté euthronizde as 

gardian of her lookes blz. 4 1 . 

lu de Registers der Stationers Company leest men 
onder dateering van 16 Jan ari 1606 ^) de vermelding van 
* the Countesse of Bedf ordes Arcadia {begynnynge where 
the Countesse of Penbrookes endes), zonder opgave van 
den naam des schrijvers. Dus eene voortzetting van Sidney*s 
boek ; of nog ergens een exemplaar van dit werk bestaat, 
weten wij niet. 

Maar in 1607 verscheen een dergelijke voortzetting en 
navolging der Arcadia van de hand van Gervase of Jarvis 
Markham ; de titel daarvan maakt echter van de gravin van 
Bedford geen gewag: waarschijnlijk hebben wij dus weer met 
een ander werk te doen. Hier luidt de titel : The English 
Arcadia^ alluding his heginning from Sir Philip Sydneys 
ending *). » In een onder-titel heet het the Morall English 
Arcadia : daarin ontmoeten wij b. v. de volgende personifi- 
catie : 

at what time, the evening wooing the Sanne to abate mach of 

his brightnesse fol. 5 verso. 

Het boek vangt aan op den zelfden toon als Arisbas : 

At sach time as the flowers appearing vpon the earth had 
sammoned the ayrie qairisters to entertaine the flrst Embassadors 
of the Spring. fol. 1. 

Markham zelf moet een goed onthaal genoten hebben ; 
want hij schreef op zijn eigen werk een vervolg dat in de 
uitgave van 1613 heet : The second and Last Part of the 
First Booke of the English Arcadia *). 

Uit dit alles blijkt dat het aan de Arcadia noch aan 
populariteit noch aan navolgers ontbroken heeft, en dit juist 
op het oogenblik dat het Gongorisme in Spanje zijn glanstijd- 



<) Uitgave Arber, deel III, fol. 133. 
*) Zie bibliogr. op Markham, 
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perk intrad ; juist wanneer het in Engeland doorgedrongen 
was en naar alle waarschijnlijkheid weldra den smaak zou 
beheerscht hebben. Is het niet natuurlijk te gissen, dat dit 
laatste niet gebeurd is om de eenvoudige reden dat de Arcadia 
de nieuwe mode eenigszins volgde en daarom gemakkelijker 
belette tot hare macht te geraken ? Is het niet uiterst waar- 
schijnlijk dat de verspreiding van het echte Gongorisme ver- 
hinderd werd door het zoo machtig opkomende verzachte 
Gongorisme ? 

§ 7. DüBARTASSISMB. 

Slechts om den wille der volledigheid — want voor ons 
onderwerp zal het later blijken van geen rechtstreeksch belang 
te zijn — zeggen wij nog een woord over wat Landmann 
het Dubarlassisme noemt. 

Deze affectatie, die in de laatste 10 jaren der 16® eeuw 
vooral op de Engelsche dichtkunst haren invloed deed gel- 
den, is te danken aan den Franschen dichter Dubartas. Men 
weet dat deze er naar streefde de Fransche taal op geweldda- 
dige wijze te verrijken, niet alleen met de Grieksche metrums 
en vooral met den hexameter, maar ook met een massa 
homerische samenstellingen, die met het Grieksche 
taaieigen uitstekend, maar met het Fransche zeer 
slecht overeenkomen. Zoo vindt men in de Semaine 
van Dubartas verzen als deze : 

Clair brandon, Dien te gard, Dieu te gard, torche saincte, 
Chasse-ennu), chasse-deuil, chasse-nuit, chasse-crainte. . 

ApoUon porte-jour, Herme guide-navire 
Mercure óchelle-ciel, invente-art, aime-Iyre i). 

Niet alleen werd nu Dubarta's Semaine door Sylvester in 
het Engelsch vertaald, maar ook vonden zijn stijl en zijn 
metrums in Engeland verscheidene nabootsers» o. a. Abraham 
Fraünce en Chapman. Ziehier eenige van Fraunce's uit- 
drukkingen : man-murderingMars, blood-sucking blade, earth- 
shaking Neptune, three-flak't-lightnings. 

Ook Sidney heeft wel eens deze wansmakelijke neolo- 



■) Aangehaald door Landmann, Der EuphtUsmt^^ blz. X06. 
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gismen aangewend: in de gedichten die in zijne Arcadia 
vóórkomen ontmoeten wij climfh-fall couri (blz. 110), 
captwe-killing grace (lil), kiss^heeks tears (1 1 1 )f her 
scorn-gold hair (112) enz. 

Overigens moet Sidney zelfe een vertaling van Dabartas 
geschreven hebben. In de registers der Slationers Com- 
pany immers, lezen wij, onmiddellijk achter den post over 
de Arcadia y en onder dateering van 23 Oogst 1588 ^) : 

A translation of Salast De Bartas. Done by the same SIr P. 
in Englishe. 

Siir P. is natuurlijk fhe same sir Philip Sidney hooger 
vermeld. Wij zijn niet zeker dat dit feit reeds elders aange- 
stipt is geworden. 



In de voorgaande bladzijden is den lezer een tafereel 
der zestiende eeuwsche affectatie opgehangen ; wellicht zal 
hij, nu reeds, gemakkelijk aannemen dat het den goeden 
smaak, zelfe van een grooten i>chrijver, moeilijk viel zich 
tegen de aanvallen van Soraïsme, Italianisme, Ëuphuisme, 
Gongorisme, Arcadianisme en Dubartassisme, allen tegen 
hem verbonden, te verdedigen. Ook wordt vrij algemeen 
erkend dat Shakespeare eveneens < sick among others » 
was ; alleen loopen, wat het Ëuphuisme aangaat de opinies 
uiteen, omdat bijna niemand zich de moeite heeft getroost 
de verschiileLde stijlsoorten onderling en van het Ëuphuisme 
te onderscheiden. Hoe door deze verwarring de meesten nood- 
zakelijk op een dwaalspoor geraakten, maken wij weldra 
duidelijk door een kort overzicht der over ons onderwerp 
bestaande meeningen. 



*) üitg. Arber, deel II, fol. 231 verso. 



HOOFDSTUK II. 



AAN'WEZIGHEID VAN DE AFFEGTATIB, VOORAL VAN 
HST EUPHUISME, IN SHAKESPEARB'S WERKEN. 



§ 1. Bestaande meeningen over ons onderwerp. 



In al de werken die de geschiedenis van de Engelsche Let- 
terkunde der 1 6® eeuw behandelen komen noodzakelijk Lyly, 
zijn Euphues en zijn Euphuisme ter sprake ; daar, van een 
anderen kant, Shakespeare's reuzengestalte de gansche eeuw 
beheerscht, spreekt het van zelf dat men het meestal nuttig 
acht over zijn verhouding tot het Euphuisme een woord te 
reppen. Aan een volledige opgave van al dè aangaande dit 
punt uitgedrukte meeningen valt dus natuurlijk niet te denken, 
al kónden deze daar ook rechtmatige aanspraak op maken. En 
dat is niet eens het geval. Zij bepalen zich inderdaad meestal 
tot korte oordeelvellingen zonder onderzoek noch bewijs, ter- 
loops, en op gezag van anderen geuit. 

Zoo zien wij Henrt Hallam in zijn « Iniroduction to the 
Liierature ofEurope ^) de taal van Holophernes uit Shakes- 
peare's Love*s Labour's Lost en van Fastidious Brisk uit Ben 



*) Deel II, blz. 408-411. De bedoelde plaats is ook te vinden in 
Arber's inleiding tot Euphties^ blz* 2%, 
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JoDson*s Eoery Man out ofhis Humour^ voor opzettelijke 
parodieën van het Euphuisme aanzien ; natuurlijk is hem dan 
ook Sir Walter Scott*s Piercie Shafton een welgelukte carica- 
tuur van den Euphuist. In 1861 schreef Hbnry Morley een 
artikel ^) waarin hij ten minste even lichtzinnig met het woord 
Euphuism omspringt : hem schijnt dit « a convenient word for 
artiflcial wit » over het algemeen ; ook noemt hij eveneens 
Loves Labour'8 Lost een «poetical jest upon Euphuism» en 
wijst op de « pompons emptiness of Don Adriano de Armado »; 
ter zelfder tijd aanschouwt hij Cynthia* s Revels van Ben Jonson , 
waarin Lyly*s stijl niet ter sprake komt, als een « malicious 
caricature » daarvan. Wanneer nu de eerste verklaart dat 
Shakespeare het Euphuisme wel eens, buiten alle satirische 
bijbedoeling, in vollen ernst aanwendt, en de tweede het tegen- 
overgestelde beweert : welk gewicht kunnen wij aan die zoo 
gebrekkig ondersteunde meeningen toekennen ? 

Hetzelfde vragen wij voor Ward die nochtans schreef 
nadat Weymouth eindelijk had onderzocht wat Lyly's stijl 
was. € Er is in Shakespeare veel Euphuisme te vinden » zegt 
hij *) ; maar zien wij hem wat verder den gewonen slenter 
volgen en de Gongoristische hovelingen Armado, Fastidious 
Brisk en Amorphus ^) als Ëuphuisten aanschouwen, dan ver- 
liest zijn uitspraak alle belang. Anders is het echter geschapen 
met zijne meening aangaande Lyly*s fabelachtige natuurge- 
schiedenis, die hij als een element van het Euphuisme erkent, 
en waarover hij zegt : « In this respect too, Shakespeare, who 
either borrowed or unconsciously adopted several of these 
very similes from natural history, made what he adopted his 
own ; and justified as poetic ornaments what in his predeces- 
sors had been mere adventitious rhetorical appendages. > 
Dat wij inderdaad dit oordeel van Ward ten volle beamen zal 
later blijken. 

Zullen wij ook het boekje van Rüshton, Shakespeare* s 
Euphuism^) (1875) vermelden? Hoe welkom was ons niet 



*) Quarterly Review, April 1861, blz. 350. 

•) In zijn Bistory ofEnglish Dramatic Literature to the death of 
Queen Anne, deel I, blz. 158. 

') Uit Ben Jonson*8 Cynthia's Revels, 
*) ae bibliographie op RusTUon, 
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deze titel ! Eindelijk, dachten wij, heeft toch iemand de vraag 
bestudeerd. Toen werden wij gewaar dat dit werk eenvoudig 
bestond uit een reeks citaten uit Shakespeare en Lyly, twee 
aan twee vergeleken — maar alleen wat den inhoud, het 
denkbeeld, of soms ook een bijzondere uitdrukking betreft. 
En hoe gebeurt dan nog die vergelijking ? Men oordeele : na 
de gewone dubbele aanhaling vindt de schrijver o. a het 
volgende zeer merkwaardig ^) : < Euphues says : « the wise 
man liveth as well in a fair country as in his own home >, 
and that « to a wise man all lands are as fertile as his own 
inheritance » and Shakespeare says : « All places that the eye 
of heaven visits are to a wise man ports and happy havens. . . * 
Over Euphuisme echter komt er in het gansche boek niets 
vóór, tenzij de titel. 

Veel hooger schatten wij hetgeen Deltüs, in zijn voortreffe- 
lijke studie van het proza in Shakespeare's drama's *), over 
onze vraag schreef. De Duitsche commentator is op zijne 
voorgangers ver vooruit in dien zin dat hij de eerste is die, 
zoo niet grondig, toch eenigszins heeft onderzocht of het 
Enphuisme — het echte, ditmaal — in Shakespeare's werken 
eene plaats, en, zoo ja, welke plaats, inneemt. 

Hij komt tot den volgenden uitslag : « Angewand wird 
dieser Euphuistische Stil in Shakspere's fruheren ^) Dramen 
bisweilen in der bestimmt nachweisbaren Absicht der Persi- 
flage eines narrischen Pedantismus, in den spateren^) Dramen 
aber ohne solche Absicht in vollem Ernste, da, wo es sich 
um die Orientirung der Zuschauer, um die Berichterstattung 
über thatsachliche Verhèiltnisse handelt, oder da, wo ein 
besonders feierlicher ceremonieller Ton angeschlagen wird ^). 
Hiermede stemmen wij grootendeels overeen. Alleen 
denken wij niet dat de dichter eerst in zijn latere drama s 
het Euphuisme in vollen ernst heeft aangewend. Voorts duidt 



*) Blz. 28. De cursiveering is van Rushton. 

•) Jahrbuch der deutschen Shakspere Gesellschafty 1890. — Ook 
te vinden in zijne « Abhandlungen zu Shakspere »», Elberfeld, 1878, 
blz. 152 en vlg. en Berlin, 1889, 2 deelen. Wij verwijzen naar de laatste 
uitgave. 

'.) Wij cursiveeren. 

*) Abhandlungen, I, blz. 154. 
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Delios niet cUle gevallen aan waarin de dichter dien stijl 
zijner pen waardig acht ; evenmin heeft h^' nagegaan wat 
Sbakespeare uit hetEuphuisme overneemt, en wat hij weglaat. 

Ondanks deze en andere onnauwkeurigheden dunkt het 
ons echter een groote verdienste van de met recht geprezen 
verhandeling te mogen heeten, dat met haar, voor de eerste 
maai, de rechte baan wordt ingeslagen. 

In zijn boek over Shakespeare's voorgangers ^) vat John 
ADDiNaTON Stmonds (1884) het Euphuisme op de rechte wijze 
op, en uit de meening dat « it not only coloured the manners 
of p^lite society, hut it also penetrated literature and may be 
traced even in the works of lts censors. » Onder deze laatsten 
wordt Sbakespeare genoemd ; maar de schrijver onthoudt zich 
van alle verdere bespreking. 

Van een tegenovergestelde meening zijn nu de vier 
schrijvers die wij ten slotte vermelden, en die nochtans geen 
. valsch denkbeeld van onzen stijl hebben : waaruit wij besluiten 
dat zij de vraag niet, of niet genoegzaam onderzocht heb- 
ben. 

Weymoüth beweert *J — in het zelfde artikel waarbij 
het Euphuisme voor de eerste maal ontleed en juist beschre- 
ven wordt ! — dat die stijl, buiten Lyly zelf, nooit door 
iemand geschreven werd. Heeft hij geen enkele bladzijde uit 
Lodge's Rosalynd of Greene's Pandosto gelezen, om slechts 
die twee te noemen ? 

Landmann weet het wel beter : in zijn overigens merk- 
waardige studie over het Euphuisme heeft hij bewezen dat 
Lyly's Euphues een heele school navolgers in het leven riep. 
Tot onze verwondering echter houdt hij staande, zoowel in zyn 
proefechrift : DerEuphuismus^),^^^ elders^), dat Sbakespeare 
slechts eenmaal Lyly's stijl beeft aangewend : in King 



^) Shdkespeare*s Predecessors, blz. 449 en vlg. Zie bibliogr. op 
Sj/monds. 

*) Blz. 14. 

») Blz. 94. 

*) Shakespeare and EuphtUsm in New Shakespeare Society's Tram- 
sactions 1880-5, deel II, blz. 250; en inleiding tot de uitgave van 
Euphues thlz.XSiVlL. 



43 

Henry IV, First part, II, 4, 441 ; ea dan was het met een 
satirische bedoeling. 

Fmedrich Laüchbrt ^) en D'. Edüard Schwan *), dee- 
len deze meening volkomen. 

Dat nu het bedoelde tooneel uit King Henry I V eene 
parodie van het Euphuisme is, daarvan zijn wij overtuigd ; 
maar wij zullen zoo vrij zijn voor het overige van de opinie der 
geciteerde schrijvers af te wijken. Het artikel van Lauchert 
bevat nochtans eenige zeer juiste bijzonderheden over Sha- 
kespeare's vergelijkingen van fabelachtigen aard : hij schrijft 
die aan den invloed van Lyly toe ^) ; wij waren ook, onaf- 
hankelijk van hem, tot de zelfde overtuiging gekomen. 

Noch Weymouth, noch Landmann, noch Lauchert hebben 
de vraag breedvoerig besproken. Maar D' Schwan poogt uit 
te leggen t(?aarómShdkespeare's werken « so gar keine Spur» 
vanLyly's stijl vertoonen : eenvoudig omdat destijl nooitgespro- 
ken werd, zegt hij. Maar sluit dit een bewuste of onbewuste na- 
volging van de Euphuistische schrijyevs, die Shakespeare zeer 
wel kende en las, noodzakelijk uit? Wij weten immers dat de 
dichter in twee Euphuistische novellen, Lodge's Rosalynd, en 
Greene's Pandosto het onderwerp van As you like it en van 
The Winter's Tale vond. En hoe bewijst Schwan nu zijne 
bewering aangaande het Euphuisme als gesproken taal ? « In 
1590 wordt het Euphuisme door de letterkundigen verlaten » ; 
maar hebben de hovelingen het daarom verlaten ? konden 
zij zoo ras een ingewortelde gewoonte afleeren ? Wij denken 
het niet, « Overigens », zoo zet Schwan zijne bewijsvoering 
voort, «de populariteit van het Euphuisme steeg eerst in 1579 
ten top; reeds ia 1580 is het Italianisme — onder die bena- 
ming verwart Schwan alle overige stijlen buiten het Soraisme 
— aanwezig; dus is er maar één jaar voor het Euphuisme 
overgebleven. » Wat denkt de lezer van deze conclusie ? — 
de waarde der praemissen daargelaten — Kon het Euphuisme 
niet gesproken worden vóór dat het zijn hoogsten graad van 



*) DerEinfluss des PhysiolofftM auf den Euphuismüs, in EngUshe 
Studiën XIV, 2, blz. 204. 

•) Recensie van Landmann's artikel uit de Transactions in 
Engl. Stud. VI. blz. 1, 94 en vlg. 

») Blz. 288. 
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succes had bereikt? En, dit aangenomen, moest het wijken 
voor het < Italianisme » ? Een nieuwe mode is wel machtig 
genoeg om iemand plotseling viein kleederdracht te doen 
veranderen ; maar, nqg eens, de taal van een mensch gaat 
niet onmiddellijk, en kan niet onmiddellijk overgaan van een 
toestand tot een ander. Deze overgang geschiedt alleen door 
een trage, geleidelijke evolutie, en het is vrij onwetenschap- 
pelijk dit uit het oog te verliezen. Schwan gaat echter nog 
verder. Zelfs gedurende dat ééne jaar is het Euphuisme niet 
gesproken geworden : die stijl was daarvoor te moeielrjk. Aan 
de mogelijkheid van een middenweg tusschen uitsluitend 
spreken en in het geheel niet spreken van Lyly's stijl wordt 
niet eens gedacht. 

Ook verwerpt Schwan alle citaten door Delius uit Sha- 
kespeare aangehaald, als oneuphuistisch. Wij zullen weldra 
zien op welke gronden. 

Bij den echten Babeltoren van meeningen dien wij zooeven 
beschreven hebben, kunnen wij wijzen op h'et zonderlinge 
feit, dat de meerderheid dergenen die eigenlijk niet weten 
wat Euphuisme is, Shakespeare's schuld tegenover Lyly aan- 
nemen; terwijl juist de meerderheid van hen die den stijl wel 
kennen, onzen dichter van die schuld vrijspreken. Langs een 
anderen kant hebben wij nergens een voldoende onderzoek, 
en zelfs zelden een ietwat uitvoerige bespreking der vraag 
aangetroffen. 

Wij bevinden ons dus vóór een ware leemte die dient aan- 
gevuld te worden ; waarbij ons, als eerste plicht, wordt opge- 
legd : het bepalen van den maatstaf waarnaar wij moeten 
oordeelen, het vaststellen van den weg dien wij moeten volgen 
om het doel te bereiken. 

§ 2. Maatstaf bij het opsporen van het Euphuisme 
en van de andere stijlen der zestiende eeuw. 

Hooger zagen wij hoe D"" Schwan alle aanwezigheid van 
het Euphuisme in Shakespeare's werken ontkent ; wij hopen 
weldra te bewijzen dat hij dit ten onrechte doet, en reeds nu 
kunnen wij gemakkelijk de uitlegging zijner dwaling geven : 
zij ligt in de al te groote strengheid waarmede hij te werk gaat 
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bij het onderzoeken of een volzin al of niet Euphuistisch is. 

Volgens hem ^) kan inderdaad geen enkel element van het 
Ëuphuisme, op zich zelve bestaan, en mag een zin alleen dan 
Euphuistisch heeten wanneer hij al die elementen tegelijk ver- 
toont. Dus zijn antithese, parallelisme, alliteratie, en wat dies 
meer onafscheidbaar in en door elkander als de draden van 
een weefsel saamgevlochten ; « festzuhalten ist dass das ganze 
nur ein Gefüge ist » ; ontbreekt er één kenmerk, dan heeft 
men met geen Euphuisme te doen. Zijner theorie getrouw zegt 
hij b. V. stoutweg over een passage uit Shakespeare : « Die 
Haufung gleich geformter Satze [= parallelisme] wird auch 
durchdenZusatz von Alliteration und Wortspiel nicht euphuis- 
tisch *) )>. 

Zoo « höchst raffinirt ausgeklügelt » maakt D' Schwan 
het Euphuisme ! 

Dat nu vele van Lyly's denkbeelden « in dieses Pro- 
kustesbett ausgerenkt » zijn is waar ; maar dat zij toch de 
kleine minderheid zijn is het niet minder, en wanneer D'^Schwan 
toegeeft dat niet alle zinnen « diese ideale Form > hebben, 
dan blijft hij ver beneden de waarheid. Had de arme Lyly 
D'Schwan's draconischen regel moeten doordrijven, hij ware 
zeker onder dit reuzen werk bezweken. 

Men leze eenige bladzijden uit zijn boek : aanstonds zal 
men inzien dat D'^ Schwan zich hier « plus royaliste que Ie 
roi », Euphaistischer dan Euphues toont. « He out-herods 
Herod » zou Hamlet zeggen. 

Maar aangenomen dat Hamlet daarin ongelijk zou heb- 
ben : is het dan nog mogelijk, bij de nabootsing van dezen 
zoo ingewikkelden, zoo geraffineerden stijl iets anders dan 
verzwakking te verwachten? Moet het Euphuisme der na- 
volgers, in plaats van de in zulke gevallen gebruikelijke 
overdrijving, integendeel geen vermindering van intensiteit 
vertoonen ? Reeds het Euphuisme van Lodge en Greene 
antwoorden ^a. Hoe onlogisch is het dan niet in de werken 
van Shakespeare, die tien jaren later begon te schrijven, 
Lyly's stijl in geheel zijn oorspronkelijke strengheid van 



*) In zijn reeds vermeld artikel uit Enffl, Stud. VI, 1, blz. 97. 
«) Blz. 100. 
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bouw — laat staan onder D' Schwan's « ideale Form > — 
te gaan opzoeken I 

Toch doet D' Schwan dit ; het reuzenwerk dat hij Lylj 
toedicht verwacht hij ook van Shakespeare. 

Een passage uit Much AdOy door Delius als Euphuistisch 
beschouwd, verwerpt hij omdat het alleen de alliteratie be- 
vat ; maar hij rukt die zinsnede uit een samenhang die wat 
verder het parallelisme vertoont ; daarna isoleert hij gelij- 
kerwijze het parallelistisch gedeelte en verwerpt het op de 
zelfde gronden ! Divide et impera I Even zoo onwetenschappe- 
lijk wordt een ander parallelistische brok uit All's Well 
van den contekst afgescheiden, terwijl deze herhaaldelijk Let 
een of het ander Euphuistisch element bevat. De conclusie is 
natuurlijk het ontkennen van allen invloed door Lyly's stijl 
op den dichter uitgeoefend. 

Zelfs in zijn afzonderlijke beoordeeling der ten onrechte 
van elkaar gescheiden stukken begaat Schwan, volgens ons, 
een misslag. Want wij houden staande dat het parallelisroe 
alleen f wel kan wijzen op Euphuistischen invloed. Noch Lyly, 
noch de andere schrijvers zijner school hebben deze rhetorische 
figuur uitgevonden ; maar zij hebben er een overdreven 
gebruik van gemaakt, en daarin bestaat hunne eigenaardig- 
heid op dit punt. Parallelisme tusschen twee of drie zinnen, 
zal men wel hier en daar bij alle mogelijke schrijvers vinden ; 
maar ontmoet men, als in de door Schwan verworpen woor- 
den van Don John, een lange reeks parallele zinnen ; of 
komt men ze in één samenhang herhaalde malen en met kleine 
tusschenruimten tegen ; of is het parallelisme niet eenvoudig^ 
maar ingewikkeld y dat is te zeggen : voor elk zindeel volge- 
houden, zooals het eveneens met Don John*s woorden het 
geval is ; dan heeft men met geraffineerd parallelisme, met 
Euphuistischen invloed te doen. 

Iets dergelijks zouden wij voor ieder der andere syntac- 
tische kenmerken van het Euphuisme kunnen zeggen. 

Kortom, het schijnt ons boven allen twijfel verheven dat 
een stijl wel een erkenbaren invloed kan doen gelden, zonder 
daarom, onder uitsluiting van alle verzwakking, wijziging of 
weglating van sommige zijner elementen, in zijn geheel te wor- 
den opgenomen. 
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Wanneer wij dus in Shakespeare's werken één element 
van Lyly's stijl aantreffen — en wij herhalen dat wij daarbij 
steeds in het oog houden wat Lyly's en wat een ander's of 
eenieder's eigendom is — dan zullen wij de plaats niet voor 
^utt?er Euphuisme uitroepen, maar wij zullen ze aanzien als 
Euphuistisch gekleumd, als zijnde geschreven, bewust of on- 
bewust, naar het voorbeeld van Lyly en zijne medeeuphuisten. 
Van een anderen kant zijn de elementen van het Euphuisme 
zoo eigenaardig, en vooral zijn evenwichtssysteem, zoo in 
het oog springend, dat men ze, waar zij zich vertoonen, dade- 
lijk herkent. Alleen de eenvoudige alliteratie biedt te dien 
aanzien eenige moeilijkheid : wij hebben immers gezien dat 
zij eveneens van het Italianisme deel uitmaakt. Ook is geïso- 
leerde alliteratie niet noodzakelijk een bewijs van Lyly's in- 
vloed ; iets anders is het echter wanneer in den zelfden samen- 
hang nog andere kenmerken van onzen stijl te bespeuren zijn. 

Zooveel voor de zuiver syntactische, voor de hoofdzake- 
lijke zijde van het Euphuisme. 

Wat nu de andere zijde betreft, zoo laten wij de verge- 
lijkingen aan de Oudheid ontleend buiten rekening, om ons 
alleen bezig te houden met de « exempla > uit fabelachtige 
eigenschappen van dieren, planten en steenen getrokken : 
de eersten zijn gemeengoed der Renaissance ; de laatsten 
alleen zijn voor het Euphuisme bepaald specifiek. 

Aldus hebben wij, voor het opsporen van het Euphuisme, 
onzen maatstaf vastgesteld. 

Is het nu nog noodig het zelfde voor de andere geaffec- 
teerde stijlen te doen ? Wij denken het niet. Immers is het- 
geen wij over Euphuisme gezegd hebben in hoofdzaak ook 
op de andere schrijftranten toepasselijk. Daarbij is er alleen 
dit verschil op te merken, dat bijna alle elementen van het 
Euphuisme ook in de natuurlijke taal kunnen vóórkomen en 
dat de affectatie daar alleen in het veelvuldig aanwenden 
der besproken figuren bestaat. Terwijl ieder element der ove- 
rige stijlen op zich zelf een affectatie is, hetgeen alle ver- 
warring met de gewone taal onmogelijk maakt. Kunnen 
daartoe alleen aanleiding geven : de repetitie en de antime- 
tabole van Sidney, die ook in den eenvoudigsten stijl worden 
ontmoet : bij deze rhetorische figuren is het dus de kwantiteit 
en niet de kwaliteit die moet beslissen. 
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§ 8. Toepassing op Shakespbarb. 



Hebben wij aldas den echten maatstaf bepaald die bij ons 
onderzoek dient gebruikt te worden, en vragen wij ons af : 
Is het Euphuisme in Shakespeare*s werken vertegen^woor- 
digd, dan denken wij zonder aarzelen te mogen antwoor- 
den : JA. 

Het schijnt ons, bij voorbeeld, onmogelijk in de beroemde 
toespraak van Brutus den Euphuistischen zinbouw te loo- 
chenen. 

Brutm. — Romans, countrymen, and lovers ! hear me for my 
caase, and be silent, that you may hear : believe me for mine honom*, 
and have respect to mine honour that you may believe : censnre 
me in your wisdom, and awake your senses, that you may the 
better judge. If there be any in this assembly, any dear fHend of 
Caesar's, to him I say, that Brutus' love to Caesar was no less 
than his. If then that friend demand why Brutus rosé against 
Caesar, this is my answer : — Not that I loved Caesar less, but 
that I loved Rome more. Had you rather Caesar were living and die 
all slaves, than that Caesar were dead, to live all fk*ee men ? As 
Caesar loved me, I weep for him ; as he was fortunate, I rejoice at 
it ; as he was valiant I honour him : but as he was ambitieus, 
I slew him. There is tears for his love; joy for his fortune; honour 
for his valour; and death for his ambition. Who is here so base, 
that would be a bondman ? If any, speak ; for him have I oflfended. 
Who is here so rude that would not be a Roman? If any, speak; 
for him have I oflfended. Wlio is here so vile that will not love his 
country? If any, speak; for him have I oflfended. I pause for a reply. 

All. — None, Brutus, none. 

Bru.— Then none have I oflfended. I have done no more to 
Caesar than you shall do to Brutus. The question of his death is 
enrolled in the Capitol ; his glory not extenuated, wherein he was 
worthy, nor his oflfences enforced, for which he suflfered death. 

JiUiics Caesar y III, 2, 12 1). 



* } Wy halen steeds de « Globe edition » van Shakespeare aan. 
Bedryf, tooneel en regel of vers worden door de cijfers achter den 
titel van het stuk aangeduid. 
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Wij hebben hier te gelijker t^'d Lyly's antithese en zijn 
parallelisme ; zelfs vertoonen bovendien de woorden « As Cae- 
sar loved me enz. een zeer merkwaardig voorbeeld van kli- 
max, een van Lyly's geliefkoosde figuren. Zeker komen er in 
de aangehaalde passage oneuphuistische zinnen vóór; wij 
hebben die opzettelijk niet weggelaten, om te toonen boe een 
samf^nhang over het algemeen Euphuistisch gekleurd mag 
heeten, zonder daarom in ieder afzonderlijk gedeelte, aan 
den besproken zinbouw onderworpen te zijn. 

De Euphuistische antithese komt nog vóór in de volgende 
uittreksels : 

Poriia ... — I can easier teach twenty what were goed to be 
done, ihan be one of the twenty to follow mine own teaching. The 
brain may devise laws for the bloed, but a hot temper leaps o'er a 
cold decree : such a hare is madness the youth, to skip o'er the 
meshes of good counsel the cripple ... I may neitber choose whom 
I would nor refuse whom I dislike; so is the will of a living 
daughter cnrbed by the will of a dead father. Is it not hard, Nerissa« 
that I cannot choose one nor refuse none? 

The Merchant of Venice, I, 2, 16. 

Rosalind. ^ .With a priest that lacks Latin and a rich man that 

hath pot the gout, for the one sleeps easily because he cannot study 

and the other lives merrily because he feeJs no pain, the one lacking 

the burden of lean and wasteiUl learning, the other knowing no 

burden of heavy tedious penury. 

As J/OU like ii, III, 2, 337. 

Duke — and it is as dangerous to be aged in any kind of 

course, as it is virtuous to be constant in any undertaking. There is 
scarce truth enough to make societies secure ; but security enough 
to make fellowships accurst. 

Measure for Measure, III, 2, 2:^7. 

Ziehier nu twee voorbeelden van lang volgehouden paral- 
lelisme : 

NaihanieL — your reasons at dinner have been sharp 

and sententious, pleasant withojit scurrility, witty without aflfecta- 
tion, audacious without impudence, learned without opinion and 
strange without heresy. 

Love'8 Labour's Lost, V, 1, 2. 
4 
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Speed j uit de « Two Gentlemen » antwoordt al3 volgt 
op de vraag zijns meesters : « waaraan erkent gij dat ik ver- 
liefd ben ? » 

Marry sir, by these special marks : first, you have learned, like 
Sir Prjoteus, to wreathe yoor arms, like a malecontent; to relish 
a loveHSong, like a robin-redbreast,- to walk alone. like one that 
hath the pestiience; to sigh like a school-boy that hath lost hls 
A. B. C; to weep like a yoang wench that hath baried her grand- 
dam ; to fast like one that takes diet; to watch like one that fears 
robbing; to speak paling like a beggar at Hallo wmas. Yoa were 
wont, when yoa laaghed, to crow like a cock ; when yoa walked, 
to walk like one of the lions; when you fasted it was presently after 
dinner; when you looked sadly it was for want of money; and now 
you are metamorphosed with a mistress, that, when I look on you, 
I can hardly think you my master. 

T?ie itoo Gentlemen of Verana, II, 1, 16. 

Parailelisme, alliteratie en wellicht ook onechte rijm zijn 
te vinden in de volgende woorden van Cressida : 

[Pandarus. ^ You are such a woman! one knows not ^what 
ward you lie.] 

Cressida. Upon my ftack, to defend my 6elly; upon my toit 
to defend my t^iles; upon my secrecy to defend mine honest^; my 
mask to defend my beauty; and you, to dofend all these. 

Troüus and Cressida, I, 2, 284. 

Wij laten hier nog eenige voorbeelden van Euphuistisch 
gekleurd proza volgen : 

The remembrance of her Mhev never approaches her heart but 
the tyranny of her sorrows takes all livelihood ftom her cheek» 

AWs loell that ends u>eU, I, 1, 56 

. They say miracles are past; and we have our philosophical 
persons to make modern and familiar things supernatural and 
causeless. Hence is it that we make trifies of térrors, ensconcing 
ourselves into seeming knowledge, when we should submit our- 
selves to an unknown fear. 

IMd, II, 3, 1. 

But the comfort is you shall be called to no more payments, fear 
no mor.e tayern-bilis,' which are often the sadness of parting, as the 
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procniing of mirth; you came in faint for want of meat, depart 
reeling vriih too mnch drink ; sorry that yoü have paid too mach and 

sorry that you are paid too mach the brain the faeavier for 

being too light, the porse too light being drawn of {leaviness. 

Cymbéline^ V, 4, 160. 

For Bardolph, he is white-livered and red-&ced; by the 

means whereof a* faces it óat, bat flghts net. For Pistol, he hath 
a killing tongae and a qaiet sword ; by the means whereof a' 
breaks words and keeps whole weapons. 

King Henry F, III, 2, 32» 

Het spreekt Tan zelf dat het Euphuisme bij uitnemend- 
heid een pro^astijl is ; de moeielijkbeden van zijn ingewik- 
kelden bouw met die van Hjm en maat te paren zou'de ingeving 
des schrijvers zoodanig aan banden leggen, dat zijn werk zeker 
in een vormknutselarij zou ontaarden. Ook kan er van een 
aanzienlijken invloed van Lyly's stijl alleen in bet proza sprake 
zijn Dat hij echter niet geheel en ai met het vers onvereenig- 
baar is, toonen de volgende twee voorbeelden, overigens nage- 
noeg de eenige die wij bij Sbakespeare gevonden hebben : 

Let's carve him as a dish fit for the gods, 
Not hew him as a carcass fit for hounds. 

Jiflius Caesar^ II, 1, 173. 

Ah ha ! mylord, this prince is not an Edward : 

He is not lolling on a lewd day-bed 

Bat on hls knees at meditation ; 

Not dallying with a brace oi courtezans. 

Bat medidating with two deep di vines ; 

Not sleeping, to engross his idie body, 

Bat praying,, to enrich his watchihl soul. 

King Richard III , III, 7,71. 

Wat wij zooeven over de verhouding van het vers tot 
bet Euphuisme zegden geldt natuurlijk alleen voor de syntac- 
tische bestanddeelen van dien stijl. Niets belette inderdaad 
Sbakespeare zoowel in vers als in proza vergelijkingen uit 
Lyly's « onnatuurlijke natuurlijke historie > over te nemen. 

Daar wij over dit onderwerp in het volgend hoofdstuk 
breedvoerig handelen en aldaar een volledige lijst dier zoWer- 
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linge stijlsierraden geven, houden vij ons* tevreden met er 

eenige neer te schrijven : 

Sweet are the uses of adversity 

Which» like the toad^ ngly and venomenoas 

Wears yet a precious jewel in his head. 

As g0u like it, II» 1, 12. 

Qlouoester's show 

Beguiles him as the moornAil crocodile 

With sorrow snarQs relenting passengere • 

, : ^ King Henry VP^, III, l, 2;>5. 

Wliat, art thou, like the adder, waxen deaf ? 
Ibid. III,.2, 76. 

shrieks like mandrakes^^) torn out of the earth 

That living mortals, hearing them, run mad. 

Romeo andJutieU IV, 3, 47. 
Some say that ravens foster forlorn children 
The whiist their own birds famish in their nests. 

Titus Andronicus, II, 3, 153. 

De hierboven medegedeelde uittreksels uit Shakespeare, 
dunken ons talrijk genoeg te zijn ona te bewijzen dat er op de 
opinie van D*" Schwan en anderen veel af te dingen valt, en 
dat er in de. werken van den grooten dichter, zoowel wat 
zinbouw als wat fabelachtige vergelijkingen betreft, wel dege- 
lijk sporen van Euphuisn^e te ontdekken zijn. Dat zij zelfs 
zeer talrijk zijn zouden wij gemakkelijk door een massa aan- 
halingen kunnen bewijzen ; daar deze echter later den lezer 
noodzakelijk onder pogen zullen komen, denken wij ons voor- 
alsnog, tot vermijden van nuttelooze herhalingen, tot de voor- 
gaande te mogen bepalen. 

Watnudeanderezestiendeeeuwsche afifectatieën aangaat : 
het is sinds lang door ieder deskundige aangenomen dat hun 
invloed Shakespeare zoowel als zijne tijdgenoten heeft aan- 
getast. Een bewijsvoering zooals de toestand der algemeene 
meening het voor Lyly's stijl vergde, zou dus in dit geval 
overbodig zijn. Maar ware dit niet zoo, dan zouden de talrijke 
uittreksels die wij in één der volgende hoofdstukken zullen 



*) Mancjrakö = alruin (mandragora). 
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mededeelen afdoende zijn om allen twijfel te dien aanzien 
onmogelijk te maken. 

Nu blijft ons echter nog het voornaamste gedeelte van 
ons onderwerp te behandelen. Zeer natuurlijk dringen zich 
namelijk de vragen op : Tot hoeverre gaat de invloed van de 
verschillende slijlaffectatieën op Shakespeare? Moeten wij hem 
een onbewust navolgen of een bewust aanwenden toeschrijven? 
In het laatste geval, met welk doel ? 

Waarop wij zoo nauwkeurig mogelijk zullen pogen te 
antwoorden. 

Daar nu 'Shakespeare's houding tegenover Lyly's fabel- 
achtige natuurwetenschap merkelijk verschilt van die welke 
hij tegenover de overige bestanddeelen van het Euphuisme en 
tegenover de andere stijlen, aanneemt, zoo zullen wij deze 
zijde onzer vraag afzonderlijk beschouwen. 



HOOFDSTUK m. 



ONNATUURLIJKS NATUURLIJKS HISTORIE BIJ 
8HAKSSPSARS. 



§ 1. Een woord ovbr haubn oorsprong. 



Dat de fabelachtige wetenschap door Lyly zoo rijkelijk 
aangewend bij Guevara niet gevonden wordt, en dat zij eerst 
in Engeland een element van het Euphuisme geworden is, 
zagen wij vroeger. Wie ze echter invoerde is ons niet duide- 
lijk Volgens Landmann, die overigens dit gedeelte van zijn 
onderwerp aan geen bijzonder onderzoek heeft onderworpen, 
zou het Lyly zijn. Maar hij zelf haalt in zijn proefschrift ^) 
eenige regels aan uit Pettie's Pallace of Pleasure *), een 
Euphuistisch werk dat in 1576, twee jaren vóór J?wpAuö5, 
verscheen, en waarin wij de volgende, door al de Euphuisten 
zeer gebruikte vergelijking aantreffen : 

As the hearbe Camomile, the more it is tredden downe, the 
more it spreadeth abroade ^). 

Dergelijke toespelingen op dieren, planten en steenen 



*) Blz. 75. 

*) Zie bibliogr. op Pettie, 

•) Uitg. 1576. (Nr 705 der ifaton^-verzameling op de Bibliotheca 
Bodleiana.) Fol. 11 (of C 2) verso. 
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hebben wij nog elders in bet boek ontmoet ^). De onzekerbeid 
over de chronologie van Lyly's dramatische werken — 
waaruit Pettie kan geput bebben — belet ons ecbter dit feit 
als bewijs tegen Landmann's beweering te gebruiken. 

Evenmin als wij de beslissing dezer vraag ondernemen, 
zullen wij ons aan een andere wagen, die, even belankrijk 
voor de geschiedenis van bet Eupbuisrae zelf, voor ons onder- 
werp van minder gewicht is, te weten : onder welken in- 
vloed drongen die zonderlinge figuren in bet Eupbuisme ? 
Landmann deelt de tot biertoe algemeen aangenomen mêening 
dat zij aan Plinius ontleend werden ; Lauchert *) wil naast Pli- 
nius ook den Physioïogus als bron doen aannemen, en wijst 
op verschillende eigenschappen, door Eupbuisten aan een of 
ander wezen toegeschreven, die, volgens hem, in Plinius niet^ 
raaar in den Physioïogus wel te vinden zijn. Landmann en 
Lauchert maken beiden de opmerking dat zulke vergelijkin- 
gen ook wel vóór bet ontstaan van het Eupbuisme werden 
aangewend ; wij zouden kunnen bijvoegen dat vele tot op 
onzen dag in zwang zijn gebleven. 

Maar het is in allen gevalle zeker dat zij door toedoen 
van de Eupbuisten bijzonder in de mode kwamen, blijkens 
de omstandigheid dat diegenen onder Lyly's tijdgenoten, die 
het Eupbuisme aanvallen, hem en zijns gelijken vooral die 
affectatie ten laste leggen ^). Al wie den moed beeft Lyly's 
boek door te lezen zal zich van het gegronde dezer beschul- 
diging kunnen overtuigen. 

§ 2. Overzicht van Shakespearb's fabelachtige 
natüurgeschiedbnis . 

Shakespeare, die in de Euphuistische letterkunde, voor- 
namelijk inLyly,Greene en Lodgezeer belezen was, die zelfs 
Euphuistische novellen tot grondslag van twee zijner tooneel- 
spelen maakte, moest natuurlijk door deze massa eigenaardige 



<) Fol. 2 verso ; 4 v. ; 16 ; 34 ; 82, v. ; 84, v. 

«) In zyn reeds geciteerd artikel der Eng. Stud, XIV, 2 blz. 188 
envlg. 

3) Zie de aanvallen van Sidney, Har^ey en Nash by Landmann, 
L&rEuph, blz. 80, 90, 91 en 93. 
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Ydrgel^'kingen getroffen worden. Het is das niet meer dan 
natuurlijk dat vele der bedoelde « exempla » in zijn geheu- 
gen geprent bleven en hem dan later onwillekeurig onder de 
pen kwamen. In zijn belangwekkend artikel deelt Lauchert 
eenige treffende voorbeelden van Shakespeare's « onnatuur- 
lijke natuurUjke historie » mede ; wij laten hier een nagenoeg 
volledige opgave volgen van al de plaatsen waarin de dichter 
zich in deze valsche wetenschap bedreven toont, en wij rang- 
schikken ze onder de namen der wezens waarop gezinspeeld 
wordt ^). 

Adder. Van dit dier wordt verteld dat het zich, om 
aan de bezweringen van den toovenaar te ontsnappen, de 
ooren toestopt : van daar dat Shakespeare op de doofheid 
van den adder zinspeelt : 

In SC profoand abysm I throw all care 
Of others' voices, that my adder's sense 
To critic and to flatterer stopped are. 

Sonnet 112, vers 9. 

for pleasure and revenge 

Have ears more deaf than adders to the voice 
Of any trae decision. 

Troüus and Cressida, II, 2, 172. 

What, art thou like the adder, waxen deaf? 

Kifi^HenrpVI^, UI, 2, 76. 

Zoo ook in Lodge's Rosalynd, blz. 48 *) : 
All adder like I stop mine ears, fond swain . 

Op het bijgeloof dat de adder zich met zijn moeder 's 
vleesch voedt, en bij zijn geboorte haar lijf openbijt, dacht de 
dichter waarschijnlijk toen hij de volgende verzen schreef : 

Civii dissension is a viperotts worm 

That gnaws the bowels of the commonwealth. 

King Henrt/ F/i , IH, 1, 72. 

*) Daar Pericles en Ximon of At hens, slechts gedeeltelijk het 
werk van den dichter zijn, en het ons niet uitgemaakt schijnt waar Sha- 
kespeare's hand wel, en waar zij niet te herkennen is, zoo laten wij deze 
twee drama's in al onze beschouwingen buiten rekening. 

») Uitg. Morley in CasselFs National Library, 
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Vg. Euphues^Vlz. 215 : 
I shoald with the viper looso my blood with mine ovtn brood. 

en blz. 417 : 
Bat it falleth out with those that being constaat and yet fiill 
of babble, as it doth with the serpent Jacalas and the viper, who 
barst with their own brood, as these are tome with their owne 
tongues. 

Alruin. Aangaande die plant bestaat de zonderlinge 
overlevering dat wie haar uit de aarde rukt, door den jam- 
merlijken kreet dien zij slaakt wordt gedood of met zinneloos- 
heid geslagen : 

Would curses kill, as doth the mandrake's groan... 

King Henrt/ F/n, UI, 2, 310. 

shrieks like mandrakes' torn out of the earth 

That living mortals, hearing them, run mad. 

Romeo andJuliet^ IV, 3, 47, 

Basilisk. Een slangvormig dier, even fabelachtig als de 
doodende macht zijner oogen. Shakespeare noemt het. nu eens 
basilisk y dan weer cockatrice % 

Your éyes, which hitherto have borne in them 

Against the French, that met them in their bent, 
The fatal halls of murdering basilisks : ' 
The venom of such looks, we fairly hope 
Have lost their quality. 

King Henrt/ F, V, 2, 15. 
Look not upon me, for thine eyes are wounding : 
Yet do not go away : — come, basilisk^ 
And kill the innocent gazer with thy sight. 

King Henry F/n m, 2, 51. 

Poison be their drink ! 



Their chiefest prospect murdering basilisks. 

; . King Henry F/n, III, 2, 324. 

ril slay more gazers than the basilisk. 

King Henry Vim, UI. 2, 187. 



*) Van het oud-Fransch woord cocatrice = krokodil. 
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Make me not sighted liko the basüish : 

I have look'd on thousands, who have sped the better 

By my regard, bat kill*d none so. 

The Winters' Tale, 1. 2, 388. 

It i8 a basüish unto mine eye, 
Kills me to look on't. 

Q/mbeline, II, 4, 107. 

Oloucester. Thine eyes, sweet lady, have infected mine. 
Annef Would they were basiUshs, to strike thee dead« 
Einff RichardIII,U2, 150. 

.... And that bare vowei, I, shall poidon inore 
Than the-death-darting eye ot cochatrice. 

Romeo and Juliet, m, 2, 46. 

Here with a cochatrice's dead-kiliing eye 
He rou^eth np himself, and makes a paase. 
Lucrece, vers 540. 

Vg. Euphues and kis England^ blz. 363 : 

the Ba6ili9ke,whose eyes procare delight to the looker 

at the first glymse, and death at the second glance. 

EvLihid. blz. 409 : 

We shunne .... the sight of the Basilisk, for dread of death. 

Beer. De uitdrukking < ongelikte beer » is heden ten 
dage nog zeer bekend; minder is het de sage waarop zij 
berust. Volgens deze komt het dier ter wereld als een vorme- 
looze massa waaraan de moeder slechts later, door het te 
lekken, de gedaante van een beer geeft. Met deze bijzonder- 
heid is Shakespeare vertrouwd : 

Why, love forswore me in my mother*s womb; 
And, for I should not deal in her soft laws, 
She did corrupt fraii nature with some bribe 



To disproportion me in every part; 

Like to a chaos, or an unlich'd bear-ivhelp 

That carries no impression like the dam. 

King Hmry F/™ m, 2, 161. 

Een andere eigenaardigheid van den beer bestaat hierin 
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dat men hem vangt door hem een spiegel v6ör te houden : 

for he loves to hear 

That unicorns may be betray*d with trees 

And bears with glasses 

Jtdius Caesar, II, 1. 203. 

Benedictbnkruid *). Een soort van distel dat voor een 
middel tegen de koorts en ook tegen de liefde doorging. Dit 
legt uit waarom, in Much ado, Margaret, wetend dat Bea- 
trice op Benedick verliefd is, op hare klacht dat zij ziek is, 
aldus antwoordt : 

Oet JOU some of this distiUed Carduua Benedictus and lay it 
to your heart : it is the only thing for a qualnu 

Waarop Beatrice, die de woordspeling wel begrijpt, 
met geveinsde verwondering uitroept : 

Benedietusi why Benedictus? you have some moral in this 
Benedictus. 

Much ado about nothing, III, 4, 73 

Op deze medicale eigenschap der gezegende distel steunt 
de uitdrukking « a cooling card > die beteekent : alles wat 
tot een plotseling bedaren, brengt ; daarop zinspeelt : 
. There all is marr'd^ tbere lies a cooling card. 

KingHmry Vl^.y. 3. S3. 

In Lyly's boek ^) schrijft Euphues een ,vermaningsbrief 
aan zijn vriend Philautus; de woorden « a cooling Garde for 
Philautus and all fond lovers » waarmede Lyly dezen brief 
betitelt is eveneens een toespeling op de wonderbare deugden 
van den « Garduus benedictus ». Vg. ook Euphues and hts 
England, blz. 319 : 

Is thy oooling Garde of this proportie, to quench fyre in others, 
and to kindie fiames in thee I 



«) Lat. Carduus benedictus; Fr, chardon béni; Duitsch Heil- 
distel ; Mod. Eng, blessed thistle ; Nederl. Benedictenkruid, of geze- 
gende distel of cardobenedictenkruid. 

«) Blz. 106. '. ; . . . . ( 
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BlLZENKRÜID ^). 

Were snch things here.^as we do speak about 
Or have we eaten on the insane root 
That takes the reason prisoner? 

Macbeth^ 1, 3, 83. 

Ter uitlegging van deze verzen haalt Delius zeer terecht 
de volgende woorden aan uit <c Batman. Uppon Bartholome 
de proprietatibus rerum » een werk dat Shakespeare gekend 
heeft : ♦ Henbane is called Insana, mad, for the use thereof 
is perillous, for if it be eate or dronke, ik breedeth madnesse 
or slow lykeness of sleepe. Therefore this heai*be is called com- 
monly Mirilidium for it taketh away wit and reason ». 

Dondersteen. Dat er bij eiken donderslag een steen 
op aarde valt, is een tot op onze dagen nog niet verdwenen 
bijgeloof. Daarop zinspelen de volgende extracten : 

For my part, I have walk'd about the street^, 
Submitting me nnto the perilous night; 
And, thus unbfacdd, Casca, as you see. 
Have bar'd my bosom to the thunder^tOYie. 

Julim Ckiesar^ I, 3, 46. 

Are there no sUmes in heaven 

Bat what serve for the ihunder% 

\. Oihdlo, V, 2, 234. 

Quiderius. Fear no more the lightning-flash, 
Armroffus. Nor the all-dreaded thunderstone. 
Cymbdine, IV, 2, 270. 

Vg. ook Euphues blz. 45 : 
The birde Taurus hath a great voyce, but a smal body ; the 
thunder a great. clap, yet but a lyttle stone. 

Eenhoorn. Onder andere overleveringen stippen wij 
nopens dit fabelachtig dier de volgende aan : Wil hem een 
jager vangen , zoo hoeft hij zich slechts achter een boom te 
plaatsen : de eenhoorn heeft hem nauwelijks ontwaard of hij 
komt in blinde woede op hem aanloopen en blijft met zijn 



^) Fr. Jusquiame ; Eng. Henbaae. 
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hoorn in den boom steken, zoodat n\ea hem met alle gemak 
kan dooden : 

• • • • • for be loves to hear 
That uüicorDS may be betray*d witb trees i). 

Jtdiics Caesar^ II, 1, 203. 

Feniks. De fabel van den uit zijn asschen herlevenden 
feniks wordt nog wel heden ten dage te pas gebracht, of- 
schoon zij reeds tot de verouderde gemeenplaatsen behoort. 
Ten tijde van Shakespeare moet zij echter, door toedoen der 
Euphuisten, een ongemeene populariteit genoten hebben. 
Lyly's Euphues wemelt van vergelijkingen bij dien vogel, en 
het is ook op hem dat door Shakespeare het meest gezinspeeld 
wordt : 

Bat from tbeir asbes sball be rear*d 

A phosnioo tbat sball make all France afeard. 

Kmg Hmry Vn , IV, 7, 92, 

My asbes, as tbe pboenix, may bring fortb 
A bird tbat will revenge upon yon all. 

King Henry F/m, l, 4, 35. 

Nor sball tbis peace sleep witb ber; bat as wben 
Tbe bird of wonder dies, tbe malden phoenix 
Her asbes new create anotber beir 
As great in admiration as berself. 

King Hmry VIII, V, 5, 40. 

Devoaring Time, blant tboa tbe lion*s paws 
And make tbe eartb devour ber own sweet brood; 
Pluck tbe keen teetb from tbe fierce tiger*s jaws 
And burn tbe long-llv'd phosnix fn ber blood • • • . 
ScknetXIX, vers 4. , 

De gewoonte om een persoon feniks te noemen, die zich 
door een of andere zeldzame gave onderscheidt, berust op de 
overlevering, dat er slechts é^n feniks bestaat, die op één 
boom, ergens in Arabië, nestelt. Deze eigenaardigheid vindt 
men in : 



*) In ITie Tempest ; III, 3,21 wordt de eenboorn alleen vermeld 
als zijnde f abelacbtig, als niet bestaande. Zie voorbeelden onder feniks. 



Now I wiU believe 
Thai tbere are unicoms ; that in Arabia 
There is one tree, the pTuenio)' throne, one phoenix 
At this hour reigniDg there. 

The Tempest, 111.3,21. 

• • • • • She calls me prond and that she coold net love me 
Were man as rare as phosnix. 

As you like it, IV, 3, 16. 

O Antony? O thou ArabianMrd. 

AnUmy and CleopcUra, III« 2, 12. 

She is alone the Arahianhird 

Cymbeline, I, 6, 17. 

In de volgende verzen schijnt Shakespeare het dons van 
den feniks voor bijzonder zacht te houden : 

Small show of man was yet npon his chin : 
His phomix down began bat to appear 
Like nnshom velvet, on that termless skin, 
Whose bare out-bragg'd the web it seem'd to wear. 

A Lover^s Complaint, vers 93. 

Zie ook Shakespeare's gedicht « the Phomix and the 
Turtle. 

Vg. Euphues and his England, blz. 312 : 
As there is bnt one Phoenix in the world,so is there bnt one tree 
in Arabia wherein she bnyldeth. 

Hagedis. Aan dit volkomen argeloos diertje wordt een 
buitengewoon puntigen stekel toegedicht : 

Poisonbetheir drink l 

Their'softest touch as smart as lizards' stings. 

King Henry F/n, iv,2, 324. 

tobeavoided 

As venom toads or lizards' dreadfUl stings 

King Henry F/m, H, 2, 137. 

Kaueleon. Op de yermeende eigenschap van den kame- 
leon, dat hij zich met lucht voedt, hebben de volgende plaat- 
sen, betrekking.: 
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King. How fiures our cousin Hamlet f 

Hamlet. Ezcellont, i* Mth; of the chamdeovCs dish : I eat the 
air, promise-crammed : yoa cannot feed capons so. 

Hamlet, m, 2, 97. 
Though the chameleon Love cao feed on the air, I am oae that 
am noorished by my victoals and woald fiun have meat, 

The ttoo Gentlemen of Verona^ II, 1, 178. 

Vg. Lyly's Endymion : 

Love is a camelion» which draweth nothing into the moath 
but aire, and nonrisheth nothing in the body hut langs. 

Lyly's Dramatic Works, ed. Fairholt, 1, 45. 

Dat de kameleon soms van kleur verandert is waar; 

maar dat dit van zijn wil afhangt is valsch, en het is op dit 

fabelachtig vermogen dat Gloster het heeft wanneer hij zijn 

eigen veinzery aldus beschrijft : 

1 can add coloors to the camekon. 

King Henry F/ni, III, 2, 191. 
Vg. Lodge, Defence ofPoetry ^) : 
Itis reported of the chameleon that she can chaunge herselfe 
anto all coolors^ save whyte. 

Ziehier eindelijk een geestige toespeling op de beide 
eigenschappen te gelijk : 

Süvia, What, angry, SirThario ! do yoa change coloarl 
Valentine. Give him leave, madam; he is a kind of chamdeon. 
Thurio, That hath more mind to feed on yoor- blood than live 
in your air. 

T?ie ttoo Qenüemen of Verona^ II, 3, 24. 
Kamille. 
For though the camomile, the more it is trodden on, the faster 
it grows, yet yonth, the more it is wasted, the sooner it wears. 

Kiny Henry IV^ , l\f 4, U3. 

Vg. Èuphues, blz. 46 : 
Though the ' Camomill, the more it is troden and pressed 
downe, the more it spreadeth, yet the violet, the oftener it is 
handeled and touched, the sooner it withereth and decayeth. 



*) Shakespeare Society 1853, blz. 18. 
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KiBviT. Had den Haam van zeer sluw te zijn, terwijl 
juist het tegenovergestelde de waarheid is. Zoo dicht men hem 
de gewoonte toe om een naderenden v^and van zijn nest te 
verwijderen door op en grooten afstand daarvan zijn geschreeuw 
te laten hooren ; van daar dat hij ook voor een toonbeeld van 
onrechtschapenheid doorging : 

I wouldnot, though 't is my familiarsin 
With maids to seem the lapwiYig^ and to Jest 
' ^ Tongue far from heart, play with all virgins so. 

Meafure for MeasurBy 1, 5, 31. 
V Yg, Euphues and his Eng land blz. 214 : 

And in this I resemble the iappwing, who fearing hir young 
ones to be destroyed by passengers, flyeth with a false cry farre 
trom their nestas, making these that looke for them seeke where 
they are not. 

Buitendien zou dit dier zoo haastig zijn de wijde wereld 
in te gaan, dat het met de eischaal op zijn hoofd wegloopt : 
waarom het ook als voorbeeld van stoutheid en ondernemings- 
geest wordt geciteerd : 

This laptüing runs away with the shell on his head. 

Hamlet, V, 2, 193. 
Vg. Greene, Never too lale : 
Are you no sooner hatched with the lapwing, but you will run 
away with the shell on your head? 

Krokodil. De krokodilstranen zijn heden nog bekend : 
If that the earth could teem with woman*s tears 
Each drop she falls would prove a crocodile. 
Othello, IV, 1, 256. 
Dat hij echter klachten en tranen gebruikt om medelij- 
dende voorbijgangers aan te lokken en dan te verslinden, 
wordt niet meer verteld : 

Beguiles him, as the mournfül crocodüe 

With sorrow snares relenting passengers... 

King Henry F/n III, 1 226. 

Vg. Euphues blz. 75. 
The crocodile shrowdeth greatest treason under most pitiful 
teares. 
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Lbeüw. 

The lion moved with pitjr did endare 
To have his princely paws pared all away. 

Titus Andronicta^ ü, 3, 151. 

Welke fabel hier herdacht wordt hebben wij niet kan- 
nen uitmaken. 

Leeuwerik. Het feit dat de leeuwerik leelijke, en de pad 
schoone oogen heeft gaf aanleiding tot de sage dat er tusschen 
beiden eene ruiling heeft plaats gehad. 

Some say, the lark and loathed toad change eyes; 
O now I would they had changed voices too. 

Romeo andJulieU in, 5, 31. 

Pad. In Euphues staat alle oogenblikken te lezen dat de 
pad giftig is (zie onder hagedis : venom toads), maar in haar 
hoofd een diamant draagt. Zoo ook bij Shakespeare : 
Sweet are the uses of adversity 
Which, like the toad, ugly and yenomenoas, 
Wears yet a precious jewelin hls head. 

As you like it, II, 1, 12. 

Vg. Euphues blz. 58 : 

The foule toade hath a faire stone in hls head. 

PEI4KAAN. De nu nog bekende overlevering dat de peli- 
kaan zijn eigen bloed vergiet om zijn jongen te voeden, wordt 
ook door Shakespeare aaiigewend : 

To his good triends thus wide Til ope my arms ; 
And like the kind life-rendering pdican 
Repast them with my blood. 

Hamlet, IV, 5, 145. 

Vg. Euphues and his England, blz. 462 : 

This [koningin Elizabeth] is ];hat good Pelican that to feede hir 
people spareth not to rend hir owne persónne. 

In de twee volgende voorbeelden krijgt de pelikaansage 
een gansch eigenaardige toepassing op menschen die hunne 
verwanten vermoorden of benadeeligen en aldas, in over- 
drachtelijken zin, als het ware hun eigen bloed vergieten. 

5 
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't wa8 this flesh begot 

Those peUcan daughters. 

King Lear, III, 4, 76. 

Tbat blood already, like the pdican 

Hast thon tapp'd out, and drunkenly caroused. 

King Rickard II, H, 1 , 126. 

Lauchert wijst er op, dat Shakespeare ook deze opvatting 
aan Euphues kan ontleend hebben, en citeert de volgende 
passage, waarin de handelwijze van den pelikaan als een daad 
van onzinnige zelf vernieling wordt voorgesteld. (Euphues 
blz. 124). 

We are no sooner out of the shell hut wee resemble the Cocyx 
which destroyeth It selfe thorowe selfe will, or the Pellican, which 
percetha woonde iahir owne breast. 

Raaf. 

Some say that ravens foster forlorn children 
The whilst their own birds feimish in their nests. 

Titiis Andronicus, U, 3, 153. 

Salaïaander. Uit Euphues kan men over dit dier onder 
andere wonderen ook vernemen, dat het niet alleen ia het 
vuur kan leven, maar er zich mede voedt en zelfs eindigt met 
het te blusschen. Van daar de koddige toepassing op een 
dronkaard's gezicht, door Shakespeare in Falstaff's mond 
geplaatst : 

O, thouartaperpetual triumph, an everlasüng bonfire! Thoa 
hast saved me a thousand marks in links and torches, walking 
with thee in the night betwixt tavern and tavem; hut the sack that 
thoa liast drank me woald have bought me light as good cheap at 
the dearest chandler*s in Earope. I liave maintained that salaman' 
der of yours with fire any time this two and thirty years. 

King Henry /Fi. III, 3, 46. 

Vg. Euphuest blz. 298 : 

As the Salamander, which beeing a long space nourished in 
the flre, at last qaencheth it... 

Stiefmoederkruid. De fabelachtige hoedanigheid dezer 
plant wordt door Shakespeare zelf best uitgelegd : 
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« Yet markM I where the bolt of Gnpid feil : 
It feil upon a little western flower, 
Before milk-white, now parple withloye*8 wound. 
And maidens call it love-iivddleness, 

The joice of it, on sleeping eyelids laid 
Will make or man or woman madly dote 
Upon the next live creature that it sees. 

A Midsummer-nighfs dream, II, 1, 165. 

Tortel. De getrouwheid der tortel, die — trouwens 

meest in ironischen zin — nog immer spreekwoordelijk is, 

wordt door Lyly en door Shakespeare met voorliefde te pas 

gebracht (in ons eerste uittreksel, echter, wordt aan de lasci- 

viotts turtle een minder vleiende eigenschap toegeschreven) : 

Well I will flnd you twenty lascivious turües ere one chaste 

man, The merry Wives of Windsor^ II, 1, 82. 

Well nse this unwholesome hamidity, this gross watery pom- 

pion, we*ll teach him to know turües from jays. 

Ibid. III, 3, 42. 
Will these turües be gonel 

Lovers Labour's Lost. IV, 3. 212. 

80 turües pair, 

That never mean to part. 

T?ie Winter's TcUe, IV, 4, 154. 
[ I ] am sore I scared the Dauphin and hls truU, 
When arm in arm they both came swifUy running 
Like to a pair of loving turtle-doves. 

King Hmry F/i, II, 2, 28. 
As trae as steel, as plantage to the moon, 
As sun to day, as turtle to her mate. 

Troüus and Cressida, III, 2, 184. 
De thans verloren, zeer dichterlijke trek, dat de tortel, 
na haar weêrga's dood, zich nooit meer op een groenen tak 
zet en eindelijk van droefheid sterft, vindt men terug in de 
volgende verzen : 

I, an old turtle 

Will wing me to some toitTier'd bough and there 
My mate, that's never to be found again, 
Lament till I am lost. 

The Winter's Tde, V, 3, 132. 
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In een gedicht door den ïhiphüist bodge itl zijHe novelle 
Bosalynd gelascht leest men gelijkerwijfó : 
A turtle sat npon a leaflesa tree 
Mouming her ahsent peer 
With sad and sorry cheer. i) 
Vg. Euphues, blz. 273, 
As the Turtle having lost hlr mate, wandreth alone, joying in 
nothing bat in solitarinesse, so poor Fidas.... 

Varen. Het zaad dezer plant bezat de eigenschap on- 
zichtbaar te maken : 

We steal as in a castle, cock-sare; we have the receipt of 
femseed, we walk invisible. 

King HmrylV^, II, \, 95, 

ViscHAREND *). Wanneer deze vogel langs de opper- 
vlakte der zee heenvliegt, voelen zich de visschen door een 
onweerstaanbaar en fataal instinct naar omhoog gedreven, 
en laten zich, zonder aan ontsnappen te denken, door hem 
vangen. Daarop zinspeelt : 

I think he'U be to Rome 
As is the ospret/ to the fish, who takes it 
By sovereignty of nature 

Corioiant4S. IV, 7, 33. 

Talrijke sporen van « onnatuurlijke natuurlijke historie » 
laten zich dus bij Shakespeare ontdekken, en wij aarzelen niet 
dit feit als een teeken van Euphnistischen invloed te aan- 
schouwen. Er valt natuurlijk niet op te denken, om voor elk 
der opgegeven voorbeelden in de Euphuistische literatuur een 
tegenhanger te. vinden, ofschoon wij het in meer dan één 
geval hebben gedaan. Dit is overigens ook niet noodig ; zel& 
kunnen zekere van Shakespeare's wonderbare beelden een 
oneuphuistische bron hebben; chi lo sa ? 

Wat wij echter gezocht en gevonden hebben is de net- 
ging op wonderbare eigenschappen van levende of levens- 
looze wezens te zinspelen, en dat deze neiging aan de popula- 
riteit van het Euphuisme te wijten is, dienen wij niet meer te 
bewijzen. 

*) Uitg. Morley, bïz. 131. 
*) Fr. orfraie. 



§ 3. QÜANTO RECTIÜS HIC ! 

Laat zich nu Sbakespeare door de heerschende mode 
eenvoudig medealeepen ? Verre van daar. 

Reeds zal de lezer tusschen de manier waarop Lyly, en 
die waarop onze dichter met de fabelachtige natuurgeschiedenis 
te werk gaat, een oneindig groot verschil opgemerkt hebben. 
Lyly brengt zijne vergelijkingen op gansch werktuige- 
lijke wijze te pas ; meestal wordt een denkbeeld voorafgegaan 
en, als het ware, ingeleid, door een vervelende reeks 
« exempla », alle in gansch hunne langdradige lengte uitge- 
sponnen ; zoodat men eerst dan te weten krijgt wat de schrijver 
eigenlijk wil zeggen, wanneer men zich door twee of drie zin- 
nen met a^ so, of like so olthough ^^t heeft 

heengeworsteld. Daarenboven zijn de vergelijkingen niet zel- 
den misplaatst enyergezoaht: tusschen de vergeleken dingen 
bestaat er dikwijls slechts een zeer twijfelachtige, en daarom 
weinig treffende overeenkomst. Het is den schrijver duidelijk 
aan te zien dat hij veelmeer zoekt met valsche geleerdheid te 
pronken dan aan zijn stijl klaarheid of kleur bij te zetten. Is 
het d^n te verwonderen dat zijn legioenen vergelijkingen 
niet alleen belachelijk pedant zijn, maar bovendien nog den 
gang der gedachten gestadig onderbreken, den stijl verduiste- 
ren en den lezer vermoeien ? 

En Sbakespeare ? Terecht roept Lauchert uit : « Quanto 
rectios hic, qui nil mditur inepte ! » 

Bij hem is de vergdijking met een of ander wonderbaar 
wezen geen voorwendsel tot pedanterie, maar een naiddel tot 
aanschouwelijk maken van een denkbeeld : zij bereikt 
dan ook des te zekerder haar doel daar zg niet door den schrij- 
ver ffezochtf maar hem ingegeven wordt. Daar zij hem 
nattiurlijA onder de pen komt, is zij dan ook juist en daarom 
treffend. Bovendien herschept hij gewoonlijk de langdradige 
vergelijking van Lyly in een stoute metaphore : zoo ont- 
vangt de geest te gelijker tijd het hoofddenkbeeld en het daar- 
mee vergelekene, en wordt door beider gelijkenis des te 
krachtiger en aangenamer getroffen, daar de vergelijking in 
weinige woorden geconcentreerd is, en beide denkbeelden tot 
een eenheid zijn same^gegroeid. 



70 

Men vergelijke de bewoordingen waarin Lyly van den 
éénen, Shakespeare van den anderen kant, nagenoeg het zelfde 
denkbeeld (dwaze zelfvernietiging) uitdrukken : Om te zeggen 
dat de jeugd, door haar gebrek aan overleg en haar roekeloos 
gedrag, vaak zich zelf in den grond boort, gebruikt Lyly de 
volgende periode : 

We are no sooner oat of the shell, bat wee resembie the 
Coc3rx which destroyeth itseife thorowe selfe will, or the Pellican 
which perceth a Iwounde in hir own breast : we are either leade 
with a vain glorye of our proper personage, or with selfe love of 
our sharpe capacitie, either, enz. 

Hoe krachtig klinkt daarnevens Lear's klacht dat zijne 
dochters, door hem te mishandelen, hun eigen bloed vergie- 
ten : 

't was this flesh begot 

These pelican daughters. 

Het denkbeeld waarvoor Lyly een uitvoerige vergelij- 
king noodig had, perst Shakespeare in één samengesteld 
woord samen. 

Wanneer, in de bekende liefdescene, Romeo door den 

zang des leeuweriks plotseling het aanbreken van den dag 

gewaar wordt, en vertrekken wil, dan poogt Julia hem terug 

te houden. Hoe liefelijk en dichterlijk is dan niet haar zucht : 

Some say the lark and ioathed toad change eyes ; 

O now I wouid they had changed voices too. 

Lyly had daarvan waarschijnlijk iets als de volgende 
verwatering geleverd : « Even as some say that the lark and 
the toad change eyes, so that the one has a loud song but ugly 
eyes, and the other bright eyes but no voice, even so would 
I that they had changed voices too, so that the toad, for which 
I care not, could sing, but the lark, which makes you leave 
me, were dumb. » 

Zelfs wanneer Shakespeare een dergelijk beeld onder 
den vorm der vergelijking gebruikt, dat is te zeggen, wan- 
neer hij deze niet tot een metaphore inkrimpt, dan nog vindt 
hij middel om ze slechts met een woord of twee aan te dui- 
den f verre van ze uit te werken. Terwijl men bij Lyly leest : 
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The foule Toade hath a faire stone in his head, the fine golde 
is foand in the fiithy earth; the sweetest kemell lyeth in the hard 
Shell : vertue is harbonred in the heart of him that most men 
esteeme mishapen, 

vergenoegt zich de dichter met één beeld, en past het 
op bondige wijze toe : 

Sweet are the nses of adversity 

Which like the toad, ugly and venomenous, 

Wears yet a precieus Jewel in his head. 

Overigens schijnt Shakespeare begrepen te hebben, dat 
deze fantastische natuurwetenschap, uit haren wonderbaren 
aard zelf, in het proza misplaatst is en veeleer in de poëzie 
te huis hoort : wanneer hij er op zinspeelt, is het inderdaad 
bijna altijd in verzen ^). 

Shakespeare volgt dus wel den heerschenden smaak ; 
maar hij wordt niet, zooals Greene, Lodge, en anderen, door 
den stroom der mode overrompeld; het wordt dezen niet 
toegelaten op *s dichters grondgebied een eigen bedding te 
graven en ongestoord, naar willekeur, hier- en daar heen 
te vloeien ; hij wordt door Shakespeare overmeesterd, inge- 
dijkt, en door zijn kunst zoo geleid dat hij geene schade, 
maar slechts vruchtbaarheid aanbrengt. 



*) 52 maal in verzen tegen 12 maal in proza. 



HOOFDSTUK IV. 



SHAXSSPBARBrS GEBRUIK TAN DEN BUPHUISTISGHEN 
ZmBOUW EN VAN DB OVBRIGB GEAFFBGTBBRDS 
BTIABN. 



§ 1. Overzicht der öeafpecteerdr plaatsen uit 
Shakespearb's werken. 



Hoe onafhankelijk de hoading van Shakespeare tegen- 
over de < onnatuurlijke natuurlijke historie » is, zagen wij 
in het voorgaand hoofdstuk : is dit ook het gevèd wat dé ove- 
rige bestanddeelen van het Euphuisme en wat de andere stijl- 
soorten betreft ? Delius heeft op overtuigende wijze getoond ^) 
dat de afwisseling van proza en verzen m Skakespeare's 
drama's niet het gevolg van het bloote toeval, van de gril des 
schrijvers is, maar volgens toestanden en personen en met vol 
bewustzijn van den voortgebrachten indruk, berekend wordt: 
openbaart zich de zelfbewuste kunstenaar ook ten aanzien 
van de geaffecteerde stijlen en worden deze in zijne handen, 
al of niet, een middel f 

Ziedaar de vraag die wij moéten oplossen. 

Te tien einde hebben wij, bij herhaalde lezing van 



*) In z\jn reeds genoemde studie « Die Prosa in Shahspere*s 
Dromen». 
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Shakespeare's werken, zorgvuldig alle plaatsen opgeteekend 
die hetzij den Euphuistischen zinbouw, hetzij sporen van de 
andere stijlen vertoonen ; wat ons nu te doen staat is duide- 
lijk : bij ieder daarvan vaststellen in welke omstandigheden zij 
voorkomt, en vervolgens nagaan of de zelfde omstandighe- 
den altijd op consequente wijze met het gebruik van de zelfde 
taal samenvallen ; of zich in de verschillende feiten een zekere 
regelmatigheid laat ontdekken; of zij onder een regel te bren- 
gen zijn. 

Bij een dergelijk onderzoek, dat het talent zelve van den 
dichter raakt, dient diens graad van ontwikkeling voor elk 
drama in aanmerking te komen. Ongelukkig is totnogtoe de 
chronologie van Shakespeaure*s stukken in de meeste gevallen 
een raadsel waarover veel geredeneerd, maar weinig uitge- 
maakt werd. 

Is dit gemis aan vaste gegevens nopens de tijdsbepaling 
van Shakespeare*s werken te betreuren, zoo troost ons de ge- 
dachte dat het, voor ons doel, niet zoo zeer aankomt op het 
juiste jaartal van elk stuk, dan wel op de periode uit 
's dichters loopbaan waarin het te plaatsen is. Gelukkig weet 
men daarover met genoegzame zekerheid te oordeelen en is 
men het dan ook eens. 

De chronologische orde waarnaar wij de drama's rang- 
schikken is die van Delius en beantwoordt aan de hooger 
vermelde vereischte ; ook is het alleen in die hoedanigheid, 
en niet omdat zij, wat de nauwkeurigheid der data betreft, de 
eenige juiste is, dat wij ze tot de onze ikiakén. 

Om redens die wij reeds hebben uitgelegd, komen in het 
volgend overzicht noch Ttmon of Athens noch Pericles 
ter sprake. 

Titns Andronieiw (vódr 1589). 

Dit Stuk, één eersteling van Shakespeare, en wellicht 
het zwakste voortbrengsel van zijri talent, verto'ont talrijke 
sporen van het Italiamsme. Deze komen in toonei^en viin allen 
aard vóór, zelfis daar waar zij het minst op hunée plaats zijn. 

Tamora, veinzeade v^oor de» veroordeelden Titüs Andro- 
nicus medelijden te gevoelen, slmeekt baren echtgenoot den 
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Romeinschen keizer, genadig te zijn, en doet dit o. a. in vol- 
gende bewoordingen : 

Ck)me, oome, steeei emperor, come Andronious, 
Take ap this goed oid man and cheer the heart 
That dies in tempest of thy angry frown. 

I, 1, 456. 

II, 1. — In deze dramatische scène, zooals inhetgansche 
stuk is vooral het veelvuldig gebruik der alliteratie opmer- 
kelijk : 

FuU ti^ell I trot the ^round of all this ^rudge. 

II. 1, 48. 
She is a ti'oman, therefore may be t(?oo*d, 

She is a tiK>man, therefore may be t^n, 

She is Zavinia, therefore must he ^oved. 

11,1,82. 

For shame, be friends, and/oin for that you ;ar. 

II, 1, 103. 

A speedier course than /ingering ^anguishment 

Must we nursue and have found the path. 

11,1. 110. 

Single you ^Aither then thia damty che, 

n, 1, 117. 

Come, come, our empress, with her sacred wit 

To villany and vengeance consecrate 

II, 1, 120. 

The woods are ruthless, dreaóM efeaf and c^ull, 

There «peak and «trike^ 6rave boys and take your ^urns. 

II, 1, 128. 

In het zelfde tooneel gebruikt Demetrius twee Latijnscbe 

citaten : 

Sit fa8 aut nefas^ till I flnd the stream 

To oool this heat, a charm to oalm these fits. 

Per Styga^ per manes vehor. 

n, 1, 133. 
IL 2. — Alliteratie : 

The /lelds are A'agrant and the woods are green : 
Unconple here and let us make a bay 
And wake the emperor and his lovely bride 
And ronse the prince and ring a hunter*s peal. 

II, 2, 2. 
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i/any good morrows to yoor fni^esty 
i/adam to you as many and as good. 

11,2.11. 

I have dogs, my Lord, 

Will roase the proadest panther in the chase 

11,2,20. 
Chiron, we hunt not we, with Aorse nor Aoond, 
Bat hope to pluck a e^inty doe to groand. 

11,2,25. 

n, 3. -- Een liefdescene tasschen Tamora en Aaron, 
waarin wij de volgende voorbeelden van Italianisme vinden : 
When with a happy storm they were surprised 
And cortain'd with a counsel-Aeeping-cave 

We may 

Oor pastimes done, possess a golden slumber. 

II, 3, 23. 
What signifles my deadly^atanding eye 
My silence and my doudy mdancholy f 

II, 3, 32. 
Vengeance is in my Aeart, death in my Aand. 
Blood and revenge are Aammering in my Aead. 

TI, 3, 38. 

Men lette op de gecursiveerde woorden en letters. 
De volgende plaatsen komen alle in hoogst pathetische, 
zelfis over-pathetische scenen vóór : 

Lord Bassanias lies embrewed here 
All on a heap, like to a slaughter'd lamb 
In this cfetested, efark; blood-</rinkiiig pit. 

II, 3, 222. 
As.hateAil as Cocytus'misty mouth. 

II, 3, 236. 
High emperor, upon my feeble knee 
I öeg this ^on, with tears not lightly shed 
That this /ëll /kalt of my accursed sons 

II, 3, 289. 
If I do dream, «?oald all my t^ealth tc^onld t^ake me ! 
UI do wake, some planet strike me down, 
That I mny rinmber in eternal sleep. 
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Speak, gentle nieoe, wbat stem ongenüe hand^ 
Have lopp'd and hew*d and made thy (ody (are 
Of ber two branches. 

II, 4, 13. 
F^ Pbilomela, stae bat lo8t ber tongoe, 
And in a tedioas «ampler 5ew*d ber mind. 

II, 4, 38. 

Or Aad Ae Aeard tbe Aeavenly Aarmony 

II, 4, 48. 

in, 1. — Eveneens een tooneel vol dramatischen harts- 
tocht; wij treffen daarin de volgende plaatsen aan, die te 
gelijker tijd den invloed van het Italianisme en dien van bet 
Gongorisme verraden : 

For these, these, tribunes, in tbe dnst I write 
My heart*s deep languor and my sonVs «ad tears. 
Let my tears stanch the earth's dry appetite; 
My son's sweet blood wil! make it shame and blusb* 
O eartb, I will befriend thee more with rain 
That sball distiU from these two ancient ums, 
Than youthfhl April shall with all bis showers. 
In summer^s drought Til drop upon thee still; 
In winter with warm tears 1*11 melt the snow 
And keep etemal spring-time on thy &ce 
So thou refüse to drink my dear son*s blood. 

III, 1, 12. 

Gongoristische hyperbole komt ook vóór in : 

Or with our sigbs we*ll braatbe the weikin dim 
And stian the san with fog, as sometimes cloads 
When they do hog Mm in their melting boaoms. 

111, 1, 212. 

Van den anderen kant biedt het zelfde tooneel de volgende 
Italianistiscbe regels : 

Besides, this sorrow is an enemy. 
And woaid usarp apon my toatery eyea. 
And make tbem blind with tributary Tearsp 

III. 1, 268. 



T7 

m, 2. — Te midden zgner wanhopige klachten spreekt 
Titus het volgend vers uit : 

Marous, onAnit that sorrotö-wreaffien knol. 

m, 2, 4. 
De alliteratie wijst op Surrey's taal: maar de belachelijke 
oms^iijving tofTovo-mneathen knot voor gekmnste armen 
is echt Gongorisme. 

IV, 1. «^ Wederom «m uiterst aangrgpende sceiBe. Lavi- 
nia schrijft in het zand de schrikkelijke uitlegging der mis- 
daad waarvan zij het slachto£fer is geweest : 

O, do ye read, my Lord, what she hath writi 
Stuprum^ Ghiron, Demetrios. 

IV, 1. 77. 
Waarop Titus, eveneens in het Latijn, uitroept : 
Magni Dominator poli, 

Tam lentus audis scelera ? tam lentas vides ? 

IV, 1, 81. 
Wat verder bedient zich Marcus van het Italianisme : 
Marcns. attend him in hls ecstasy 
That hath more scars ofsorrows in Ws heart. 
Than..... IV, 1, 125. 

Ook in (IV, 2) wordt een Latijnsch citaat te pas gebracht : 
Integer vitae, soelerisqae puros, 
Non eget Maorl jacuiis, nee arcu. 

IV, 2,20. 
IV, 2. — >Een zeer bewogen tooneel, waarin als volgt wordt 
gesproken door Aaron en de voedster : 

Aaron* Sweet ^lowse, you are a ^eauteoas Uossom sure. 

IV, 2, 72. 
Woe to her oAance and damn'd her loathed oAoice ! 
Accorsed the offspring of so /oul a /lend. 

IV, 2, 78. 
Nurse. The emperor, in his rage, will ef oom her e^ath 

IV, 2, 114. 
Why, there*s the privilege yoar beauty dears : 

The close enacts and counsels of the heart* 

IV, 2, 116. 
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IV, 3. — Titus, in zijn razende wanhoop, vergeno^t zich 
niet met soms Latijn te spreken : 
Terras Astraa reliqoii. 

IV. 3. 4. 
maar uit ook zijn klachten in allitereerende verzen : 

Yet vnvsïg with u^rongs more than oor (acks can tear. 

IV. 3. 48. 
To sent down Jostice for to loreak oor trrongs. 

JV, 3, 51. 
De volgende extracten, eindelijk, zijn genomen uit de 
laatste, huiveringwekkende tooneelen van bet drama, en 
wijzen op Italianistischen invloed : 

Few ^me within the compass of my cnrse 
Wherein I did not some notorious ill 
As kill a msCn, or else efevise bis c^eath. 

V. 1, 126. 
bat we worldly men 

Have miserable^ mad, mistaking eyes. 

V, 2, 65. 
Wbate'er I /brge to /eed bis brain-sick fits. 

V,2,71 
Here «tands the spring whom yoa «tained witb mud. 

V, 2, 171. 
But floods of tears will drown my oratory. 

V, 3, 90. 
Come bither boy; come, come, and learn 
To melt in showers. 

V, 3, 160. 
De afwezigheid van Euphuistischen zinboaw is licht uit 
te leggen door het feit dat Tilu^ Andranictts gansch in ver- 
zen geschreven is. 

The two Gentlemen of Verona (1591.) 

I, 1 . —In het begin dezer scène zijn de twee vrienden Pro- 
teus en Yalentine op eenigszins schertsenden toon aan het 
praten ; de scène heeft echter zijn pathetischen kant doordien 
dat het onderhoud over Valentine's liefde rolt. Niettegrastaande 
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deze laatste omstandigheid komen er woordspelingen in vóór : 
Val. And on a love-book pray for my suooessf 
Pro. Upon Bome bock I love Fll pray for thee. 
VcU. That's on some shallow story of deep love 

How yoong Leander cross'd the Hellespont. 
Pro, Thaf B a deep story of a deeper lore ; 
For he was more than over shoes in love. 

I, 1, 19. 
Buitendien is de taal der « two gentlemen » niet vrij 
van Italianisme : 

To be in love, where scorn is boaght with groans» 

Coy looks with heart-xore sigha; one &dingmoment'B mirth 

With twenty ti^atchfal^ tüeaxjt tedions nights ; 

If Aaply won, pertops a &ipless gain ; 

If iostf why then a grievoas &boar won ; 

However bat a folly boaght with wit, 

Or else a wit by folly vanqaished. 

I, 1, 29. 
Wanneer nu de verliefde weg is, en de clown Speed bin- 
nenkomt, vangt er tusschen hem en Proteus een schertsende 
woordschermutseling plaats, die grootendeels uit woordspe- 
Uogen bestaat. Wij deelen slechts de volgende mede : 
Twenty to one then he is shipp'd already 
And I have play'd the sheep in losing him. 

1, 1, n 

Wij zullen weldra gewaar worden dat dergelijke geestig- 
heden in de zoogenaamde clown-scenen gebruikelijk zijn ; den 
zefden toestand van zakeu biedt reeds in (I, 2) het onderhoud 
tosschen Julia en hare kamenier. (I, 2, 82). 

In het laatstgenoemde tooneel verandert echter allengs- 
kens Julia's stemming ; gedurende Lucetta's afwezigheid 
maakt bij Julia de luchtige scherts weldra plaats voor een 
melancholische liefdesuitboézeming die in hoofdzaak Italianis- 
tisch is ; zoo heet het van een verscheurden minnebrief : 
O hateM hands to tear such loving words, 
Ii^arioas wasps to feed on saoh sweet honey 
And kill the bees that yield it with yoor stingsi 

I, 2| 105. 
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Ter zelfder tijd herinnert de overdreven rol, aan h 
levenslooze pijler toegedicht, Sydnej's personifieatiezucht 

U. 1. -^ Valentine, eeo der twee « ed^eden van 
Verona », ziende dat zijne verli^dheid voor zi|n dienaar niet 
langer een geheim is, vraagt hem : 

Why, how know 70a fhat lam In lovef 

Waarop hij de volgende Euphuistische tirade ten ant- 
woord krijgt : 

Marry sir, by these special marks : first, yon have learned, 
like Sir Protens, te wreathe your arms, like a malecontent; to 
relish a lovesong, likea robin-redbreast; to walk alone^ like one 
that hath the pestilence ; to sigh like a schoolboy that hath lost Ma 
ABC; toweep like a yoang wench that hath baried her grand- 
dam; to fast like one that takes diet ; to watch, like one that fears 
robbing ; to speak pnling, like a beggar at Hallowmass. You were 
wont, when you laughed, to crow like a cock ; when yon walked, 
to walk like one of the lions; when yon fasted, it was presently 
after dinner ; when yon looked sadly it was for want of money; and 
now you are metamorphosed with a mistress, that, when I lookoo 

yon, I can hardly think yon my master. 

II, 1. 16. 

Speed geeft hier^ zooals men ziet, onder het beschrijven 
van zijn meester's handelwijze, een kenschetsing van deo 
minnaar iu het algemeen. 

II, 3. — Zoodra Panthino binnentreedt, begint hg met 
Speed te schertsen en er grijpt aldns tusschen beide dienaars 
een kort clown-tooneel plaats ; benevens de, in zulke scenen 
gebruikelijke, woordspelingen treffen wjj de volgende Euphuis- 
tisch klinkende zinnen aan : 

Panthino thou*lt lose the flood, and in iosing the flood 

lose thy voyage, and, inlosing thy voyage, lose thy master, and in 
losing thy master, lose thy service, and, inlosing thy service...* 
why dost thou stop my mouth? 

Launce. For fear thou shouidst lose thy tongue. 

if the river were dry, I am able to flll it with my tears ; i^ 

the wind were down, I could drive the boat with my sighs. 

II. 3, 45. 

II, 4. -*-- Aan het begin van dit tooneel zijn wij 
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van een kleine woordschermutseling tusschen Valentine en 
Thurio. Deze bestaat echter uit korte repartieën van een 
paar woorden, zoodat het gesprek, uit den aard zelf, geen 
Euphuisme toelaat. Slechts op het einde, wanneer Silvia tus- 
schenkomt, neemt deze levendigheid wat af, krijgen wij eenige 
zinnen van langeren adem ; en dan ontmoeten wij sporen van 
het Euphuisme : 

Val. — Giye Mm leave, madam; he is a kind of chameieon. 

Thurio. — That hath more mind to feed on yonr biood than 

live in your air i). 

n, 4. 25. 

for it appears, by their bare liveries, that they live by 

your bare words. 

II, 4, 45. 

Opmerkelijk is het, dat de personen elkander gedurig 
met 5te?ee^ aanspreken. (II, 4, regels 37, 104, 107, 110.) 
En wanneer de hertog binnengekomen is en aan het gesprek 
deelneemt, treft men andere sporen van het Italianisme aan : 
This is the gentleman I told your ladyship 
Had come aiong with me, but that his mistress 
Dit hold his eyes lock'd in her crystal iooks. 

II. 4, 87. 

Ook wanneer beide vrienden weer alleen zijn, en de 
toon der conversatie, wegens Yalentine's liefdeklachten, iet- 
wat pathetischer wordt, is de taal geaffecteerd. De volgende 
verzen herinneren zeer levendig Surrey's liefdesonnetten en 
den stijl daarvan : 

Ay, Proteus, but that life is alter'd now : 
I have done penance for contemning Love, 
Whose high imperious thoughts have punish'd me 
With bitter fasts, with penitential groans, 
With nightly tears and daily heart-sore siglis ; 
For in revenge of my contempt of love, 
Love hath chased sleep from tny enthrailed eyes 
And made them watchers of mine own heart's sorrow. 

II, 4, 128. 



*) Onze opmerking slaat alleen op den zinbouio dier woorden. 

6 
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Wat verder zegt de zelfde Valentine : 

She shall be dignified with this high honoar — 
To bear my lady's train, lest the base earth 
Shoald trom her vestare chance to steai a kiss 
And, of 80 greatafovoar growing proud, 
Disdain to root the summer-stöeUing flower 
And make rough winter everiastingly. 

II, 4, 158. 
Waarin niet alleen Gongora*s hyperbole, maar ook 
Sidney's verpersoonlijking (de aarde die een kus wil stelen), 
en zelfs een samenstelling k la Dubartas (summer-swelling) 
vóórkomen. 

II, 6, 9. — Een liefdesalleenspraak waarin wij de vol- 
gende verzen aanstippen : 

At first I did adore a twinkling star, 
But now I worship a ceiestial san. 
UnheedfUi vows may heedfally be broken. 
And he w^nis w\i that t(?ants resolved wiW 
To learn bis wit to exchange the bad for better. 
Fie, fie, unreverend tongue ! to caii her bad, 
Whose sovereignty so of t thou bast preferr*d 
With twenty-thousand soul-confirming oaths. 

II, 6, 9. 
Hier gaat Gongoristische exaltatie met alliteratie en 
Dubartassisrae gepaard. 

III, 1. — Proteus, sprekende tot den hertog, gebruikt 
natuurlijk de beleefde hofiaal. De volgende verzen zijn 
Italianistisch ; terwijl Julia's handen op echt Arcadianistische 
wijze « bleek van droefheid ^ worden. 

Ay, ay; and she hath offer'd to the doom — 
Which, unreversed, stands in effectual force — 
A sea of melting pearl, which some call tears : 
Those at her father's churlish feet she tender*d; 



Wringing her hands, whose whiteness so became them 
As if but now they waxed pale for woe. 

süvev'shedding tears. 

m, 1,222. 



83 

Op het einde van het tooneel treffen wij een voorbeeld 
van antimetabole aan : 

Cease to lament for that thou canst not help, 
Or stndy help for that which thou lament'st. 

III, 1,241. 

The CSomedy of Errors (1591). 

In het eerste tooneel van dit stuk verhaalt de schipbreu 
keling Aegeon zijne lotgevallen. Daar hij tot den hertog, den 
vorst van het land, spreekt, is zijn taal ietwat verfijnd, en 
zijne uitdrukkingen soms vergezocht : 

For what obscured light the heavens did grant 
Did but convey unto our fearfül minds 
A doubtM warrant of immediate death ; 

I, 1, 67. 
Het gewrongene dier omschrijving van een zeer gewone 
uitdrukking schijnt op Gongoristischen invloed te wijzen. De 
volgende verzen zijn echter bepaald Italianistisch : 
Hapless Aegeon, whom the fates have mark'd 
To bear the extremity of dire mishap ! 

I, 1, 141. 
I, 2. — De knecht Dromio van Ephesus, die in het stuk 
één der clown-rollen speelt, begaat dan ook, zooals het een 
clown past, eenige woordspelingen : 

I have some marks of yours upon my pate, 
Some of my mistress' marks upon my shoulders, 
But not a thousand marks between you both. 
If I should pay your worship those again, 
Perchance you wili not bear them patiently. 

I, 2, 82. 
III, 2. — De pathetische liefdesverklaringen van Antipho- 
lus schijnen aan den Italianistischen invloed niet ontsnapt te 
hebben : 

O train me not, sweet mermaid, with thy note, 
To drown me in thy sister's flood oftears : 
Sing, siren, for thy self and I will dote : 
Spread o'er ihe silver waves thy golden hairs. 
And as a bed ril take them and there lie. 
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And in that glorioas suppoBition think 

He gains by death that hath sach means to die : 

Let Love, being iight, ba drowned if she sink ! 

m, 2, 45. 

Luciana. It is a fault that spriogeth from your eye. 

AnHpholus of Syracuse. — For gazing on your beams^ fair san, 

being by. 

Liic. — Gaze where yoa shoald, and that wili clear yoar sight. 

Ant S.—Ab good to wink, sweet love, as look on night. 

m, 2, 55. 

Dromio van Syracuse toont zich, als clown, waardig 

van zijn broeder Dromio van Ephese : 

Ant. S. — Whafs her name ? 

Dro. S. ^ Nell, sir; bat her name and three quarters, thafs ao 

ell and three qoarters, will not measore her ft*om hip to hip. 

111,2, 110. 

IV, 4. — 

When I am cold, he heats me with beating; when I am 

warm.he cools me with beating : I am waked with it when I sleep; 
raised with it when I sit; driven oat of doors with it when I go 

from home; welcomed home with it when I return ..... 

IV, 4, 34 

Even als in het voorgaande stuk zien wij hier een die- 
naar zijn meester in Euphuistisch proza karakterizeeren. 

V, 1. — Deze scène is de meest dramatische van het 
gansche stuk ; ook is het tamelijk onnatuurlijk dat Aegeon, 
bij het wedervinden zijner twee verloren gewaande zonen, 
een taal spreekt als de volgende : 

Not know my voice! O time's extremity, 
Hast thou 80 crack'd and splitted my poor tongue 
In seven short years, that here my only son 
Knows not my feeble key of untuned caresf 
Though now this grained face of mine be hid 
In sap-consuming winter's drizzled snow 
And all the conduits ofmy blood froze up, 
Yet hath my night of life some memory, 
My wasting lamps some fading glimmer left, 
My dull deaf ears a little use to hear : 
All these old witnesses — I cannot err — 
Teil me thou art my son Antipholus. 

V, 1, 307. 
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Wij hebben hier die zelfde zucht om gewone uitdrukkin- 
gen door ongewone woorden of omschrijvingen te vervangen, 
die wij als een der kenmerken van het Gongorisme hebben 
aangeduid. 

Iiove's Iiabonr^s Lost (1591). 

Dit is, zooals wij reeds weten, het zoo druk besproken 
stuk waarvan nu eens wordt beweerd dat het eene satire 
tegen het Euphuisme is, dan weer dat het met dien stijl niets 
te maken heeft. Wij houden beide meeningen voor onjuist en 
denken dat hier, zooals in vele andere gevallen, de waarheid 
wederom in het midden ligt. 

In Love's Lahour's Lost wordt niet speciaal het 
Euphuisme, maar, zooals Landmann heeft getoond ^), de 
gansche conversatietoon van het toenmalig hof belachelijk 
gemaakt. Hier reeds worden wij in ons vroeger aangeduid 
vermoeden, dat verscheidene stijlen te gelijk aan het hof in 
zwang waren, door het volgend feit gesterkt : Shakespeare's 
satire geldt niet éènen enkelen stijl, maar : het Gongorisme, 
in den persoon van Don Adriano de Armado, het Italianisme, 
in dien van den koning en van eenige zijner hovelingen, het 
Soraisme en het misbruik der alliteratie ') in dien van Holo- 
fernes. 

Dit wordt door Landmann erkend en bewezen; alleen 
ontsnapt volgens hem, het Euphuisme aan de hekeling des 
dichters omdat « Euphuisme was already declining ». Maar 
hier vragen wij nogmaals, hoe brengt Landmann deze mee- 
ning overeen met het feit — door hem zelf in zijn proef- 
schrift en elders vastgesteld — dat Shakespeare eenige jaren 
later, in King Eenry IV^ den zelfden < already declining » 
stijl toch hekelt? 

Beter dan Landmann's oordeel rijmt daarmede het vol- 
gende : 

De zelfde Armado, die zoo gaarne met Spaanschen 
bombast pronkt, heeft met zijn page een schertsend onder- 
houd waaruit wij de volgende brok mededeelen : 



*) New Shahespeare society" s Transactions, 1880-5, blz. 244. 
*) Dit laatste aanziet Landmann ten onrechte als een st^l, terw^l 
het slechts een element van verscheidene stalen was. 
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Arm. — Why toogh senior? why tough senior? 

Moih. — : Why tender javenal ? why tender jnvenai? 

Arm. ^ I spoke it, tender javenal, as a congruent epitheton 

appertaining to thy yoang days, which we may nominate tender. 

Moth. — And I, tough senior, as an appertinent title to your old 

time^ which we may name tough. 

1,2,11. 

Is, in deze tweespraak, het Euphuistisch parallelisme, 
bij elk woord volgehouden, niet duidelijk te herkennen? 

Dat echter Armado's taal te geUjker tijd, en zelfs in 
hoofdzaak, Gongoristisch is, blijkt uit het gebruik van onge- 
wone woorden als juvenal^ nominate ^ congruent; wanneer 
hij op een vraag van Moth eenvoudig moet antwoorden : 
€ drie», dan verkiest hij « one more than two >; waaraan 
Shakespeare met fijne ironie door Moth laat bijvoegen : 
€ which the base vulgar call three. » Dit alles belet niet dat 
Armado een overdreven gebruik van het Italianistische sweet 
maakt. 

Wij herkennen hier onmiddellijk den man die aan den 
koning den volgenden brief schreef : 

Great deputy, the welkin's viceregent, and sole dominator of 
Navarre, my soul's earth*s god, and body's fostering patron. So it 
is, besieged with sabie-coloured melancholy, I did commend the 
black- oppressing humour to the most wholesome physic of tby 
health-giving air; and, as I am a gentleman, hetook myself to 
w&lk. The time when. About the slxth hour: when beasts most 
graze^ birds best peck, and roen sit down to that nourishment 
which is called supper : so much for the time when. Now for the 
ground which ; which, I mean, I walked upon : it is ycleped thy 
park, Then for the place where; where, I mean, I did encounter 
that obscene and most preposterous event, that draweth from 
my snow-white pen the ebon-coloured ink, which here thou viewest, 
beholdest, surveyest, or seest : hut to the place where : it standeth 
north-north-east and by east from the west corner of thy curious- 
knotted garden : there did I see that low-spirited swain, that base 
mlnnow of thy mirth, that uniettered small-knowing soul, that 
shallow vassal, which, as I remember, hight Costard, sorted and 
consorted, contrary to thy established proclaimed edict and 
continent canon, which with, — O, with — hut with this I passion 
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to say wherewith, — with a child of our grandmother Eve, a 
female ; or, for thy more sweet understanding, a woman. Him I, as 
my ever-esteemed duty pricks me on, have sent to thee, to receive 
the meed of pmiishment, by thy stoeet grace's officer Anthony 
DuU; a man of good repute, carriage, hearing, and estimation. For 
Jaquenetta, — so is the weaker vessel calied which I apprehended 
with the aforesaid swain, — I keep her as a vessel of thy law's 
fury ; and shall, at the least of thy sweet notice, bring her to trial. 
Thine, in all compliments of devoted and heart-burning heat of daty. 

Don Adriano de Armado. 
I, 1,221. 

Na het vertrek van zijn page spreekt Armado een mono- 
loog uit, die eveneens vol Spaansche gezwollenheid is; maar 
wederom vinden wij hier den volgenden zin : 

Yet was Sampson so tempted, and he had an excellent strength; 
yet was Solomon so sedaced, and he had a very good wit. 

1.2,178. 

D' Schwan zelf zegt over die woorden, terecht, maar 
niet zonder met zijn eigen « ideale form » in tegenspraak te 
geraken : « Die Stelle klingt entschieden euphuistisch, wie 
der Anfang einer von Lyly's perioden^) ». 

In de zelfde alleenspraak komt een andere Euphuistische 
brok vóór : 

Cupid's butt-shafb is too hard for Hercules'club ; and therefore 
toomuchodds for a Spaniard's rapier. The first and second cause 
wil not serve my turn; the passado he respects not, the duello he 
regards not: his disgrace is to be calied boy; bat his glory isto 
subdue men. I, 2, 181. 

Verder (III, 1) zijn wij weer getuigen van een gesprek 
— schertsend als het voorgaande — tusschen meester en 
page. Het begin luidt bepaald Gongoristisch : 

Arm. — Warble, child; make passionate my sense ofJiearing. 

Moth. — Concolinel. [Singing]. 

Arm, — Sweet air! Go, tendemess of years^ take this key, 
give erdargement to the swain, bring him festinatély hither : 1 must 
employ him in a letter to my love. 



«) Engl. Stud. VI, 1, blz. 111, 
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Moth. — Master, will yoa win your Ioyo with a French brawl? 
Arm. — How meanest thou? brawling in French? 

III, 1. 1. 

Moth begint du integendeel de nadere uitleggiog zijner 
woorden op duidelijk Euphuistischen toon : 

No, my complete master : bat to jig off a tune at the tongae*8 
end, canary to it with your feet, humour it with turning up your 
eyelids, «igh a note and «ing a note, «ometimes ^^rough the ^Aroat, 
as if you «wallowed love with «inging love, «ometimes throagh 
the nose as if yoa «nuffed up love by «melling love. 

III, 1, 11. 

Daarna krijgen wij wederom Armado's Gongorisme, 
waarmede het Italianisme hier en daar op belachelijke wijze 
samengaat : 

Arm. — The meaning, pretty ingenious ? 
Is not lead a metal heavy, dull and slow ? 
Moth. — Minime, honest master; or rather, master, no. 

m, 1, 59. 
Arm. — Sweet smoke of rhetoric ! 

III, 1,64. 
Arm. — A most acute ju venal; volable and free of grace ! 
By thy favour, 9u>eet weikin, £ must sigh in thy face 
Most rude melancholy, valour gives thee place. 
My herald i) is return'd. 

III, 1, 67. 

Arm. — By virtue, thou enforoest laughter ; thy silly thought, 
my spleen ; the heaving of my Inngs provokes me to ridiculoas 
smiling. O pardon me, my stars ! Doth the inconsiderate take salve 
for Tenvoy, and the word Tenvoy for a saive ? 

III, 1, 76. 

Arm. « By my sioeet soul, I mean setting thee at liberty, 
enfreedoming thy persen ; thou wert immured, restralned, capti- 
vated, bound • • • 

m, 1, 124. 

Arm. — I give thee thy hberty, set thee from durance ; and, in 
<) Moth ! 
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liea thereof, impose on thee nothing bnt this ; bear this significant 
[giving a letter] to the ooantry maid Jaquenetta : iheve is remone- 
ration ; for the best ward of mine hononr is rewarding my depen- 
dents. 

Costard. — - Now will I look to his remuneration. Remaneration! 

that's the Latin word for three farthings : three farthings — 
remuneration. — « What's the price of this incle ? » - « One penny j» 

— « No, ril give you a remuneration : why, it carries it. Remune- 
ration ! why it is a fairer name than Freuch crown. I will never buy 
and sell out of this word. III, 1, 129. 

Men ziet hoe Sbakespeare met Armado's affectatie den 
spat weet te drijyen, door ze met Costard's onwetendheid in 
conflikt te brengen. 

Armado*s uiterst bombastische brief aan Jaquenetta 
draagt sporen van Lyly*s stijl : 

Shall I command thy love ? I may : shall I enforce thy iove ? 

1 could : shall I entreat thy love ? I will. What shalt thou exchange 
for rags ? robes ; for ^Ittles ? ^tles ; for thyself ? me. Thus, expecting 
thy reply, I profane my lips on thy foot, my eyes on thy picture and 
my heart on thy every part. IV, 1,81. 

Ia de gesprekken tusschen Holofernes en Nathaniel 
heeft het Shakespeare vooral op het Soraïsme gemunt. Zoo 
zegt, bij voorbeeld, Holofernes : 

The deer was, as you know, sanguis, in blood ; ripe as the 
pomewater, who now hangeth like a jewel in the ear of caelo^ the 
8ky, the weikin, the heaven ; and anon falleth like a crab on the 
ÜEice of terra, the soil, the land, the earth. 

IV, 2, 3. 

Zijne taal is letterlijk doorspekt met Latijnsche en andere 
vreemde woorden en citaten : 

• • • öut vir sapit qui pauca loquitur ; a soul feminine salu- 
tethus. IV, 2, 82. 

Fausie, precor gelida quando pecus omne sub umbra Ruminat, 

— and do forth. Ah, good old Mantuan ! I may speak of thee as the 
traveller doth of Venice : 

Venetiay Venetia, 

Chi non ti vede non ti pretia. 

IV, 2, 95, 
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. ... and why, indeed, Naso, bat for smelling out the odoriferoos 

flowers of 6incyy the jerks of inrention ? Imitari is nothing 

Bat, damoséUa virgin, was this directed to yoa ? 

IV, 2, 127. 
I will, on my priyilege I have with the parents of the foresaid 
child or papil andertake yoor hm venuto . 

IV, 2, 162. 

Daarmede houden zich noch Holofernes noch Nathaniel 
tevreden : hunne taal lijdt bovendien aan Gongorisme en — 
in mindere mate — aan Italianisme. Zoo zijn de volgende 
volzinnen duidelijk Gongoristisch. 

Perge, good Master Holofernes, perge; so it shall please yoa to 
abrogate scurrility. IV, 2, 55. 

I will overglance the saperscript : To the snow-white hand of 
the most beaateoas Lady Rosaline. I wlll look again on the intellect 
of the letter, for the nomination of the party writing to the person 
written anto .... IV, 2, 135. 

Zie ook de bovenvermelde plaatsen IV, 2, 82 ; IV, 2, 
95 ; en IV, 2, 127. 

Ondertusschen wordt het misbruik van sweet steeds 
voortgezet ; maar in het zelfde onderhoud stippen wij de vol- 
gende Euphuistisch gekleurde plaatsen aan : 

These are begot in the ventricle of memory, noarished in the 
womb of pia mater and delivered upon the mellowing of occasion. 

IV, 2, 70. 

Meherde, i( their sons be ingenious, they shall want no instruo- 
tion, if their daaghters be capable, I will pat it to them. 

IV, 2, 80. 

Het eerste dier twee voorbeelden, Euphuistisch van zin- 
bouw, is Gongoristisch van woordenkeus. 

Een dergelijken mengelmoes van stijlen vinden wij in een 
ander gesprek door de zelfden, deels met elkander, deels met 
Armado gevoerd. 

Nath. — I did converse this qtwndam day with a companion 
of the king's, who is intitaled, nominated or called. Don Adriano de 
Armado. V, 1, 6. 

Hol. — He draweth out the thread of his verbosity finer than 
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the staple of his argument. I abhor such fiinatical phantasimes, 
such insociable and point-devise companions ; such rackors of ortho- 
graphy, as to speak dout, fine, when he should say doubt ; det, 
when he should prononnce debt, — d, e, b, t, not d, e, t. : he depeth 
acalf, cauf; half, hauf ; neighbour wca^r nebour; neigh abbre- 
viated ne. This is abhominable, ^which he would call abbominable : 
it insinuateth me of insaoie ; anne intelligis^ domine f to mak e 
frantic, lunatic. V, 1, 18. 

Hol. — Bon^ bon, fort bon ƒ . . . . 

Nath, — Videsne quis venit f 

Hol. — Video y et gaudeo. 

V, 1, 31. 

New by the salt wave of the Mediterraneum, a sweet touch, 
a quick venue of wit. ... V, 1, 61. 

Arts-man» preambulate, we will be singuled from the barbarous . 

V, 1, 85. 
Hol. — I do, sans question. 

Arm. « Sir, it is the king's most siüeet pleasure and afifection 
to congratnlate the princess at her pavilion in tJie postenors of this 
day^ which the rude multitude caü the aftemoon. 

V. 1,91. 

The very all of all is, — but sweet heart, I do implore secrecy, 
- that the king would have me present the princess, sweet chuck, 
with some delightM ostentation, or show, or pageant, or antique, 
or flrework. Now, understanding that the curate and your sweet 
self are good at such erupüons and sudden breaking out of mirth, 
as it were, I have acquainted you withal, to the end to crave your 
assistance. V, 1, 116. 

Hol. ^ ViUy goodman Duli ! thou hast spoken no word all 
this while. 

DvU. - Nor understood none neither, sir. 
Hol. — Allons ! we will employ thee. 

V, 1, 156. 

Hier ook kunnen wij Lyly's invloed bespeuren : 
Nath. - Your reasons at dinner have been sharp and senten- 
tious, pleasant without scurrility, witty without afifectation, auda - 
cious without impudence, learned without opinion and strange 
without heresy. V. 1, 2. 
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Hol. •— his hamonr ig lofty, his discourse perempiory, 

his tongae filed, his eyo ambitions, his galt mi^estical and his 
general behavioar vain, ridiculoas and thrasonicai. He is too picked, 
too spruoe, too aflècted, too odd, as it were, too peregrinate> as 
I may caU it. V, 1, 10. 

De overgeaffecteerde Holofernes maakt zich buitendien 
nog schuldig aan alliteratie, zooals hij zelf bekent : 

I wili something affect the letter, for it argues &cility. 

The preyfUl princess pierced and prick'd a pretty pieasing, 
pricket, 

Some say a sore; but not a sore, till now made sore with 
shooting. 

The dogs did yell : pat l to sore, then sorel jamps from thicket; 

Or pricket sore, or else sorel; the people fall a-hooting. 

If sore be sore, then l to sore makes fifty sores one sorel. 

Of one sore I an handred make by adding but one more l* 

IV, 2, 56. 

Op het einde van het stuk (V , 2) vertoont zich nogmaals 
Armado in al den glans van zijn Gongoristischen bombast : 

Arm. [tot dm koning]. Anointed, I implore so much expense 
of thy royal breath as will utter a brace of words. 

V, 2, 523. 

That is all one, my fair, iweet honey monarch ; for I protest 
the schoolmaster is exceeding fantastical : too too vain, too too 
vain : bat we will put it, as they say, to fortuna de la guerra, I 
wish you the peace of mind, most royal couplement. 

V, 2, 530. 

The sweet war-man [== Hector] is dèad and rotten : 9U)eet 
ehucks, 6eat not the 6one8 of the duried. when he dreathed, he was 
amac. But I will forward with my device. Sweet royalty, bestow 
on me the sense of hearing. V, 2, 666. 

Dost thou infamonize me among potentates? thou shalt die. 

V, 2, 684. 

Dumaine. *- You may not deny it : Pompey hath made the chal- 
lenge. 

Arm. — Sweet bloods, I both may and will. 

V, 2. 712, 
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Arm. — Sweet majesty, Youchsi^fe mo -* 
Princess. — Waa not that Hector? 
DuYnaine. — The worthy knight of Troy ) 
Arm. ~ I will kiss thy royal finger aod take l^ve. I am a 
votary : I have vowed to Jaqueuetta to hold the plough for her 

sioeet love three years. Bat, most esteemed greatness, wili you 

V, %, 888. 
De lezer merke eens te meer het misbruik van het Ita- 
lianistische sweet op ; alsook de alliteratie in één der voor- 
beelden en het Spaansch citaat in een ander. 

De koning, zijn hovelingen en zijn gasten, waarvóór 
Armado aldus voor het laatst optreedt en hun tot spot strekt, 
spreken zelf een taal die alles behalve natuurlek is. Zij zijn 
het die Shakespeare gekozen heeft om het Italianisme te ver- 
tegenwoordigen. Door een toevallige, of door Shakespeare 
gewilde, ironie, spotten zij met Armado's affectatie terwijl zij 
zelf zich in een dergelijk geval bevinden. Zoo wordt Armado 
als volgt door den koning gekenschetst : 

Oar court, you know, is haunted 

With a refined traveller of Spain ; 

A man in all the world's new fashion planted, 

That hath a mint of phrases in his brain ; 

One whom the music of hia own vain tongue 

Doth ravish Mke enchanting harmony ; 

A man of complements, whom right and wrong 

Have chose as umpire of their mutiny : 

This child of fanoy that Armado hight 

For interim to our studies shail relate 

In high*born words the worth of many a knight 

From tawny Spain lost in the worid*s debate. 

How you deiight, my lords, I know not, I ; 

But, I protest, I love to hear him lie 

And I will use him for my minstrelsy . 

I, 1, 163. 

Deze woorden klinken zonderling in den mond van een 
vorst die, even als heel zijn hof, aan een andere affectatie» 
het Italianisme, lijdt. Ziehier een brok uit een gesprek tus- 
schen twee zijner gasten, de prinses van Frankrijk en den 
edelman Boyet : 
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Boyet. — If my observation, wbich very seldom lies, 
By the heart*8 still rhetoric disclosed with eyes, 
Deceive me not now, Navarre is infected 
Princess. — With what I 

Boyet. — With that which we lovers entitle affected. 
Princess. — Your reasonf 

Boi/et. — Why, all his behavioars did make their retire 
To the court of his eye, peeping thoroagh desire. 

II, 1, 228, 

Een bijzondere melding verdient de overdreven persoDi- 
flcatie van « all his desires » die op Sidnej's invloed wijst. 

De zelfde Boyet noemt wat later eene dame « my conti- 
nent of beauty > (IV, 1, 111). Biron, een der hovelingen, 
zegt tot den boer Costard : 

And Rosaline they call her : aak f or her ; 
And to her white hand see thou do commend 
This seaUd-up counsel [= een brief] There's thy guerdon: go. 

III, 1, 168. 
Waarop Costard, die zooeven van Armado het onge- 
wone woord remuneration heeft gehoord, en die nu een 
niet minder gezochte uitdrukking verneemt, antwoordt : 

Gardon, O sweet gardon! better dan remuneration, aleven 
penoe farthing better : most sweet gardon! I will do it, sir, in print. 
Gardon! Remuneration! 

III, 1, 171. 

Biron zendt wat verder eene liefdesverklaring onderden 
vorm van een Italianistisch sonnet (IV, 2, 109). Het adres 
van dit briefle luidt : « To the snow-white hand of the most 
beauteous Lady Rosaline »• Dergelijke sonnetten worden, met 
het zelfde doel, door den koning (IV, 3, 26), Longaville 
(IV, 3, 60) en door Dumaine (IV, 3, 101) geschreven. In 
(IV, 3) hebben wij bovendien tusschen deze edellieden een 
lang schertsend onderhoud vol geestigheden, woordspelingen 
en affectatie : 

Biron. — Stoeet lords, sweet lovers, O let ns embrace ! 



Who sees the heavenly Rosaline 

That, like a rude and savage man of Inde, 
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At the flrst opening of the gorgeoüs east, 
Bows not his vassal head and strucken blipd 
Kiisses the base groand with obedient breast ? 
What peremptory eagle-sighted eye 
Dares look upon the heaven of her brow, 
That is not blinded by her msyesty ? 

IV, 3, 214. 

Wij hoeven er nauwelijks op te wijzen, dat wij hier niet 
alleen met Italianisme, maar ook met Gongorisme te doen 
hebben. 

In de volgende verzen ontmoeten wij een antimeta- 
bole : 

Let as once lose oar oaths to find ourselves, 
Or else we lose ourselves to keep our oaths. 

IV, 3, 361. 

In het zelfde onderhoud komt nog o. a. vóór : 

in the afternoon 

We will with some strange pastime solace them, 
Such as the shortness of the time can shape ; 

IV, 3, 376. 

Aüans f cUlons ! Sow'd cockle reap*d no oom ; 

IV, 3, 383. 

Uit de taal des konings en zijner hovelingen, zoowel als 
uit die van de prinses en haar gevolg, schrijven wij nog de 
volgende uittreksels neer ; de lezer zal hier wederom de men- 
geling van Italianisme en Gongorisme kunnen waarnemen. 

Biron, — Our duty is so rich, so infinite, 

That we may do it still without accompt ; 

Vouchsaf e to show the sunshine of your face 

That we, like savages, may worship it. 

Ros. — My face is hut a moon, and clouded too, 

Jïïn^. — Blessed are clouds, to do as such douds do ! 

Vouchsafe, bright moon, and these thy stars, to shine, 

Those clouds removed, upon our watert/ eyne. 

V, 2, 199. 

White-handed mistress, one noeet word with thee. 

V,2,230. 
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Princets. — Itbank you, gnu»oiis lords 
For all yonr &ir endeaYonn ; and entreat. 
Out of a newHBad soul» that yoa Touchsafe 
In yonr rich wisdom to excnse or liide 
The liberal opposiüon of onr spirits, 
If over-boldly we have bome ourselves 
In the converse of breath : yonr gentleness 
Wa0 gnilty of it. FareweU, worthy lord ! 

V, 2, 739. 
King. — The extreme parts of time extremely ferms 
All canses to the purpose of his speed, 
And often at his very loose decides 
That which long process could not arbitrate 
And thoQgh the moming brow of progeny 
Forbid the smiling coortesy of love 
The holy suit which fain it would conyince, 
Yety since love's argument was first on foot, 
Let not the clotid ofsorrow jostle it 
From what it porposed. 

V, 2. 750. 

Karakteristiek is de passage waar Biron eindelijk zijn 
gebrek inziet ; zoo sterk is hem de affectatie ingeworteld, dat 
hij, onder het afzweren daarvan, er zich schuldig aan maakt: 
Biron. — My love to thee is sound, ians crack or flaw. 
RoscUine^ Sans tans^ I pray you. 
Biron. — Yet I have a trick 

Of the old rage : bear with me, I am sick ; 
m leave it by degrees. 

V, 2, 415. 

Het hier gelaakte woord sans, aan het Fransch ont- 
leend, zullen wij nog meermalen ontmoeten. 

Shakespeare laat den koning en zijn hovehngen steeds in 
verzen spreken ; anders zouden wij wellicht vaststellen dat ook 
zij, trots hun geliefkoosd Italianisme, onder Lyly's invloed 
staan. Een enkele maal spreekt één der Italianisten proza ; 
en die eenige woorden zijn Euphuistisch gekleurd ! 

[King. — Fair princess, welcome to the oonrt of Navarre]. 
Princess. — « Fair » I give you back again ; and welcome, 
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I have not yet : the roof of this court is too high to be yours ; and 
welcome to the wide flelds too base to be mine. 

Il, 1. 9K 

Kortom, wij aarzelen niet in den zooeven beschreven 
toestand van zaken de vermenging van stijlen te erkennen die 
wij reeds als waarschijnlijk aanzagen ; en Lovers Labour's 
Lost is op te vatten als een hekeling van den geheelen con- 
versatiöstijl, de Euphuidtische kleur daarvan inbegrepen. Wel 
wordt deze mengelmoes eenigermate door Shakespeare in zijn 
elementen ontleed en elk afzonderlijk gegispt ; maar noch 
Armado, noch Holofernes en Nathaniel, noch de koning en 
zijn hof spreken geheel zuiver Gongorisme, Soraïsme of Ita- 
lianisme ; allen, behalve de Italianisten die in verzen spreken, 
doorspekken hunne taal metEuphuistische volzinnen, en geen 
is van de affectatie der anderen geheel vrij. 

Wij kunnen niet nalaten hier op te merken, dat het 
Euphuisme in ons stuk geen afzonderlijken vertegenwoor^ 
diger heeft. Moet dit beduiden dat Ljlj's stijl, ofschoon 
nog niet verdwenen, toch een tijdperk van verval was inge- 
treden, toisn Love's Labour's Lost geschreven werd ? Dit is 
mogelijk : er waren sinds het verschijnen van Euphues meer 
dan tien jaren verloopen — indien wij onderstellen dat ons 
stuk in 1591 ontstaan is. Mogelijk^ maar niet zeker : im- 
mers, Ztn^ Henry IV^ waarin bepaald het Euphuisme wordt 
aangevallen,' zou omstreeks 1597 geschreven zijn. Of moeten 
wij gissen dat Lové's Lahour Lost na King Henry I V^ ge- 
schreven werd ? De ontoereikendheid der over beide stukken 
bestaande chronologische gegevens geeft ons volkomen het 
recht deze gissing uit te spreken; om dezelfde reden, echter, 
moet zij eene gissing blijven. Maar Èog een andere uitlegging 
is mogelijk : misschien bewijst Love's Labour's Lost dat het 
Euphuisme nooit de eerste^ ma^r wel een tweede plaats in 
de hoftaal heeft bekleed : dan moet men aannemen dat het 
gewicht door King Henry IV^ aan dien stijl toegekend, aan 
een andere oorzaak te danken is. Welke ? Wellicht wordt 
ons de oplossing door onze verdere beschouwing geleverd. 

Opmerkelijk is het, dat de onwetende boer Costard, die 
zich gewoonlijk tot zijn clown-woordspelingen bepaalt, (zie 
b. V. I, 1 , 207) soms ook wel een verfijnden toon tracht aan 
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te slaan ; bet gevolg is, dat hij de hem gansch ongewone uit- 
drukkingen op de koddigste wijze verdraait en in gansch ver- 
keerden zin toepast : 

« I suffer ibr the truth, sir ; for true it is, I was taken with 
Jaquenetta, and Jaquenetta is a true gir] ; and therefore welcome the 
soW c>ip of prospêrity ! Afl9iction may one day smile again ; and till 
tfaen, sitthee down, sorrow. I, 1, 313. 

It is not for prisoners to be too silent in their words; and 
therefore I will say nothing : I thank God I have as little patience 
as another man ; and therefore I can be quiet. 

I, 2, 168. 
Kostelijk is vooral zijn pochen wanneer hij met hovelin- 
gen een woordschermutseling heeft gehad : hij levert een 
echte parodie van hunne affectatie. 

By my soul; a swain! a most simple clown ! 

Lord, Lord, how the ladies and I have put him down ! 

O' my troth, most sweet jests ! most incony vulgar wit ! 

When it comes so smoothly off.so obscenely ,as it were,so fit. 

Armado o' th'one side, — O, a most dainty man ! 

To see him walk before a lady and to bear her fan * 

To see him kiss bis band! and how most sweetly a'wille swear! 

And bis page o* t'otber side, tbat bandful of wit ! 

Ah, beavens, it is a most patbetical nit ! 

IV, 1, 142. 
- Men ziet het, iedereen affecteert in Lovers Labour's 
Lost : Armado op Gongoristische, Nathaniel en Holofernes 
op Soraïstische, de koning en zijn trawanten op Italianistische, 
Costard op.... zijne wijze„ en, in zekeren zin, allen op aller 
ên op Euphuistische wijze.. 

Het is, zooals D' Landmann zegt, de Engelsche « Comé- 
die des Précieuses ridicules. » 

Romeo and Juliet (1691). 

Dit drama vangt aan met een clown-tooneel waarin de 
twee knechten Sampson en Gregory woordspelingen naar el- 
kander heen- en weerkaatsen. Het tooneel wordt echter vao 
ernstigeren aard als het gevecht tusschen de Capulets en 
de McHitague's plaats grijpt. Dé prids, die in . het midden van 
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het rumoer verschijnt^ tracht de vijanden tot bedaren te bren- 
gen en roept bun o. a. toe : 

What, ho ! yoa men, yon beasti, 

That quench the fire of your pernicioos rage 
With purple /buntains Utuing from your veiiu^ 
On pain of torture, from those bloody hands 
Throw your mistemper'd wei^ons to the ground, 

I. U 90. 
Ifo Gongoristische omschrijving is hier volkomen mis- 
plaatst ^), daar er van geene gewone conversatie sprake kan 
zijn : daarvoor is het oogenblik te dramatisch. 

Wanneer, integendeel» alles eenigszins tot bedaren is 
gekomen, en Benvolio aan den ouden Montague vertelt wat 
er gebeurd is, dan geschiedt dit op den beleefden toon van 
een gesprek onder hovelingen. Ook is een taal als de volgende 
hier beter op hare plaats : 

in the instant came 

The fiery Tybalt, with his sword prepared, 
Which, as he breathed deflance to my ears, 
He swung about his head and cut the winds, 
Who nothing hart withal hiss'd him in scorn. 

I, 1, 115. 
Madam, an honr before the worshipp'd sun 
Peer'd forth the golden Windows af the east, 
A troubled mind drave me to walk abroad. 

I, 1, 125. 
Many a moming hath he there been seen, 
With tears augmenting the fresh morning*s dew, 
Addlng to douds more clouds with his deep sighs ; 
Bat all 80 soon as the all-cheering sun 
Should in the fürthest east begin to draw 
The shady cnrtains from Aurora's bed, 
Away from light steals home my heavy son. 

I, 1, 137. 

De lezer zal opmerken dat het eerste uittreksel Sidney's 
personificatie vertoont, het tweede het Gongorisme en het 
derde het Italianisme ! 



« ) Over het al óf niet misplaatst s^jn van affectatie, zie Hoofd- 
stuk IV, §2, nU. 
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Het daarop volgend onderhoud tusschen Romeo en Ben- 
volio is sterk Italianistisch : 

Why, then» O brawling love i OlpTitighate ! 

O any thing, of nothing first creiite ! 

O heavy lightness ! serious vaaity l 

MisHshapen chaos of well-seeming forms ! 

F^ther of lead, brighi smoke, ootd Üre, aiek health ! 

Still-waking sleep, that is not what it is ! 

This love feel I, that feel no love in this. 

I, 1, 182. 

this love that thou hast shown 

Doth add more grief to too much of mine own. 
Love is a smoke raised with the Aime of sighs ; 
Being purged, a fire sparkling in lovers'eyes ; 
Being vexM, a sea noorishM with lovers'tears : 
What is it else ? a madness most discreet, 
A chokinggail and a preserving sweet. 

I, 1, 194. 

Well, in that hit you miss : she*ll not be hit 
With Cupid*s arrow ; she hath Dian*s wit ; 
And, in strong proof of chastity well arm'd, 
From iove-s weak childish bow she lives unharm'd. 
She will not stay the siege of loving terms. 
Nor bide the encounter of assailing eyes 
Nor ope her lap to saint-seducing gold : 
O she is rich in beauty, only poor 
That when she dies with beauty dies her store. 

I, 1, 214. 
Bent'). — Then she hath sworn that she will still live 

chaste ? . 
Romeo. — She hath, and in that sparing makes huge waste, 
Por beJauty staryed with her severity 
Guts beauty off from all posterity. 
She is too fair, too wise, wisely too fair, 
to merit bliss by making me despair : 
She hath forsworn to love, and in that vow 
Do I live dead that live to teil it now. 
, _. ., , ^ . I, 1,223» 
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Wanneer de oude Capulet in (I, 2) het feest aankondigt 
dat te zijnent plaats moet grijpen, dan, zegt hij tot Ma der 
uitgenoodigden met echt Gongoristische overdrijving : 
At my poor house look to behold this night 
Earth-treading stars that make dark heaven Ught. 

I, 2, 24. 

In het zelfde tooneel vervalt Romeo in een soortgelijk 
hyperbolisme als hij aan Benvolio zegt : 

When the devout religion of mine eye 
Maintains such falsehood, then turn tears tp fires ; 
And these, who ofben drowD*d coulcl never die, 
Transparent heretics, ba burnt for liars ! 
One fairer than my love ! the all-seeing sun 
Ne'er saw her match since first the world begun. 

I, 2,: 93. 

Ziehier 'hoe lady Capulet, tot hare dochter sprekende, 
den edelman beschrijft dien zij haar tot echtgenoot heeft 
gekozen. 

This night you shall behold him at our feast ; 

Read o'er the volume of young Paris' face 

And flnd dèlight writ there with beauty's pon ; 

Examine every married lineament 

And see how one another lends content, 

And What obscured in this fair volume lies 

Find written in the margent of hls eyes. 

This precieus book of love, this unbound lover, 

To beautify him, only lacks a cover : 
[ The fish lives in the sea, and 't is much pride 

For fair without the fair within to hide : 

That book in many *s eyes doth share the glory, 

That in gold clasps locks in the golden story ; 

Sq shall you share all that he doth possess, 

By having him, making yourself no less. 

I,,3, 80. 

Deze verzen zijn voorzeker geaffecteerd ; maar wij weten 
ze niet te huis te trengen, omdat zij zoowel Gongoristisch 
als Italianistisch kunnen zijn. 
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L. 4. — Op Mercutio's uitnoodiging : 
Nay gentte Romeo, we must have yon dance, 

antwoordt deze met de volgende woordspeling : 
Not I, believe me : you have dancing shoes 
With nimble soles : I have a soul of lead 
So stakies me to the groand I eannot move. 

I, 4, 13. 

Op het feest gekomen, bemerkt Romeo Julia en vraagt 
aan een knecht : 

Whatlady is that» which doth eorich the hand 
Ofyonderknight I 

En als de man geantwoord heeft : « I know not, sir » 
gaat RoQieo in den zelfden, gansch misplaatsten, Gpngoristi- 
schen stijl voort : 

O she doth teach the torches to burn bright ! 
It seems she hangs uponthe cheek of nlght 
Like a rich jewel in an Ethiope 's ear ; 
Beauty too rich for use, for earth too dear ! 
So shows a snowy dove trooping with crows, 
As yonder lady o*er her fellows shows. 
The measure done, 1*11 watch her place of stand. 
And, touching hers, make blessed my rude hand. 

1, 5, 44. 

De bekende liefdescene in (II, 2) vertoont een mengsel 
van verschillende stijlen. Sidney's personificatie herkent men 
in de volgende, overigens Gongoristische verzen : 

But soft t what light through yonder window breaks ? 
It is the east, and Juliet is the sun. 
Arise, fair sun, and kill the envious moon, 
Who is already sick and pale with grief, 
That thou her maid art far more fiiir than she : 
Be not her maid, since she is envious ; 
Her vestal livery is but sick and green 
And none but fools do wear i^ . . • 

II, 2, 2. 

Gongorisme en Italianisme zijn te bespeuren in : 
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She cpeaks, yet shé says notliiDg : wh&t of that? 
Her eye discoarses; I will answer it. 
I am too bold, 't is not to me she speaks : 
Two of the fairest stars in all the heaven, 
Having some business, do entreat her eyes 
To twinkle in their spheres till they return. 
What if her eyes were there, they in her head? 
The brightness of her qheek would shame those stars, 
As daylight doth a lamp ; her eyes in heaven 
Would through the airy region stream so bright 
That birds would sing and think it were not night. 

11,2. 12, 

My ears have not yet drank a hundred words 
Ofthat toDgue*sutterance, yet I know the sound. 

n, 2, 58. 
Hist! Romeo, hist! O for a falconer's voice, 
To lure this tassel-gentle back again ! 
Bondage is hoarse, and may not speak aloud ; 
Else would I tear the cave where Echo lies, 
And make her airy tongue more hoarse than mine, 
With repetition of my Romeo's name. 

II, 2, 159. 

In (II, 4) ontmoeten wij een schertsend, gesprek waarin 
menige woordspeling vóórkomt ; de stijl, die overigens tame- 
lijk vrij van affectatie is, vertoont meer dan eens de allite- 
ratie : 

Alas, poor Romeo ! He is already dead ; stabbed t(?ith a tohite 
t^ench's black eye; shot thorough the ear with a love-song; the 
very pin of his heart cleft with the b\md bow-boy's ftutt-shaft. 

O, he is the courageous captain of complements. 

II. 4, 13. 

Now is he for the numbers that Petrarch flowed in : Laura to 
bis lady was but a kitchen-wench ; marry, she had a better love to 
berhyme her; Z>ido a ö?owdy; Cleopatra a gipsy; ^elen and Hero 
Aildings and Aarlots; Thisbe agrey eye or so, but not to the pur- 
pose, Signior Romeo, bonjour! there's a French salutation to your 
French slop, II, 4,40 



104 

O «ingle-«oled Jest, 9olely «ingnlar for the «ingleness ! 

II, 4, 70. 

De pathetische scène waarin Julia de verbanning van 
Romeo verneemt is vol misplaatste affectatie ; zel£s woord- 
spelingen komen in hare klachten vóór : 

What devil art thoa» that dost torment me thos? 
This torture should be roarM in dismali heil. 
Hath Romeo slain himself t say thou but « I » 
And that bare vowel « I *• shall poison more 
Tban the death-darting eye of cockatrice. 

m, 2, 43. 
O, break, my heart! poor bankrupt, break at once! 
To prison, eyes, ne'er look on liberty 1 
Vile earth, to earth resign ; end motion here ; 
And thou and Romeo press one heavy bier! 

III, 2, 57. 

O serpent heart« hid with a flowering face! 

Did ever dragon keep so fair a cave ? 

Beautifol tyrant! fiend angelical!... . 

III, 2, 73. 

Blister'd be thy tongue 

For such a wish ! he was not borne to shame : 

Upon his brow shame is ashamed to sit; 

For 't is a throne where honour may be crown'd 

Sole monarch of the universal earth. 

III, 2, 90. 
Back, foolish tears, back to your native spring; 
Your tributary drops belong to woe, 

Which you, mistaking, offer up to joy. 

III, 2, 102. 

Or, if sour woe delights in fellowship 

And needly will be rank'd with other griefs, 

Why 

111,2,116. 

poor ropes, you are beguiled, 

Both you and I; for Romeo is exiled : 
He made you for a highway to my bed ; 
But I, a maid, die malden- widowed. ' 
Oome, cords, come, nurse; PU to my wedding-bed ;..; 

III, 2, 132. 
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De lezer zal wellicht in het laatste uittreksel Sidney's 
personificatie bespeuren ; Julia spreekt tot de « poor ropes » 
alsof ze werkel^'k ongelukkig waren. De andere uittreksels 
zijn Italianistisch. 

III, 3. —• Oek dit hoogst dramatistisch tooneel wordt 
door misplaatst Italianisme ontsierd : 

Friar Laurence.'-Romeo, coma forth ; comeforth, thou fearful 

man : 

Affliction is enamoor'd of thy parts. 

And thou art wedded to calamity. 

Romeo. — Father, what news? what is the prince*8 doom? 

What sorrow craves acqoaintance at 'my hand, 

That I yet know not? 

III. 3, V. 

There is no world without Verona walls, 

But purgatory, torture, heil itself. 

Hence-banished is banish'd from the world, 

And world*s exile is death : then banished, 

Is death mis-term'd : calllng death banishment, 

Thou cutt'st my head off with a golden axe. 

And smilest upon the stroke that murders me. 

III, 3, 17. 

They [vliegen] may seize 

On the white wonder of dear Juliet*s hand 

And steal immortal blessing from her lips. 

Who, even in pure and vestal modesty, 

Still blush, as thinking their own kisses sin ; 

But Romeo may not .... 

III, 3, 35. 

De overige tooneelen van het drama zijn alle van pathe- 

tischen aard ; en meer dan eens ontmoet men geaffecteerde 

passages, die meestal Italianistisch, soms Gongoristisch, maar 

altijd misplaatst zijn : 

Dry sorrow drinks our blood. 

m, 5, 59. 

How now ! a conduit, girl t what, still in tears ? 

Evermore sho wering? In ono little body 

Thou counterfeit'st a bark, a sea, a wind ; 

For stiU thy eyes, which I may call the sea. 
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Do ebb and flow with tears ; the bark thy body is, 

Sailing in this ealt flood ; and üiey with them, 

Withoat a sudden calm, will overeet 

Thy tempest-tossed body. 

m, 5, 130. 

Now, sir, her father counts it dangerons 

That she doth give her sorrow so mach sway. 

And in his wisdom hastes our marriage, 

To stop the inundation of her tears. 

IV, 1, 9. 
ni bury thee in a triumphant grave ; 

A grave ? O, no ! a lantern, slaughter*d youth, 
For here lies Juliet, and her beau,ty makes 
This Vault a feasting presence fall of light. 

V, 3, 83. 
Deathy that hath suck*d the honey of thy breath, 
Hath had no power yet upon thy beauty : 
Thou art not conquer*d ; beauty's ensign yet 

Is crimson in thy lips and in thy cheeks, 

And death's pale flag is not advanced there. 

V, 3, 92. 

Eyes, look your last ! 

Arms, take your last embrace 1 and lips, O you 

The doors of breath, seal with a righteous kiss 

A dateless bargain to engrossing death ! 

Come, bitter conduct, come, unsavoury guide ! 

Thou desperate pilot, now at once run on 

The dashing rocks thy sea-sick weary bark ! 

V,3, 112. 

And then will I be general of your woes, 

And lead you even to death. 

V,3,219. 

Zooals men merkt is in Romeo and Juliet vooral, of- 
schoon niet alleen, het Italianisme vertegenwoordigd ; eD 
meestal moet men het gebruik van dien stijl afkeuren, tenzij 
men aanneme dat Shakespeare daardoor aan zijn drama, dat 
in Italië speelt, een zekere lokale kleur heeft willen geven. 
Dezd gissing is in staat om den slechten indruk door menige 
misplaatste affectatie teweeggebracht, tQ v^zachten. 
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King Heury VI, flrst Part (vódr 1592). 

Dit drama is over 't algemeen van affectatie vrij. 
Hier en daar slechts komt de alliteratie weer eens te 
voorschijn : 

Hls drandish'd sword diddlind men with his beama : 
His arms spread ti^ider than a dragon 's i^ings ; 
His sparkling eyes, replete with wrathful fire. 
More cfazzied and c^rove back his ennemies 
Than mid-day sun fierce bent against their faces. 

I, 1, 10. 

He may mean more than we poor men do know : 
These women are shrewd tompters with their tongues. 

I, 2, 122. 
PuceUe or puzzel, e/olphin oro^ogfish, 
Your Aearts TU stamp out with my Aorse *s Aeels» 



AndMen we*ll try what these obstard Frenchmen o^are. 

1,4, 107. 
Here is a «illy «tately «tyle indeed I 

IV, 7, 72. 

In een der volgende, gedeeltelijk allitereerende verzen, 
komt een Italianistische gemeenplaats vóór : 

Strike those that ^urt, and ^urt not those that help. 
One c^rop of Mood c^rawn from thy country 's 6osom 
Should grieve thee more than streams of foreign gore : 
Return thee therefore with a flood of tears. 
And ti^ash dojoKy thy country 's ^tained «pots. 

III, 3, 53. 

Eindelijk biedt het volgend uittreksel een voorbeeld van 
GoDgoristische omschrijving van gewone woorden : 

see them guarded 

And safely bröught to Dover; where inshipp'd 
Commit them to the fortune of the sea. 

V, 1, 48. 

W^t het Euphuisme betreft, zijne afwezigheid in het 
stuk wordt door de. afwezigheid van alle proza uitgelegd. 
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YmoB «Ad Adoids (4; 1598). 

Dit poema van Shakespeare verraadt den invloed van 
verscheidene stijlen, maar hoofdzakelgk van het Italianisme ; 
dit laatste heeft hier inderdaad verreweg de overhand op Gon- 
gorisme en Arcadianisme. Euphuistische zinbouw, zooals de 
lezer raadK, is geheel afwezig. 

De alliteratie wordt zeer dikwijls aangetroffen : 
To mingle beauty with inflrmities, 
And pure perfecüon with impure defeature, 
Making it subject to the tyranny 
Of mad mischances and much misery. 

vers 735. 

Call it not love, for love to heaven is fled, 
Since sweating Lust on earth usurp'd hls name ; 
Under whose nmple semblance he hath fed 
Upon fresh ^auty, 61otting it with dlame ; ^ 
Wbich the hot tyrant «tains and <oon bereaves. 
As caterpiliars do the tender leaves. 

V. 703. 

Sbe Aearkens for Mb Aounds and for hïB hom. 

V.86S. 

iike one that spies an adder 

• Wreathed up in /ktal /blds just in his way, 

The fear whereof doth make him shake and «Sudder. 

V. 878. 

(?rim^rinning ^host 

r. 933. 
fibrrow that friendly «ighs «ought *till to dry. 

r. 964. 

Whereat her tears began to tnvn their rtde, 
Being prison'd in her eye iike pearls in glass ; 
Yet sometimes fklls an oriënt drop beside, 
Which her cbeek melts, as scorning it should pass, 
To wash the /oul /ace of the siuttish ground, 
Who is but e^^runken, when she seemeth c^rown'd. 

r. 979. 
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' Now she unfc^eavea the web that she hath !vroaght. 

V. 991. 
It shall be /Ickle, /klse and /UU of /)raud, 
^d and be dlasted in a bveMnng while. 

r. 1141. 
Sv^eei issue of a more «weet-melling «ire. 

V. 1178. 

Maar ook de andere eigenaardigheden Yaü het Italia- 
disme zijn rijkelijk vertegenwoordigd : 

He buriis with bashfal shame : she with her tears 
Doth quench the malden burning of hls cheeks ; 
Then with her tvindt/ sighs and golden hairs 
To &n and blow them dry again she seeks : 
He saith she is immodest, blames her *miss ; 
What föllows more she murders with a kiss. 

V. 49. 
Papting he lies and breatheth in her face ; 
Shè feedeth on the steam as on a prey, 
And calls it héavenly moisture, air of grace ; 
Wishing her cheeks were gardens fuli of flowers, 
So they were dew'd with such diötiiiing showers. 

V. 62. 
And beingsteerd, Boft aiglis can never grave ft : 
Then love*s deep groans I never shall regard. 

V. 376. 

Thy palfreyy as he should« 

Welcomes the warm approach of sweet desire : 
Affection is a coal that must be cooFd ; 
Else, sufTer'dy it wiil set the heart on fire : 
The sea hath boands, but Dcep Desire hath none. 

V. 385. 
Melodioas discord, héavenly tune harsh-sounding, 
Ear's deep-sweet musie, and heart's deep sore woiinding. 
: v.431. 

And now she beats her heart* whereat it groans, 
That all the neighbour caves, as seeming troübled, 
Make verbal repetition of her moans ; 
Passion on passion deeply is redoubled : 



110 

• Ay me I • she cries, and twenty times « wo6« woe ! « 
And twenty eohos twenty times cry so. 

She marking them begins a wailing note 
And sings extemporally a woefid ditty. 

r. 829. 
She vaird her eyelids, who, like sluioes stopt 
The crytial Hde that from her two cheeks fair 
In the sweet channel of her bosom dropt ; 
Bat tbrough the floodgates breakes tha 
And with bis strong eom 

t?. 956. 
So, at hia Uoody view, her eyes are fled 
Into the eifeep c^rk cahim of her head. 

V. 1037. 
My sighs are blown away, my salt tears gone« 
Mine eyes are tarn*d to fire, my heart to lead : 
Heavy heart's lead, melt at mine eyes* red flre i 
So shall I cTie by Drops of hot Desire, 

V. 1071. 
Soms, maar betrekkelijk zelden komt het Gongorisme om 
den hoek gluren ; hetgeen het gebruik van de alliteratie niet 
belet : 

Why bast thoa cast into eternal sleeping 
Those eyes that taught all other eyes to see f 
Now nature cares not for thy mortal vigour, 
Since her best work is ruin'd with thy rigour. 

V. 951. 

For be being dead, with him is beauty slain, 

And, beauty dead, 61ack cAaos comes again, 

iFle, /Ie, /bnd love, thou art so f\x\\ of /bar 

As one with treasure laden 

r. 1019. 

To see bis face the lion walk'd along 

Behind some hedge, becanse he would not fear him ; 

To recreate himself when he hath suhg, 

The tiger would be tame and gently hear him ; 

If he had spoke, the wolf would leave hls prey 

And never fright the sllly lamb that day. 

V. 1093. 



111 

Bat this foul, grim, and archin-snoated boar, 
Whose downward eye still looketh for a grave, 
Ne*er saw the beauteous livery that he wore ; 
Witness tlie entertainment that he gave : 
If he did see his face, why then I know 
He thought to kiss him, and hath kiird him so. 

r. 1105. 

Ziehier een voorbeeld van overdreven en lang aange- 
houden verpersoonlijking : 

O what a war of looks was then between them ! 
Her eyes petitioners to his eyes saing ; 
His eyes saw her eyes as they had not seen them ; 
Her eyes woo'd stiil, his eyes disdain*d the wooing : 
And all this dumb play had his acts made plain 
With tears, which, chorus-like, her eyes did rain. 

V. 355. 

King RichaiHl III (1598). 

De stijl van dit drama is meestal kernachtig en natuur- 
lek ; men ontmoet er slechts weinig affectatie in. Deze, wan- 
neer zij vóórkomt, is nu eens Italianistisch : 

Those eyes of thine from mine have drawn scUt^ tears. 

I, 2, 154. 

Glouxxster — bat I was born so high, 

Oar aery buldeth in the cedar's top. 

And dallies with the wind and scorns the san. 

Queen Margaret.-^ And tarns the sun to shade; alas! alas! 

Witness my son^ bow in the shade of deatb ; 

Whose brigbt öu<rshining beams thy cloudy wrath 

Hath in eternal darkness folded up. 

1,3,263. 

DiAchess. — Why should calamity be full of words f 
Qiieen EHzabetk^ Windy attorneys to their dient: woes, 
Airy sacceeders of intestate joys, 
Poor breathing orators of miseries ! 
Let them have scope : 

IV, 4, 126. 
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To thee I do commend my waicbful soal. 
Ere I let fkU the tcindows o f mme eyu. 

V,3, 115. 

Dan weer treft men eenige Gongoristische, ofwel half 
Gongoristische, half Italianistische verzen aan : 
O, gentlemen, see, see! dead Henry*s woands 
Open their congeal*d mouths and bleed afresh i 

I, 2, 55. 
Give me no help in lamentation ; 

I am not barren to bring forth complaints ; 
All springs reduce their currents to mine eyes, 
That I, being govem'd by the watery moon, 
May send forth plenteous tears te drown the world ! 

II, 2, 66. 

Wij hebben ook een Dubartas-achtige epitheta ontmoet : 
Tear^faUing pity dwells not in this eye. 

IV. 2, 66. 

En eindelijk wenschen wij de volgende verzen mede te 
deelen, die wij denken aau Lyly's invloed te moeten toe- 
schrijven. 

Oor stem alarums changed to merry meetings, 
' Oar (/readful Marches to cfolightfül neasares. 

I, 1. 7. 

Alliteratie is, inderdaad, een element van het Italia- 
nisme ; maar gekruiste alliteratie is speciaal Euphuistisch. 

Bovendien biedt dit drama, dat, buiten eenige woorden 
aan Clarence's moordenaars in den mond gelegd, geheel in 
verzen is geschreven, nog het reeds hooger aangehaalde, 
merkwaardig voorbeeld van Euphuisme in poëzie : 
Ah« ha, my lord, this prince is not an Edward ! 
He is not lolling on a lewd day-bed 
But on hls knees at meditaüon; 
Not dallying with a brace of courtezans, 
But meditating with two deep divines ; 
Not sleeping, to engross his idle body, 
But praying, to enrich his watchftil soul. 

m, 7, 71. 
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Ofechopn ^r in yef?en, Qver't sijlgept^een, vap geen 6rt«?wJ/ 
aianwenden van het Euphuisme kan sprake zijn, is het toch 
belangrijk dat wg hier nogmaals met een karakterizeering te 
ioen hebben : Koning Richard wordt als een voorbeeldig vorst 
beschreven. 

The Rapé of Lncrece (+ 1594). 

In dit gedicht is, even als in Venus and Adonis 
irooral Italianistische invloed te bespeuren. 
De alliteratie komt bijzonder veel vóór : 
Nor read the ^ubtle-sbining «ecrecies...« 

t;. 101. 
And now this Zustful lovd lenip'd from bis bed. 

V. 169. 
A dream, a breath, a /roth of /leetiog joy. 
Who bays a 992inat6*s mu*th to u^ail a treek ? 

V. 212. 
i^espect and reason, walt on wrinkled age! 

V, 275. 
^11 of /bul hope and /all of /ond mistrust. 

V. 284. 
Against lovers /ire /ëar^s/rost bath dissolution. 

V. 355. 
. . .But robb'd and ransack'd by injurious tbeft : 
In thy u^eak hive,a u^andering u^asp bath crept 

V. 8i38. 
And in thy sbady cel), where none may spy bim, 
iSlts iSin to «eize the soxxIb that wander by bim. 

V. 881. 
To wrong the wronger till he render rigbt. 

i?. 943. 
Nór /bid my /iiult in cleanly-coin'd excuses. 

V. 1073. 
The little birds that tune tbeir morning*s joy 
ilfake her moans mad with tbeir sweet melody. 

V. 1107. 
Some e/ark dee^ ofesert, seated firom the way. 

V. 1144. 
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Her mistress she doth give demare good-morrow, 
With *ofWlow tongaoy irue mark of modesty, 
And 8ovi8 a «ad Look to her Lady's «orrow. 

V. 1219. 
In Ajax* eyes blunt rage and rigour roU'd. 

V. 1398. 

Andere elementen van het Italianisme zijn in de rolgende 
voorbeelden te vinden : 

Bat I alone must sit and plne, 

Seasoning the earth with shotoers ofsilver brine, 

V. 795. 
In vain I spam at my confirm'd despite : 
This helpless smoke of worde doth me no right. 

V. 1026. 
By this, lamenting Philomel had ended 
The well-tuned warble of her nightly sorrow. 

r. 1079. 
Bat dovdy Lacreoe 

V. 1084. 
So she, ofeep-rfrenched in 9^ iea of care. 

V. 1100. 
And wiped the Brinish pearl trom her nright eyes. 

V. 1213. 
But darst not ask of her aadacioasly 
Why her two suns were doud^edipsed so, 
Nor t(?hy her fkir cheeks over-toashM tüith woe. 

V. 1223. 
Her eyes, thoagh sod in tears, look'd red and raw. 
Her lively coiour Kiird with deadlt/ cares. 

V. 1592. 
Three times with «ighs she gives her «orrow flre, 
Ere once she can discharge one word of t^oe. 

V. 1604. 
Yet sometime « Tarquin » was pronoanced plain, 
But through hls teeth, as if the name he tore. 
This windy tempest, till it blow up rain. 
Held back hls sorrow's tide, to make it more ; 
At last it rains, and busy winds give o'er. 

V. 1786. 
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GoDgoristische hyperbolen en vergezochte uitdrukkingen 
n omschrijvingen ontbreken er echter niet : 

Thou look'st not like deceit; do not deceive me. 

My sighs, like whirlwinds, laboar hence to heave thee. 

t?.585. 
Then let it not be caird Impiety, 
If in this blemish'd fort I make some hole 
Through which I may convey this troubled soul. 

V. 1174. 
By thiSy mild patience bid fair Lucrece speak 
To the poor counter feit ofher complaining i). 

V. 1268. 
Here folds she up the tenourofher tooe ^. 

V. 1310. 

De Arcadianistische verpersoonlijking komt ook wel 
róór : 

the Roman dame, 

Within whose face beauty and virtne strived 
Which of them both should underprop her fame : 
When virtne öragg'd, beauty would blnsh for shame ; 
When teauty ftoasted öiushes, in despite 
Virtue would stain that o*er with silver white. 

V. 51. 
Her lily hand her rosy cheek lies under, 
Cozeningthe piilow af a lawfal kiss : 
Who, therefore angry, seems to part in sunder, 
Swelling on either side to want his biiss ; 
Between whose hills her head entombed is. 

V. 386. 
Anon his beating heart, alarum striking* 
Gives the hot charge and bids them do their liking. 
His dramming heart cheers ap his burning eye, 
His eye commends the leading to his hand ; 
His hand, as proud of such a dignity, 
Smoking with pride, march'd on to make his stand 



*) » hare dienstmeid die met haar weent! 
') Een brief waarin zU hare ramp vertelt. 
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On her bare breasft, tHe heart of all her land ; 
Whose ranks of blue veins, as hls hand did scale, 
Lefbtheir round tarrets desütote and pale, 

V. 43?. 
His hand, ihat yet remains upon her breast, — 
Rude ram, to batter sneb an l^vory wall,! — 
May feel her heart poor citizen ! distress'd, 
Wounding itaelf to death, rise up and fall . 

r. 463. 
Besides, his soul's fair temple is defac^d; 
To whose weak roins muster troops of cares, 
To ask the spotted princess how she fares. 
She says, ber subjects with fonl insurrection 
Have batter'd down her consecrated wall. 
And by their mortal fault brought in subjection 
Her immortality, and made her thrall 
To liviDg death and pain perpetual. 

v.719. 
• .«Tbreatening doud-kissing Uion with annoy ; 
Which the conceited painter drew so proud, 
As heaven, it seem*d, to kiss the turrets bow*d. 

V. 1370. 

Het eerste vers van het laatste voorbeeld vertoont het 
epitheton cloud-kissing dat Dubartas niet zou verloochend 
hebben. 

Euphuisme kan hier wederom natuurlijk niet verwacht 
worden. 

The Taming of the Shrew (+ 1694). 

The Taming of the Shrew is bijna geheel vrij van 
affectatie. Het eenige wat wij hier en daar aan te stippen 
hebben is het gebruik van vreemde termen : 

Zoo worden aan Sly de volgende woorden in den mond 
gelegd : 

Therefore pauco^ pdllahris; let the world slide : seita. 

Induction,sc,.\f 5. 

Daar deze dronken ketellapper bier echter een taal spreekt 
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die noch met zijn maatschappelijken staud, iioch met zijn graad 
van geleerdheid strookt, radbraakt hij de Spaansche uitdruk- 
king, die eigenlijk pocas pallabras (=» weinige woorden) 
luidt. De beteekenis van sessa is onzeker ; Delius vermoedt 
een corruptie van het Fransch cessez. 

Ook de voorname heeren, in hunne gesprekken onder 
elkander of met hunne knechten, gebruiken wel eens vreemde 
woorden of volzinnen, en zelfs Latijnsche citaten : 

Mi perdanato^ gentle master mine. 

I. 1,25. 
If love have touch*d you, nought remains but so, 
• Redime té capium quam queas minimo . » 

I, 1, 166. 
Basta; content thee, for I have it full. 

I, 1, 203. 
Petmchio. -^ Sighior Hortensio, come you to part the frayl 
« Con tutto il cuore^ ben trovato, » may I say. 
Hortensio, — •* Alla nostra casa ben venuto^' moUo honorato 
signior mio Peincchio. ^ I, 2, 25. 

I shall be your ben venuto, I, 2, 282. 

Het zij hier gezegd dat deze laatste voorbeelden allen 
in gesprekken vóórkomen waarin een ietwat ceremonieuse 
beleefdheid heerscht. 

Van Buphuistischen zinbouw en van andere stijlen, geen 
spoor. 

King Henry VI, second Part (vóór 1594). 

Even als het voorgaande stuk is dit historisch drama 
door den band van a£fectatie vrij . Wij hebben slechts weinige 
Italianistische passages ontmoet, die, in het voorbijgaan ge- 
zegd, alle in hoogst pathetische scenen vóórkomen en aldus 
geheel misplaatst zijn. Dit is b. v. het geval in (111, 2) : 
Mlght liquid tears or heart-offending groans 
Or blood-consuming sighs recall his life, 
I would be blind with weeping, slck with groans. 
Look pale as primrose with blood-drinking sighs. 
And all to have the noble duke aUve. 

III, 2, 60. 
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Fain woald I go to chafe his paly lips 
Wiih twenty thoasaDd kisses and to drain 
Upon hi8 face an ocean of solt teart. 

m. 2 141. 

Giyemethy hand« 

That I may dew it with my mouvnful teart ; 
Nor let the rain of heayen wet this place, 
To u^ash au^ay my wofid monuments. 

III, 2, 339. 

Ook de personificatie wordt in dit tooneel aangetroffen : 

Yet ifiolas woald not be a morderer. 
Bat left that hateful office anto thee : 
The pretty-vaalting sea refased to drown me, 
Knowing that thoa woaldst have me drown'd on shore, 
With tears as salt as sea, throagh thy onkindness. 

ni.2.92. 

Bovendien stippen wij een viertal Latijnsche citaten aan: 

Aio to, jEacida Romanoê vincere posse. 

I. 4, 65. 
TofUoene animis codestibus irce f 



Medice, teipsum. — 
Qélidui timor occupat artus. 



II, 1,24. 
II, 1, 54. 
IV, 1. 117. 



Voorts nog de laatste woorden van den stervenden 
Clifford : 

La fin couronne les csuvres, 

V, 2, 28. 

en een Franschen vloek van Warwick : 

And are the cities, that I got with woands, 
Deliver'd ap again with peacefül words I 
Mort Dieul 

I, 1. 121. 

Euphuisme is in het, geheel in verzen geschreven, 
drama niet aanwezig. 
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A Midsummer-Nighrs Dream (1594). 

Lysander. — How now, my love ! why is your cheek so pale ? 
How chance the roses theFe to fade so fast ? 
Hermia. — Belike for want of rain, which I could well 
Beteem them from the tempest of my eyes. 

I, 1, 128. 
To-morrow night, when Phoebe doth bebold 
Her silver visage in the watery giass, 
Decking with liqoid pearl the Jïladed grass. 

I, 1, 209. 
Keep word, Lysander : we must starve our slght 
From lovers' food till morrow deep midnight. 

I, 1,222. 

Deze Italianistische verzen komen in een pathetisch too- 
neel vóór, en klinken daarom zeer vergezocht. Nog pathe- 
tischer is het eerste tooneel van het tweede bedrijf, waarin 
Helena, na vruchtelooze liefdesbetuigingen, als volgt spreekt : 

You draw me, you hard-hearted adamant ; 

But yet you draw not iron, for my heart 

Is true as stoel. 

II. l, 195. 

Dit echt Italianistisch € concetto i^ is hier natuurlijk 

geheel misplaatst. 

Veel affectatie is er overigens in het stuk niet te vinden. 

In de clown-tooneelen waarin Quince en zijn makkers 

optreden worden woorden in een verkeerden zin gebruikt 

met het êenige doel om het publiek te doen lachen. Zoo 

in (I, 2) : 

And there we may rehearse most óbscenéLy and cour ageously. 

1.2, 110. 

Wij hebben hier de lompe affectatie van den onbeschaaf- 
den mensch. Wanneer de zelfde lieden vóór het hof hun stuk 
van Pyramus en Thisbe opvoeren, stijgt deze zelfe tot op 
de hoogte der alliteratie : 

Wherat, with Made, with öZoody hhxoQM ö/ade, 
He 6ravely fe'oach'd hls (oiling Moody öreast 

V, 1, 147. 
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For, by thy ^racioos, golden, ^littoring ^leams, 

I (rast to (ake of (raestThisby sight. 

V, 1, 279. 

Ergens anders wordt het woord « monstrous » op de 

koddigste wijze te. . onpas gebracht : 

Yoa, ladies, yoa, whose gentle hearts do fear 

Tbe (hallest monstrota moase that creeps on floor. 

r V, l, 222. 

De alliteratie die Shakespeare in den mond van Puck 

en andere wezens uit de boTeiinatimrlijke wereld plaatst, 

kunnen wij niet als affectatie opvatten : 

Over hill, over dale, 

Tborough bush, thorough brier, 

Over park-, over jjale 

Tborough /lood, tborough /ire, 

I do t(7ander every t(?here, 

Swïder than tbe inooQ*s «phere ; 

n, 1.2. 

ril follow you, ni lead yoa about a round, 
Tbroagb dog, througb büBh, througb örake, through &rier. 

III, 1, 109. 
Immers die alliteratie past hier uitstekend bij het trip- 
pelende, het elfenachtige d jr taal die Shakespeare door deze 
personages laat spreken. 

The Merchant of Venice (1594). 

Wij hebben hier vooreerst nog een staaltje van Ea- 
phuisme in verzen mede té deelen : 

And let my liver rather heat with wine 
Tban my heart cóol '^th mortifying groans. 

1,1,81. 
Van grooter gewicht is het tamelijk lang onderhoud 
doöt Portia en hare kamenier Nerissa in het volgend tooneel 
gehouden ; dit gesprek is inderdaad van het begin tot het 
einde met Euphuisme bezaaid ; wij kunnen op de volgende 
plaatsen wijrzen : 

You would be, sweetnadam, if yóur miseries wero ia the same 
abundance a»your.good fortunes are : and yet, for aught I see, they 
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are as sickthat sarfeit with too mach as they that starve with 
nothing. I, 2, 3. 

I ean easier teach twenty wbat were good to be done, than be 
one of the twenty to follow mine own teaching. The brain may 
devise laws for the blood, bat a hot temper leaps o*er a cold decree : 
sach a hare is madness the youth, to skip o*er the meshes of good 

coansel the crïpple I may neither choose whom I would nor 

refase whom I dislike ; so is the wiil of a living daaghter curbed by 
thewillofa dead father. Is it not hard, Nerissa, that I cannot 
choose one nor reAise none ? I, 2, 16 

[iVèmsa. — How like yoa the yoang German,the Dake of Saxo- 
ny's nephew ?] 

Portia. Very vilely in the morning, when he is sober, and 
most vilely in the alternoon, when he is drank : when heis best, 
he is a little worse than a man, and when he is worst, he is little 
better than a beast I, 2, 92. 

If I coald bid the flfth welcome with so good a heart as I can 
bid the other foar farewell, I shoald be glad of his approach ; if he 
have the condition of a saint and the complexion of a devil, I had 
rather he shoald shrive me than wive me. 

I, 2, 140. 

Wij bevinden ons hier vóór een orienteerend tooneel, 
bestemd om aan den toeschouwer over één der kuoopen van 
het drama (de door Portia's vader opgelegde proef der drie 
doozen) zoovele inlichtingen te verschaffen als voor het be- 
grijpen der volgende tooneelen noodig is. Overeenkomstig de 
mode van den tijd spreekt Nerissa hare meesteres aan met 
« sweet madam ». Meer affectatie is er in het gesprek niet. 

n, 2. — Dit tooneel vangt aan meteen soort van komisch 
intermezzo onder den vorm eener alleenspraak. Te midden 
daarvan spreekt de clown Launcelot de volgende woorden uit: 

to be raled by my conscience I shoald stay with the Jew 

my master, who (God bless the mark !) is a kind of a devil ; and to 
run away from the Jew, I shoald be raled by the flend, who, saving 
yoar reverence, is the devil himself. II, 2, 23. 

Dit is niet de eerste maal dat wij het Euphuisme als een 
passenden vorm voor scherts aangewend zien. Op het einde 
van het tooneel staan er nogmaals eenige voorbeelden ^an die 
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clown-affectatie te lezen, die vooral bestaat in het onwetend, 
verkeerd gebruiken van zekere uitdrukkingen. 

He bath a great infectUm^ air, as one woold say, to serve. 

n, 2, 133. 
. • . • • as my father, being, I hope, an old man, shall fnuify 
unto you. n, 2, 143. 

In very brief, the soit is impertinent to myself . 

11,2, 146. 
That is the very defecê of the matter, sir. 

II, 2, 152. 
Zoo ook in (II, 3) : 

Adieu ! tears exhihii my tongue these foolish drops do 

something drown my manly spirit : adieu. 

n, 3, 10. 

III, 1 . — Zooeven heeft Shylock zijn voornemen aange- 
kondigd om van zijn ongelukkigen schuldenaar Antonio het 
schriftelijk beloofde pond vleesch te eischen, en legt nu uit, 
als antwoord op Salarino*s vraag, waartoe hem dat kan 
dienen : 

To bait fish withal : if it will feed notbing else, it will feed 
my revenge. He bath disgraced me and hindered me half a million, 
laughed at my losses, mocked at my gains, scorned my nation, 
thwarted my bargains, cooled my friends, heated mine ennemies ; 
and what*s bis reason? I am a Jew. Hatb not a Jew eyes ? bath not 
aJew bands, organs, dimensions, senses, affections, passions ? fed 
with tbe same food, burt witb the same weapons, subject to the 
same diseases, bealed by tbe same means, warmed and cooled by 
tbe same winter and summer as a Gbrisüan is ? If you prick us, 
do we not bleed) if you tickle us, do we not laugb? if you poison 
us, do we not die? and if you wrong us, sball we not revenge I 
If we are like you in tbe rest, we will resemble you in tbat. If a 
Jew wrong a Gbrisüan, wbat is bis humility ? Revenge. If a Cbristian 
wrong a Jew, wat sbould bis sufiferance be by Cbristian elample ? 
Wby revenge. Tbe viilany you teach me, I wiii execute, and it 

shall go hard but I wiii better the instruction. 

III, 1, 54. 

De Euphuistische tint, over deze beroemde tirade van 
den Jood verspreid, is onloochenbaar : zij vertoont te gelijker 
tijd Lyly*s antithese, het paraUelisme der zinnen en de rhe- 
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torische vraag. Wij trefifen hier voor de eerste maal aan, wat 
wij nog meer dan eens zullen waarnemen : een vermaning, 
een moralisatie, een les in Eupbuistisch kleed gedost. Zelüs 
wanneer Salarino en Solanio, bij het binnentreden van Tubal, 
vertrokken zijn, en de woekeraar het nieuws van de vlucht 
zijner dochter ontvangt, klinkt zijn gramschap als een verwijt, 
als een natuurlijk vervolg op de vermaning die hij een oogen- 
blik te voren tot de Christenen richtte ; Shylock spreekt dan 
ook steeds op den zelfden toon voort, en het is voor Shakes- 
peare's fijn stijlgevoel zeer kenmerkend dat de Jood ook zijn 
Ëuphuisme behoudt : 

I woald my daughter were dead at my foot, and the jewels in 
her ear ! wouid she were hearsed at my foot, and the ducats in her 
coffln!.... and no satisfaction, no revenge : nor no 111 luck stirring 
but what lights on my shoulders ; no sighs but of my breathing; no 
tears but of my shedding. III, 1, 92. 

Nu, echter, meldt hem Tubal het ongeluk van Antonio, 
en de Jood spreekt onmiddellijk een andere taal : terwijl hij 
tot hiertoe het recht voor zich had en aan de Christenen een 
welverdiende les kon lezen, wordt nu zijn vreugde bij zijns 
vijands verderf, zijn uitbundige wraaklust des te afzichtelijker 
daar de wanorde, het onsamenhangende van zijn hartstochte- 
lijk gestamel zijn innerlijke kwaadaardigheid verraden. Het 
is dus met een bewonderenswaardige fijnheid dat de dichter 
hier zijn stijl volgens de zielstoestanden der personen scha- 
keert. 

Volledigheidshalve vermelden wij nog de woordspelin- 
gen in het clown-tooneel in, 5. 

King Henry VI, third Part (1696). 

Uit het oogpunt der affectatie is er over dit drama weinig 

te zeggen. Wel is het, nochtans, tamelijk zonderling, dat de 

kleine Rutland met zijn laatsten adem een Latijnsch citaat 

uitblaast : 

Di fadant laiuiU summa sit ista tuce ! 

1,3. 48, 

En even misplaatst is Warwick's Italianistisch vers 

Dark cloady death o*ershades hls beams of Ufe. 

n, 6. 62. 
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wanneer hij het lijk van Ciifford ontdekt. 

Als Bona op ietwat ceremonieusen hoftoon het haar 
voorgestelde huwelijk aanneemt, ontsnapt haar een uitdruk- 
king die Gongora niet zou verloochend hebben : 
Yet 1 confess that often ere this day, 
When I have heard your king's desert recounted, 
Mine ear hath tempted judgment to desire. 

III, 3, 131. 

In een ander gesprek eindelijk, waar eveneens de toon 
der gewone beleefdheid heerscht, herinnert ons een vers 
Dubartas en zijn zonderlinge samenstellingen : 
• My mercy dried their toater-flomng tears. 

IV, 8, 43. 

Buiten deze geïsoleerde voorbeelden is het stuk van alle 
affectatie ontbloot. 

King John (+ 1596). 
Dit drama is geheel in verzen geschreven ; ook hebben 
wij, wat Euphuisme aangaat, alleen het volgende, als een 
€ curiosum % mede te deelen : 

And now, instead of buUets wrapped in flre, 
To make a shaking fever in your walls, 
They shoot but calm words folded up in emoke, 
To make a fiiithless error in your ears. 

n, 1,227. 
Op het einde der zelfde scène, daar waar de Fransche 
Prins aan Blanche van Spanje, meer met politieke doeleinden 
dan uit liefde, het hof maakt, treffen wij het Volgend stuK 
Italianisme aan : de lezer zal zelf wel de belachelijke woord- 
speling opmerken die er in vóórkomt : 
....... and in her eye I flnd 

A wonder, or a wondrous miracle, 
The shadow of myself form'd in her eye; 
Which, being but the shadow of your son, 
BecomeET a 9un and makes your son a shadow : 
I do {(ro^si I never loved myself 
Tl II now infixed I beheld myself 
Prawn in the flattenng table of her eye. 

IX, 1. 496. 
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Wij yestigen de aandacht op den ceremonieuaen toon 
van het geq>r6k. 

Minder op haar plaats is de affectatie ia Arthur's mond, 
wanneer hij Hubert smeekt hem het leven t^ sparen : 

Ah ! none bat in this iron age would do it ! 

The iron of itself, thongh heat red-hot, 

Approachingi;iear. these eyes«>WQalii drink my tears 

And qnench his flery indignation 

Even in the matter of mine innocence ; 

Nay, after that, consume away in rust, 

But for containing fire to harm mine eye. 

Are youmorestabborn-hard than hammer'diron?. 

IV, 1,60. 

Arthur. -- No, in good sooth ; the fire is dead with grief, 

Being ereate for comfort, to be used 

In undeserved eztremes : see else yourself ; 

There is no malice in this borning coal ; 

The breath of heaven hath blown his spirit ont 

And strew'd repentant ashes on his head. 

Hubert, — But with my breath I can revive it, boy. 

Arthur, — An if you do, you wiil but make it biosh 

And glow with shame of your proceedings, Hubert : 

Nay, it perchance will sparkle in yoor.eyes; 

And like a dog that is corapeliM to fight, 

Snatch at his master that doth tarre him on 

All things that you should use to do me wrong 

Deny their office : only you do lack 

That mercy which fierce fire and iron extends, 

Creatures of note for mercy-lacking uses. 

IV, 1, 106. 

Wij hebben hier, zooals men wellicht heeft opgemerkt, 
de Arcadianistische verpersoonlijking in hare geheele over- 
drevenheid. 

In (V, 2) vinden wij wederom een gesprek onder hove- 
lingen op den beleefden hoftoon gevoerd, en waarin, o. a., 
de volgende echt Italianistische verzen vóórkomen : 
Bat this effusion of such manly drops, 
This shower, blown up by tempest of the soul, 
Startles mine eyes. V, 2, 49. 
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Eindelijk wijzen wij, in (V, 6), op het gebruik van het 
Fransche woord sans door Shakespeare zelf in Love's Lor 
bour's Lost ^) gelaakt. 

Come, come ; sans compliment, what news abroad ? 

V, 6, 16. 

Xing Richard II (+ 1597). 

Bevindt zich, wat Lyly's stijl hetrefl, in het zelfde geval 
als King John ; het stuk biedt namelijk een paar alleenstaande 
voorbeelden van Euphuisme in verzen : 

What must the king do now? must he submit? 

The king shail do it: must he be deposed? 

The king shall be contented : must he lose 

The name of king ? o' God 's name let it go : 

rii give myjewels for a set of beads, 

My gorgeous palace for a hermitage, 

My gay apparei for an almsman*s gown, 

My flgured goblets for a dish of wood, 

My sceptre for palmer's walking-stafit, 

My subjects for a pair of carved saints 

And my large kingdom tor a little grave, 

A little grave, an obscure grave. 

ra, 3, 143. 
[Ladt/. — Madam, we'11 teil tales. 
Qtteen. — Of sorrow or of joy 1 
Ladt/. — Of either, madam. 

Qiceen. — Of neither, girl] : 

For if of joy, being altogether wanting, 

It doth remember me the more of sorrow ; 

Or if of grief, being altogether had, 

It adds more sorrow to my want of joy : 

For what I have I need not to repeat; 

And what I want it boots not to complain. 

III, 4, 10. 

De twee volgende, half Italianistische, half Gongoris- 



O Zie hooger blz. 96. 
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tische uittreksels komen in dramatische toonèelen vóór : 
And consequently, like a traitor coward, 
Sluiced oatMs innocent soul through streams of blood : 
Which blood, like sacrificing Abel's, cries. 
Even from the tongaeless cavems of the earth, 
To me for jastice 

I, 1, 102. 
Make dost our paper, and with raint/ et/es 
Write sorrow on the bosom of the earth. 

III, 2, 146. 

Over het algemeen is bet drama in natuurlijken stijl 
geschreven. 

mng Henry IV, flrat Part (+ 1597). 

I, 3. — Hotspur, tot den koning met eerbiedige beleefd- 
heid sprekende, beschrijft een gevecht tusschen één zijner 
bloedverwanten en een ander krijgsman. Daarin komen de 
volgende verzen vóór : 

Tbree times they breathed and three times did they drink, 
Upon agreement, of swifb Severn*s flood : 
Who then, aflfrighted with their bloody looks, 
Ran fearfüUy among the trembliog reeds, 
And bid bis crlsp head in the hollow bank 
Bloodstained with these valiant combatants. 

I, 3, 102. 

Indien de Severn niet als Engelsche stroom bekend was^ 
zou men meenen een dier zonderlinge Arcadische rivieren te 
herkennen die onder Sidney's personifieerende pen bijna tot 
menschen worden herschapen. 

1,2. — De gansche conversatie tusschen den prins enFal- 
sta£f is van humoristischen, schertsenden aard, en, hetgeen 
ons nu niet meer moet verwonderen, Euphuistisch gekleurd. 
Ze hier in haar geheel neerschrijven ware nutteloos tijdver- 
lies ; wij vergenoegen ons met op de volgende volzinnen de 
aandacht te vestigen : 

JPrince. — Thou art so fat-witted, with drinking of old sack 
and unbuttoning thee after sapper and sleeping upon benches after 



128 

noon, that thoa bast forgotten to demand that truly which thoa 
wouidst truly know. What a devil hast thoa to do with the time of 
the day ? Unless hours were cups of sack and minutes capons and 
clocks the tocgues of bawds and dials the signs of leaping-hoases, 
and the blessed sun hinself a fair hot wench in flame-coloured 
taffeta, I see no reason why thou shouldst be so superflnous to 
demand the time o( the day. I, 2, 2. 

FaUtaff. — Marry, then, sweet wag, when thou art king^ let 
not U8, that are squires of the night's body be cal led thieves of the 
day's beauty : let us be Diana's foresters, gentlemen of the shade, 
minions of the moon. T, 2, 26. 

Prince. — . . . . a purse of gold most resolutely snatched on 
Monday nighi and most dissolutely spent on Tuesday morning ; got 
with swearing « Lay by n and spent with crying « Bring in » ; now 
in as low an ebb.^ the foot of the ladder» and by and by in as high 
a fiow as the ridge of the gallows. I, 2, 38. 

Wanneer Poins binnentreedt, licht hij den toeschouwer 
in over een plan dat wij later ten uitvoer zien brengen^ eo, 
even als in de orienteerende scène uit The Merchant of 
Venice herkennen wij hier Lyly's stijl : 

there are pilgrims going to Canterbury with rich offe- 

rings, and traders riding to London with fat purses : I have vizards 
for you all ; you have horses for yourself ; Gadshill lies to night in 
Rochester : I have bespoke supper to-morrow night in Eastcheap : 

If you will go, I will stuff your purses fuU of crowns ; 

if you will not, tarry at home and be hanged. 

I, 2, 140. 

Falstaff, die den humoristischen toon, waarop hij hei 
gesprek begon, niet wil laten varen, geeft ook nog een Eu- 
phuistische periode ten beste : 

Well, God give thee the spirit of persuasion and him the ears of 
profiting, that what thou speakest may move and what he hears 
may be believed, that the true prince may, for recreation sake, 
prove a false thlef. I, 2, 170. 

Na aldus aan Lyly zijn stijl te hebben ontleend om er 
met volle bewustheid een bepaald doel mede te bereiken, 
neemt zich nu Shakespeare vóór het slaafsch gebruik daarvan 
te hekelen, met het Euphuisme der hovelingen te spotten ; dat 
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geschiedt namelijk in het 4^* tooneel van het 2''* bedrijf. 
Falstaff heeft zooeven de vrees uitgedrukt, dat de kroon- 
prins, die met hem en zijn gezellen dagelijks omgaat, daarom 
door zijn vader op de vingeren zou worden getikt : en om 
den jongen prins een voorsmaak dier vaderlijke vermaning te 
geven, neemt hij de rol des konings voor een oogenblik op 
zich en spreekt als volgt : 

Harry, I do net only marvel where thou spendest thy time, bat 
also how thou art accompanied : for though the camomile, the more 
it is trodden on the faster it grows, yet youth, the more it is t^^asted 
the soonerit t^^ears. That thou art my sod,I have partly thy mother's 
word, part ly my own opinion, but chiefly a villanous trick of thine 
eyeand a foolish hanging of thy nether lip, that doth warrant me. 
If then thou be son to me, here lies the point ; why, being son to me, 
art thou so pointed at? Shall the blessed sun of heaven prove a 
micher and eat black-berries? a question not to be asked. Shall 
the son of England prove a thief and take purses? a question to be 
asked. There is a thing, Harry, wMch thou hast often heard of and 
it is known to many in our land by the name of pitch : this pitch, as 
ancient writers do report, doth defile ; so doth the company thou 
keepest : for, Harry, now I do not speak to thee in drink hut in 
tears, not in pleasure but in passion, not in t^ords only, but in t^^oes 
also : and yet there is a virtuous man whom 1 have often noted in 
thy company, but I know not his name. 

Prince. — What manner of a man, an it like your ms^esty? 

FaUt. — A goodly, portly man, i* faith, and a corpulent; of a 
cheerful look, a pleasing eye and a most noble carriage ; and, as I 
think, his age some fifty, or by'r lady, inclining to three score; and 
now I remember me, his name is Falstaff : if that man should be 
lewdly given, he deceiveth me; for, Harry, I see virtue in his 
looks. If then the tree may be known by the fruit, as the fruit by 
the tree, then, peremptorily ï speak it, there is virtue in that 
Falstaff : him keep with, the rest banish. And teil me now, thou 
naaghty varlet, teil me, where hast thou been this month? 

II, 4, 441. 

Het denkbeeld om hier de rol van den hoofschen Euphuist 
door den dikken, gemeeneu kerel te laten spelen is reeds sati- 
risch genoeg ; maar de wijze waarop de hekeling doorgedre- 

9 
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vea wordt is onverbeterlijk. De langdradige antithese met 
not only.... bvt also^ of ihough.... yet^ de rhetorische 
vraag, de klimax, de alliteratie gaan hier gepaard met Fal- 
stafiTs eigen humoristieke, maar tamelijk platte taal, hetgeen 
aan Shakespeare*s spot nog meer scherpte bijzet. De versleien 
vergelijking bij de kamille, en die andere van den boom en 
de vracht, die eveneens in Euphues te vinden is ^) worden 
niet vergeten. 

Ook de — overigens zeer verspreide — vergelijking bg 
pik komt wellicht regelrecht uit Euphues ') ; maar hetgeen 
hier vooral merkwaardig is, is de kostelijke parodie op Lyly's 
belachelijke gewoonte om zich bij de meest alledaagsche din- 
gen op de getuigenis der classieke schrijvers te beroepen ; zoo 
wordt ^) het gezag van Homerus op de volgende wijze te pas 
gebracht : 

I am of this minde with Homer^ that, as the Snaile that crept 
out of hir Shell, was tumed eftsoones into a toad, and thereby was 
fDrced to make a stoole to sit on, disdaining hir own house : so the 
Trauailer that stragleth from his own countrey, is in short tyme 
transformed into so monstrous a shape, that hee is falne to alter his 
mansion with his manners, and te liue where he canne, not where 
he would. 

Om geloofd te worden, wanneer hij zegt dat pik vuil 
maakt, acht het Falstaff op de zelfde wijze noodig er bij te 
voegen : « as ancient writers do report ». 

Waaneer nu Falstaff de rol van den prins op zich neemt, 
en deze op zijne beurt den koning speelt, wordt de grap op 
uitstekende manier voortgezet. Na met de koddigste virtuosi- 
teit een hoop scheldwoorden naar Falstaff's hoofd geworpen 
te hebben, besluit nu Hendrik zijn uiterst gemeenzame toe- 
spraak op zeer Euphuistisch deftigen toon met klimax, rheto- 
rische vraag en zelfs alliteratie : 

Wherein is he good, bat to taste sack and drink it? wherein 
neat and cleanly, bat to carve a eapon and eat itf wherein cunning, 



*) Euphues, blz. 111 : « He that toucheth pitche shall be defiled ». 
*) Euphues, blz. 239. Het woord Homer staat gecursiveerd in 
Lyly's tekst. 
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but incrafL? wherein crafty, but in rillany? wherein villanous, but 
in all things? wherein wortby, but in nothing? 

II, 4, 501. 

Deze komische verbroedering van gemeene en fatsoen- 
lijke taal vertoont verder nog FalstafiTs antwoord : 

That he is old, the more the pity, his white hairs do witness it ; 
bot that he is, saving your reverence, a whoremaster, that I utterly 
deny. II» 4, 514. 

Waarin het woord whoremaster in Falstaffs mond 
volstrekt niet, maar in de Euphuistische taal van een kroon- 
prins zeer misplaatst klinkt. 

Men ziet dat hier het Euphuisme op meesterlijke manier 
gegeeseld wordt ; maar des te sterker verraadt zich Shakes-- 
peare's talent, daar bij, zelfs in dit geval, gezorgd heeft dat 
Lyly's stijl ook uit zuiver esthetisch oogpunt op zijne plaats 
weze : Falstaff en de prins spreken namelijk beiden op 
moralizeerenden toon ; zij het dan ook met een ironische 
bijbedoeling. 

Even als voor Love*s Lahour's Lo^t maken wij boven- 
dien den lezer opmerkzaam op het feit, dat dit tooneel niet 
uitsluitend, alhoewel voornamelijk, tegen éénen stijl is ge- 
richt ; maar dat ook het Italianisme en de zucht om bastaard- 
woorden te gebruiken belachelijk wordt gemaakt. Men lette 
op FalstafiTs woorden, wanneer hij op het punt is voor een 
oogenblik den troon te bestijgen : 

Falstaff, — - And here is my speech. — Stand aside nobility. 

Hostess, — O Jesu, this is excellent sport, i' faith ! 

Falstaff, — Weep not, sweet queen; for trickling tears are vain. 

Hostess, — O, the father, how he holds his countenance ! 

Falstaff, — For God's sake, lords, convey my trisiful queen , 

For tears do stop the floodgates of her eyes. 

II. 4, 428. 

Hier ontmoet men inderdaad : het afgezaagde epitheton 
sweet door de Italianisten in de mode gebracht ; de trickling 
tears ^ het bastaardwoord tristful en het vergezochte beeld 
dat de oogen tot sluizen maakt en dat, b. v., bij Surrey meer 
dan eens vóórkomt. Wederom, dus, drijft Shakespeare den spot 
met den hofstijl in het algemeen en één element daarvan, het 
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Euphuisme, in het bijzonder ; tot welk vermoeden deze om- 
standigheid omtrent de chronologie van ons stuk kan aanlei- 
ding geven, hebbe)i wij reeds gezeid^); het feit, dat, benevens 
Euphuisme, het Italianisme, en niet het later heerschende 
Gongorisme gekozen wordt, ondersteunt deze gissing. 

King Henry IV, Moond Part (1597-99). 

I. 2. — In het begin van dit tooneel zegt Falstaff tot 
zijn page. 

Thou whoreson mandrake'), thou art fitter to be worn in my 
cap than to wait at my heels. I, 2, 16. 

De zin, die Euphuistisch klinkt, komt echter geïsoleerd 
vóór. 

Verder moet Falstaff een strenge vermaning uit den 
mond van den < lord chief-justice » hooren ; deze spreekt op 
ernstigen toon en kleedt hier en daar zijne terechtwijzingen 
in Euphuistische taal. Falstaff, die te midden van zijn eenigs- 
zins groven humor, toch poogt een zekere deftigheid te 
toonen, volgt soms wel den strengen lord op zijn eigen mora- 
lisch gebied en ontleent hem dan te gelijker tijd zijn zedepre - 
dikenden toon en zijn Euphuisme : 

FaUU — Yoa that art old consider not the capaciUes of as that 
are young; you do measure the heat of our livers with the bitter- 
ness of your galls. I, 2, 196. 

Ch.'JusU — Do you set down your name in the scroU of 
youth, that are written dowQ old with all the characters of age? 
Have you not a moist eye? a dry hand ? a yellow cheek? a white 
beard? a decreasing leg ! an increasing belly? is not your voice 
broken? your wind short? your chin doublé? your wit single? 

I, 2, 201. 

FcUst,—., • For the box of the ear that the prince gave you, he 
gave it like a rude prince, and you took it like a sensible lord. 



*} Bij de bespreking van Love's Labour^s Lost, blz. 97. 

•) Mand/rake (alruin wortel) wordt, wegens zyn geUJkenis op een 
menscheljjke gedaante, door Shakespeare vaak gebruikt om kleine 
lieden aan te duiden. 
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I have checked him for it, and the young lion repents ; marry, not 
in ashes and sackloth, bat in new silk and old saok. 

I, 2, 218. 
Falst. — .... I were bettèr to be eaten to death with a rust 
than to be seoured to nothing with perpetnai motion. 

1, 2, 245. 

Wederom maakt hier het Ëaphuisme niet alleen den 
beleefden hofstijl uit ; Falstaff zegt b. v. tot den « Lord 
Chief-Justice > : 

Yoor lordsbip, thoagh not clean past your youth, hath yet some 
smack of age in you, some relish of the saltness of time» 

1,2,110. 

De gecursiveerde omschrijving herinnert duidelijk de 
manier waarop Gongora voor zeer gewone dingen preten- 
tieuse uitdrukkingen aanwendt. 

In (II, 1), krijgen wij een soortgelijk, maar veel korter 
gesprek tusschen de zelfden. De < lord Ghief-Justice » zegt 
Falstaff wederom eenige harde waarheden en geeft hem o. a. 
den volgenden, Ëuphuistisch gestyleerden, raad ten beste : 

Pay her the debt you owe her, and unpay the villany you have 
done her : the one you may do with sterling money, and the other 
with current repentance. Il, 1, 129. 

IL 2. — Op het einde der scène laat zich de prins tot 
een korte philosophische mijmering verleiden, en uit ze voor 
het grootste gedeelte onder Euphuistischen vorm : 

From a God to a buil? a heavy descension ! it was Jove's case. 
Fromaprince toaprentice? a low transformation! that shall be 
mine. II, 2, 192. 

Over de € epilogue» van het stuk ligt eveneens een 
Euphuistische tint : 

First my fear ; then my courtesy ; last my speech. 

My fear is your displeasure, my courtesy, my duty ; and my 
speech, to beg your pardons. If you look for a good speech now, you 
nndo me: for what I have to say, is of mine own making; and 
what indeed I should say, will, I doubt, prove mine own marring. 
Bat to the purpose, and so to the venture. . . . bate me some and 
I will pay you some. 
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In King Henry 1 V verschijnt voor de eerste maal de, 
ook in andere stukken aanwezige, grootspreker Pistol, die 
zich gaarne voordoet als een gevaarlijk krijgsman en daarom 
steeds een hoogst hoogdravenden toon aanslaat. Deze bombast 
is echter hoofdzakelijk samengesteld uit allerlei fragmenten 
van tragedieën en balladen uit den tijd, en heeft, ofschoon 
er ook wel hier en daar vreemde woorden en allitereerende 
verzen in komen, met de door ons bestudeerde stijlen weinig 
gemeens. Zoodat wij er ons niet meer zullen mede bezig 
houden. ^) 

AU'8 weU that ends weU (+ 1598). 

I, 1. Lafeu en de gravin hebben met elkander een 
gesprek dat, wegens hunnen rang, in den verfijnden hofstgl 
gevoerd wordt. Ook is de taal ietwat geaffecteerd door dat de 
sprekers wel eens ongewone woorden en vergezochte uit- 
drukkingen gebruiken die Gongora, maar vooral Sidney 
herinneren. Ziehier twee voorbeelden; het eerste vertoont 
een antimetabole, het tweede Italianistische omschrijvingen, 
buiten de algemeene Gongoristische tint. 

He bath abandoned his physicianEi, madam ; under whose prac- 
tices he hath persecuted time with hope, and flnds no other advan- 
tage in the process but only the losing of hope by time. 

I. 1, 15. 

Lafeu. — Your commendations, madam, get from bertears. 

Countess. — 'T is tbe best brine a maiden can season ber praise 
in. The remembrance of ber fatber never approacbes ber beart, bat 
tbe tyranny of ber sorrows takes all iivelibood from her ebeek. 

I, 1, 53. 

Wij zullen nu vo 'rtaan opmerken dat, in de volgende 
stukken van Shakespeare, bet Gongorisme in de beleefde 
conversatietaai de overhand krijgt, ofschoon de andere stijlen 
niet geheel en al verdwijnen. Maar men lette op dit Gon- 



*) Wie met Pistol nadere kennis wenscbt te maken zie King 
Henry lYJl, H, 4, 169; 178-182; 103-197; 210-213; V, 3. Ö5 en vlg; 
V, 5, 33 en vlg. — King Henry T, II, 1, 49 ; III, 6, 27 ; 41. — The merry 
Wioes of Windsor, 1, 1, 164. 
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gorisme ; en men zal gewaar worden dat het nier meer de 
hjperbolische bombast is dien wij in de vroegere drama's ont- 
moet hebben; maar het verzachte Gongorisme van Sidney, 
of, indien men wil, het Arcadianisme, zooals wij het in een 
vorig hoofdstuk beschreven en zooals het zich in de even 
aangehaalde zinsneden vertoont. Te dien aanzien vormt 
dus Airs well een keerpunt in de taalontwikkeling 
van Shakespeare's hovelingen. 

In deze scène, echter, is bovendien nog merkwaardig, dat 
bet onderhoud, hoe Arcadianistisch het ook, wat de woor- 
denkeus betreft, mag zijn, tevens van het begin tot het einde 
Euphuistisch gekleurd is ; dit is het geval met het 2*^* der 
medegedeelde stukken ; ziehier nog twee voorbeelden : 

.... whose worthiness woold stir it up where it wanted rather 
than lack it where there is such abundance. 

I, 1, 10. 

Moderate lamentations is the right of the dead, excessive grief 
the ennemy to the living. I, 1 63. 

De toon der conversatie zou dien toestand van zaken 
reeds genoegzaam uitleggen ; maar deze wordt geheel en al 
verklaard door dat er ons hier verslag wordt geleverd over 
feiten die, vóór het begin van ons stuk gebeurd, op de 
handeling een invloed zullen hebben en daarom dienen 
geweten te zijn ; wij hebben dus hier een inleiding tot het 
drama, een orienteerende scène. Wfl wenschen daaren- 
boven de aandacht te vestigen op het philosophisch karakter 
van het laatste uittreksel : het is een soort van moralischen 
stelregel. 

De tweede helft van het zelfde tooneel wordt ingenomen 
door een half schertsend, half philosopheerend gesprek in 
eenigszins Euphuistische taal gevoerd : 

Virginity beingblown down, man wili quickUer be blown up. . . 
Loss of virginity is rational increase and there was never virgin 

got till virginity was first lost Virginity by being once lost, 

may be ten times found ; by being ever kept, it is ever lost. 

I, 1, 143. 

When thou hast leisure, say thy prayers; when thou bast none, 
remember thy friends. I, 1, 227. 
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I. 3. — Een onderhoud tusschen de gravin en haren 
« steward » waarin de gebruikelgke taal der hoogere kringen 
gesproken wordt ; geen wonder, dus, dat wij daarin Arca- 
dianistisch klinkende volzinnen aantreffen : 

Madam, the care I have had to even yoar content, T wish 
might be fonnd in the calendar of my past endeavonrs ; for then we 
wound our modesty and make foul the clearnees of oar deservings, 
when of ourseives we publish them... 

I, 3, 3. 

alone she was and did communicate to herself her own 

words to her own ears ; she thought, I dare vow for her, they 

touched not any stranger sense. I, 3, 111. 

Een dergelijken toestand vertoont (II, 1): 

O my stoeet lord, that you will stay behind as. 

11,1,24. 

Stoeet Monsieur Parolles ! 

11,1,39. 

If seriously I may convey my thoughts 

In this my light deliverance, I have spoke 

II, 1, 84. 

Men ziet dat het woordje sweet uit de hoofsche taal der 
edellieden nog niet gebannen is. 

Wanneer Helena het woord neemt drukt zij zich in 
verzen uit, omdat nu het tooneel in dramatisch belang toe- 
neemt ; maar toch vergeet zij niet dat zij aan het hof is en tot 
den koning spreekt : 

The great'st grace lending grace. 
Ere twice the horses of the sun shall bring 
Their flery torcher his diurnal ring. 
Ere twice in murk and occidental damp 
Moist Hesperus hath quenoh^d his sieepy lamp, 
Or four and twenty times the pilot*8 glass 
Hath told the thievish minutes how ihey pass,... 

II, 1, 163. 

II. 2. — Te midden eener korte schertsende conversatie 
worden aan den <5lown de volgende Euphuistische woorden in 
den mond gelegd : 

As fit as ten groats is for the hand of an attomey, as your 
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French erown for your taffeta ponk, as Tib*s rush for Tom*8 
forefinger, as a pancake for Shrove Taesday, a morris for Mayday, 
as the nail to his hole, the cnckold to his hom, as a scolding 
qaean to a wrangling knave, as the nan 's lip to the Mar 's 
moutb, nay, as the pudding to his skin. 

II, 2. 22. 

II. 8, ~ Alweer een orienteerende scène, waarin ons 
Lafeu de wonderbare genezing van den koning meldt ; dit doet 
hij o. a. in deze bewoordingen : 

They say miracles are past; and we have our philosophical 
persons to make modern and familiar things supernatural and 
causeless. Hence is it that we make ^ifles of ^errors, ensconcing 
ourselves into seeming knowledge, when we should submit 
ourselves to an unknown fear. II, 3, 1. 

Dit is, in het gansche gesprek, de eenige maal dat de 
lastige onderbrekingen van Parolles aan Lafeu toelaten een 
voUedigen volzin uit te spreken : en juist die volzin is 
Euphuistisch. Van zijnen kant bootst de gelukzoeker Parolles, 
die voor een hoveling wil doorgaan, de taal van het hof na ; 
ook spreekt hij het verzachte Gongorisme, waarmede wij 
reeds kennis hebben gemaakt. B. v. : 

Why, t is the rarest argument of wonder that hath shot out in 
our latter times. II, 3, 7. 

Wat later, wanneer Helena binnenkomt, gebruikt hij 
een Fransche verwensching : 

Mort du vinaigre ! is not this Helen ? 

Il, 3, 50. 
en verder op, een Italiaansch woord : 

Will this capriccio hold in thee ? art sure ? 

II, 3, 310. 

Men vergete niet dat Parolles, door Shakespeare als een 
belachelijk personage voorgesteld, onder andere talrijke ver- 
diensten zich ook diegene aanmatigt, vele talen te kennen ; 
en, inderdaad, zooals een ander persoon van hem zegt : 
he hath a smack of all neighbouring languages. 

IV, 1, 18. 
In zijne hoedanigheid van Gongoristisch bespraakten 
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hoveling zien wij hem terug in (II, 4), waar hij Helena het 
vertrek van haren echtgenoot komt melden : 

Madam, my lord will go away to-night ; 

A very serieus business c&lls on him. 

The great prerogaüve and rite of love, 

Whicb, as your due, time claims, he does acknowledge; 

But puts it off to a compell'd restraint ; 

Whose want, and wbose delay, is strew*d with sweets, 

Whicb tbey distil now in the curbed time, 

To make the coming bour o*erflow witb joy 

And pleasure drown the brim. 

II. 4, 40. 

In (II, 5) komt de polygloot Parolies weer eens te voor- 
schijn : 

Bravely, coragio \ II, 5, 98. 

Het derde tooneel van het vierde bedrijf bevat nogmaals 
een verslag dat voor het verstand van de latere gebeurtenissen 
noodig is ; het gesprek der lords is dan ook met Euphuisme 
bezaaid : 

And as in the common course of all treasons, we still see them 
reveal themselves, till tbey attain to tbeir abborred ends, so he that 
in tbis action contrives against his own nobility.in bis proper stream 
o'erflows himself. IV, 3, 25. 

1"^ Lord, — I perceive by tbis demand, you are not altogether 
of bis counsel. 

2^ Lord, — Let it he forbid sir ; so sbould l be a great deal of 
bis act. IV, 3, 52. 

Our virtaes would be proud if our faults wbipped them 

not ; and our crimes would despair if tbey were not cherished bjr 
our virtues. IV, 3, 84. 

Het laatste uittreksel toont te gelijker tijd het Euphuisme 
op een philosophischen stelregel toegepast. 

Verderop, eindelijk, hebben wij een teekening van 
Parolles door een lord op Euphuistische wijze gemaakt : 

Monsieur Parolles .... tbat had the whole theorie of 

war in the knot of bis scarf, and the praotice in the chape of his 
dagger. IV, 8, 161. 

Daar, echter» de gansche conversatie tusschen < lords » 
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plaats grijpt, is ook bet Arcadianisme in de scène aanwezig : 
and this night he flashes his will in the spoil of her 

honour. IV, 3, 20. 

I would gladly have him see his company anatomized, that he 

mighttake a measure of his own judgements, wherein so cariously 

he had set this counter feit [Parolies]. 

IV, 3, 36. 

• her pretenoe is a pilgrimage to Saint Jaques Ie Grand ; 

which holy undertaking with most aastere sanctimony she accom- 
plished ; and, there residing, the tenderness of her nature hecame 
as a prey to her grief ; in fine, made a groan of her last breath, and 
now she sings in heaven. IV, 3, 57. 

And how mightily some other times, we drown oar gain in 
tears ! IV, 3, 78. 

In (V, 2) treedt Parolies — voor de laatste maal — als 
hoveling op, ofschoon hij in het openbaar voor een gemeen 
gelukzoeker is bekend gemaakt ; wellicht is bet uit ouder 
gewoonte dat hij, zelfs nu hij ontmaskerd is, bet Gongorisme 
van bet bof naaapt : 

I have ere now, sir, been better known to you, when I have 
beid familiarity with fresher clothes, hut I am now, sir, muddied in 
fortune's mood, and smell somewhat strong of her streng displea- 
8ure .... Nay, you need not to stop your nose, sir ; I spake but 
by a metaphor. V, 2, 2 . 

Den zelfden stijl vinden wij eindelijk terug in (V)3), maar 
ditmaal onder echte hovelingen, in de tegenwoordigheid des 
konings : 

He lost a wife 
Whose beauty did astonish the survey 
Of richest eyes, whose words all ears took captive, 
Whose dear perfection hearts that scorn'd to serve 

Humbly callM mistress. 

V, 3, 15. 

We are reconciled, and the first view shall kill 
All repetition : let him nut ask our pardon ; 
The nature of his great oflence is dead, 
And deeper than obli vion we do bury 
The incensing reUcs of it : let him approach, 
A stranger, no ofifender. 

V. 3. 21. 
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Admiringly, my liege, at first, 
I Btuck my choice apon her, ere my heart 
Dorst make too bold a herald of my tongue 
Where the impression of mine eye infixingy 
Ck)Dtempt hiB Bcomfol perspecüve did lend me, 
Which warp'd the line of every other fiivour. 

V, 3, 44. 

Miioli Ado abont nothing (1698-1600). 

Een groot gedeelte dezer comedie wordt ingenomen 
door de schertsende gesprekken der hovelingen ; daarin 
wordt meestal weinig gewicbtigs afgehandeld, en het onder- 
houd is dan ook weinig meer dan een voorwendsel tot 
geestig zijn ; er wordt ons hier een tafereel van het fatsoen- 
lijk gezelschap uit dien tijd opgehangen. 

Hoe nu Delius ^) er toe komt te beweren dat in zulke 
tooneelen, even als in andere, geen Euphuisme te vinden is, 
is ons onbegrijpelijk ; reeds het eerste draagt er talrijke spo- 
ren van : 

Why, i* faith, methinks she's too low for a high praise, too 
brown for a fair praise and too little for a great praise : only thia 
commendation can I afiford her, that were she other than she is, she 
were unhandsome ; and being no other bat as she is, I do not 
like her. I, 1, 172. 

Qaudio, — That I love her, I feel. 

Don Pedro, — That she is worthy, I know. 

Benedick, — That I neither feel how she should be loved nor 
know how she should be worthy, is the opinion that fire cannot 
melt out of me. I, 1, 230. 

That a woman conceived me, I thank her; that she brought me 
up, I likewise give her most humble thanks : but that I will have a 
recheat winded in my foreliead, or hang my bugle in an invisible 
baldrick, all women shall pardon me. Becanse 1 will nat do them 
the wroDg to mistnist any, I will do myself the right to trust none. 

I, 1, 240. 

Prove that ever I lose more blood with love than 1 will get 



*) AbhancU. jfu Sh. I, blz. 198. 
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ain with drinking, piek oat mine eyes with a ballad-maker*s 
Q and hang me up at the door af a brothel-house for the sign of 
nd Cupid. I, 1, 252. 

Men merke te gelijker tijd op, dat Benedick, in het 
rste voorbeeld, Hero karakterizeert. 

Zooals het van den aard der gesprekken en den rang 
r sprekers in deze scène te verwachten is, is hunne taal, 
iten het Euphuisme, in hoofdzaak Arcadianistisch : 

He hath borne himself beyond the promise of his age, doing in 
) figare of a iamb, the feats of a lion ; he hath indeed better bette- 
lexpéctation than you must expect of meto teil yoa how. 

I, 1, 13. 
Messenger. — I have already deUvered him his letters and there 
[)ears mach joy in him ; even so mach that joy coald not show 
3lf modest enough without a badge of bitterness. 
Leonato, - Did he break out into tears ? 
Mess, — In great measure. 

Leon. — A kind overflow of kindness : there are oe faces truer 
^ these that are so washed. How much better is it to toeep at)oy 
w to joy at toeepinff ! I, 1, 20. 

Bat speak you this with a sad brow? or do yoa play the flou- 
gJack, totellusCapidis a goodhareflnder, and Vuloan a rare 
penter? Come, in what key shall a man take you, to go in the 
ig? I, 1, 184 

I will assume thy part in some disgaise 
And teil fair Hero I am Claadio, 
And in her bosom I'll unclasp my heart 
And take her hearing prisoner with the force 
And strong encounter of my amorous tale. 

I, 1. 323. 

De in het tweede voorbeeld vóórkomende antimetabole 
de lezer opgemerkt hebben. 

In de derde scène van het zelfde bedrijf krijgen wij een 
enteerend onderhoud tusschen Don John en Gonrade : wij 
nemen namelijk de gespannen verhouding van Don John 
zijn broeder, alsook de gebeurtenissen die er aanleiding 
gaven en die het stuk zijn voorafgegaan. Te gelijker tijd 
ren wij Don John voor de eerste maal goed kennen door 
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de karakterbeschrijving die hij zelf maakt. Dit gansche 
gesprek, du, is Eupbuistisch getint : 

1 wonder that thoa, being as ihoa sayest thoa art, bom ander 
Satarn, goest aboat to apply a moral medecine to a mortifying 
mischief. I cannot bide wbat I am : I must be sad wben I bave 
cause, and smile at no man's jests, eat wben I bave stomach and 
wait for no man's leisure, sleep wben I am drowsy and tend on no 
man*8 business, laugb wben I am merry, and claw no man in hls 
bnmour. I, 3, 1 1. 

I bad ratber be a canker in a bedge tban a rosé in bis grace, 
and it better fits my blood to be disdained of all tban to fasbion a 
carriage to rob love from any : in tbis, thougb I cannot be said io 
be a flattering bonest man, it must not be denied bnt I am a piain- 
dealing villain. I am trusted witb a muzzle and enfrancbised with a 
clog : tberefore I bave decreed not to sing in my cage. If I bad my 
moutb, I would bite ; if I bad my liberty, I would do my liking: in 
tbe meantime let me be that I am and seek not to alter me. 

I, 3, 27. 

Slechts wanneer Borachio binnentreedt en aan de con- 
versatie een gansch andere wending geeft, verdwijnt Lyly's 
stijl van de scène. Ook Borachio levert verslag over gebeur- 
tenissen die bekend moeten zijn; maar die heeft de toe- 
schouwer vóór zijn oogen zien gebeuren, en er is dus hier 
van orienteering geen spraak meer. 

In (II, 1), wonen wij, even als in (I, 1), een geesii^ 
onderhoud bij, waarin Benedick, Beatrice en de overige leden 
van bet voornaam gezelschap al hun vernuft in het werk stellen 
om den tijd aangenaam te verdrijven. Wij vestigen de aan- 
dacht op de volgende plaatsen ; de eerste, indien zg alleen 
vóórkwam, zou ons twijfelachtig toeschijnen ; maar in ver- 
band met het gansche gesprek beschouwd, klinkt zij toch 
Eupbuistisch. 

Witb a good leg and a goot foot, uncle, and money enough in 
bis purse, sucb a man t^ould win any t^oman in tbe u?orld, ü &' 
could^et ber^oodM?ill. II, I, 16. 

He tbat bath a beard is more tban ayoutb and be that batb do 
beard is less tban a man : and be tbat is more tban a youtb is not 
for me, and be tbat is less tban a man, I am not for bim. 

II, 1, 35. 
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Verder merken wij den zelfden toestand van zaken op : 

What fashion will you wear the garland off aboat your neck, 
like an usurer^s chaia! or ander your arm, like a lieatenant*8 scarff 

II, 1, 195. 

And I offered him my company to a willow-tree, either to make 
him a garland, as being forsaken, or to bind him np a rod, as being 
toorthy to be fohipped. II, 1, 224. 

In het daarop volgend onderhoud tusschen de edellieden 
komt hier en daar, zooals te verwachten, Sidney's Gongo- 
risme om den hoek gluren 

Qaudio, — He is a very proper man. 

Don Pedro. — He hath indeed a good ontward happineu. 

Claud. — Before God ! and, in my mind, very wise. 

B. Pedro, — He doth indeed show some sparks that are like 
wit. II, 3, 190. 

Het zelfde geldt voor (III, 1), waarin men ook sporen van 
dien stijl ontmoet die het woord beard te alledaagsch vindt 
en door the ornament of his cheek vervangt. (III, 1 , 45). 
hl (III, 2) zijn weer eenige hovelingen aan het schertsen ; 
wij kunnen slechts één Euphuistisch stuk aanhalen ; maar 
het komt in een kort gesprek vóór : 

There is no appearance of fancy in him, unless it be a fancy that 
he hath to strange disguises; as, to be a Dutchman to day, a 
Frenchman to-morrow, or in the shape of two countries at once, as 
a German ft*om the waist downward, all slops and a Spaniard from 
the hip upward, no doublet. Unless he have a /iincy to this /bolery, 
as it appears he hath, he is no /bol /br /kncy as you would have it 
appoarheis. IIT, 2,31. 

Wanneer nu Don John met zijn verraderlijk nieuws 
over Hero binnenkomt, houdt de scherts op, maar de 
Euphuistische tint blijft bestaan : 

Bon John. — If you dare not trust that you see, confess not 
that you know; if you will follow me, I will show you enough; and 
wtien you have seen more and heard more ; proceed accordingly. 

Clatuiio, — If I see anything to-night why I should not marry 
her to-morrow, in the congregation where I should wed, there wiU 
I shame her. 

Z). Pedro. — And as I wooed for thee to obtain hor, I will 
join with thee to disgrace her. III, 2, 122. 
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Hier wordt het Euphoisme toegepast op den ietwat 
ceremonieusen toon van voorname lieden die malkander met 
gedwongen beleefdheid toespreken. Dit is de eerste maal dat 
wij onzen stijl in zulke omstandigheid aangewend zien ; het 
zal niet de eenige zijn. 

In Mach Ado komen ook eenige scenen die als clown- 
tooneelen mogen aangezien worden en waarin menschen yan 
ondergeschikten rang voorname uitdrukkingen willen ge- 
bruiken, en ze natuurlijk uit onwetendheid verminken of uit 
hunne beteekenis rukken. Men zie b. v. (III, 3) en de andere 
scenen waarin Dogberry en zijne gezellen optreden. Reeds 
vroeger zagen wij alzoo de affectatie van den minderen 
man door Shakespeare bespot. 

As yon like It (1690-1600). 

I, 1. - Orlando*s klacht over de wijze waarop zijn 
broeder hem behandelt is niets anders dan een inleiding tot 
het stuk, een orienteerende scène ; sommige zinnen hebben 
door hun antithetischen bouw een Euphuistisch voorkomen : 
My brother Jaques he keeps at school, and report speaks gol- 
denly ofhisprofit : for my part, he keeps me rustically at home 
unkept ; for cali yoa that keeping for a gentleman of my birth, that 
difiFers not from the stalling of an ox? . . . . Besides this nothing that 
he 80 plentifülly gives me, the something that nature gave me his 
countenance seems to take from me . . I will no ionger endure it, 
thongh yet I know no wise remedy how to avoid it. 

I, 1, 5. 

Zooals men ziet, heeft men hier, verre van zuiver 
Euphuisme, slechts een zachte Ëuphuistische tint. Shakes- 
peare's bron voor dit stuk, Lodge's iJo^i/ynd, vertoont zelf 
een veel minder streng Euphuisme dan Lyly ; vergelijkt men, 
in het bijzonder, Orlando*s woorden met de overeenkomstige 
passage uit Lodge, zoo ziet men dat Shakespeare noch min 
noch meer Euphuistisch is als zijn model ^); dit laatste volgt 
hij, wat den inhoud aangaat, in dit geval bijna op den voet; 
heeft hij ook voor de taal onder den invloed van dien Euphuist 



*) Zie Bülage. 
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geschreven? Misschien. Of hij echter daarbij zijn eigen 
zelüstandigheid verliest en in het wilde Euphuistiscbe zinnen 
neerschrijft zal uit ons onderzoek blaken ^). 

I, 2. — Vóór de intrede van Touchstone onderhouden 
zich Celia en Rosalind, twee dames van het hof, over gebeur- 
tenissen die de toeschouwer hoeft te kennen: orienteerend 
gesprek. Bovendien is het onderhoud, reeds dan, trots de 
melancholie der beide dames, van den zelfden humoristisch 
schertsenden aard als de vroeger besproken, soortgelijke 
tooneelen uit Much Ado. Wanneer Touchstone, de hofnar, 
binnenkomt en zich in het gesprek mengt, is alle zwaarmoe- 
digheid verdreven om voor vroolijken scherts de plaats te 
ruimen. Over dit alles ligt een Euphuistische kleur : 

Unless yoa coald teach me to forget a banished father, you must 
Qotlearn me how to rememberany extraordinary pleasare. 

I, 2, 5. 

for what he hath taken away from thy father perforce, 

I wiU render thee again in affection. I, 2, 20. 

for those that she makes Mr she scarce makes honest, 

and those that she makes honest, she makes very ill-favouredly. 

I, 2, 40. 

Thoagh Nature hath given us wit to float at Fortune, hath not 
Fortune sent in this fooi to cut off the argument? 

I, 2, 48. 

Touc?istone. — The more pity, that fools may not speak wisely 
what wise men do foolishty. 

Celia. " By my troth, thou sayest true ; for since the little wit 
that fools have was silenced, the little foolery that wise men have 
makes a great show. I, 2, 92. 

De lezer zal zelf bemerkt hebben dat Celia, eerst over de 
vrouwen (these that she makes fair enz ) en verder over 
narren en wijze menschen een paar philosophische denkbeel- 
den uitdrukt. 

Dat beide dames tot het hof behooren blijkt verder uit 
hun gesprek met Ie Beau, die bij zijn intrede met «Bonjour, 
Monsieur Ie Beau » wordt begroet maar die in de geheimen 
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van den boGstijl niet volkomen ingewijd schijnt; immers, 
wanneer hij aan Celia zegt : 

Fair princess yoa have lost mach good sport. 

I, 2, 105. 
en Celia daarop vraagt : 

Sport I of what colourf 
dan begrijpt hij dezen hot-slang niet en antwoordt, tamelijk 
bedremmeld : 

What colour, madam I How shall I answer yoa? 
Het is duidelijk dat hier het wpord colour op Gongo- 
ristische wijze van zijn eigenlijke beteekenis wordt berooid 
om het eenvoudige sort of kind te vervangen. 

Verderop tracht Celia den jongen Orlando door eenige 
vermanende woorden van zijn gevaarlijk voornemen af te 
brengen : 

if you saw yourself with your eyes, or knew yourself with 

yoor judgement. • . I, 2. 185. 

Orlando kleedt zijn wederlegging in den zelfden Ëuphais- 
tischen stijl dien Celia reeds voor een betoog ^ een les geschikt 
had geacht : 

• • . . . wherein if I be foiled, there is bat one shamed that was 
never gracious ; if killed, hut one dead that is willing to be so : 
I shall do my friends no wrong, for I have none to lament me, the 
world no ipjary, for in it I have nothing. 

I, 1, 199. 

In de tamelijk pathetische scène waarin de twee vrien- 
dinnen besluiten het hof te ontvluchten, stippen wij eeD 
voorbeeld van Arcadianistische verpersoonlijking aan : 
For, by this heaven, now atour sorrotos pale, 
Say what thou canst, TH go along with thee. 

I, 3, 106. 
Onverwacht is, in (II, 1), het gebruik der alliteratie, 
loewel wij hier met een gewoon gesprek onder edellieden te 
doen hebben : 

Hath not old castom made this life more sweet 
Than that of |)ainted pomp? Are not these woods 
More /y*ee flrom perll than the envioas court ? 

11,1,2. 
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And chürhsh cAiding of the t^inter's t^ind 
Which, when it bitea and blows apon my 5ody, 
Even till I shrink with cold, I smile and «ay... 

11,1,7. 
And this our life exempt from public haunt 
Finds tongaes in ^rees, books in the running 5rooks, 
6érmons in «tones and good in every thing. 

II, 1, 15. 
Immers is het onderhoud, buiten dit, niet geaffecteerd. 
Het zelfde geldt voor Jaque's overigens zeer natuurlijk gesty- 
leerde beschrijving van het menschelijk leven, waar wij, in 
het volgend vers, het reeds besproken Fransche woord sans 
aantreffen : 

Sans teeth, sans eyes, sans taste, sans every thing. 

n,7, 166. 
m, 2. — De hofnar Touchstone verkoopt zijn geestig- 
beden zelfs aan den onnoozelen herder Corin ; zijn taal is van 
Ëuphuisme niet beroofd. 

Truly, shepherd, in respect of itself, it is a good life; but in 
respect that it is a shepherd's life, it is naught. In respect that it is 
solitary, 1 like it very well ; but in respect that it is private, it is 
a very vile life. Now, in respect it is in the flelds, it pleaseth me 
well ; but in respect it is not in the court, it is tedious. As it 
is a spare life, look you, it fits my humeur well ; but as there is no 
more plenty in it, it goes much against my stomach. 

m, 2, 13. 
Daarop volgt wederom een geestige conversatie onder 
Rosalind, Celia en Orlando, waaruit wij de volgende Euphuis- 
tische passages mededeelen : 

let me stay the growth of his beard, if thou delay me not 

the knowledge of his chin. III, 2, 221. 

With a priest that lacks Latin and a rich man that hath not the 
gout, for the one sleeps easily because he cannot study and the 
other lives merrily because he feels no pain, the one lacking the 
barden of lean and wasteAil learning, the other knowing no burden 
of heavy tedious penury. III, 2, 337. 

would now like him, now loathe him; then entertain him, 

then forswear him ; now weep for him, then spit at him ; that 
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I dravd my saitor from bis mad humoor of love, to a living hamonr 
of madness. III, 2, 427. 

III, 3/— Even Euphuistisch is Touchstonein zijne rol 
van vernuf tigen hofnar : 

as a t^alled town is more t^rthier than a village, so \& 

the forehead of a married man more honourable than the bare brow 
of a bachelor ; and by how mach defence is better than no skiil, 
by so much is a horn more precieus than to want. 

ITI, 3, 59. 
As the ox hath his bovtr, sir, the horse his carfo and the falcon 
her bells, so man hath his desires ; and as pigeons biii, so wedlock 
would be nibbling. III, 3, 80. 

III, 5. — 
Rosalind. — He's fallen in love vtrith your foulness and she'll 
fall in love with my anger. If it be so, as fast as she answers 
thee with frowoing iooks, fU sauee her with bitter words. 

III, 5, 66. 

Dit is het eenige stuk proza in het gansche tooneel, en 
het vertoont de parisonische antithese ; Rosalind spreekt hier 
op haar gewonen schertsenden toon. 

De zelfde Rosalind zien wij verder (IV, 1) in een even 
humoristisch gesprek met Jaques. 

Jaques. — I have neither the scholar's melancholy, which is 
emulation» nor the musician*s, which is fantastical,nor the courtier*s, 
which is proud, nor the soldier's which is ambitieus, nor the 
lawyer's, which is politic, nor the lady's, which is nice, nor the 
lover's, which is all these ; hut it is a melancholy of mine own, 
compounded of many simples, extracted from many objects, and 
indeed, the sundry contemplation of my travels, in which my often 
rumination wraps me in a most humorous sadness. 

IV, 1, 10. 

De laatste Euphuistische woorden van Jaques {and 
indeed enz.) ruiken ter zelfder tijd naar Gongorisme : men 
zou denken dat Don Adriano de Armado aan het woord is. 

jRos.— . . . . then to have seen much and to have nothing, is to 
have rich eyes and poer hands. IV, 1, 23. 

I had rather have a fooi to make me merry than expe- 

rience to make me sad. IV, 1, 27. 
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Wanneer Jaques weg is, wordt het gesprek met den 
binnentredenden Orlando op den zelfden Euphuistischen toon 
voortgezet : 

Say u a day n without the « ever ». No, no, Orlando; men are 
April ti^hen they tiH3o, Deoember ti^hen they t^ed: maids are ilfay 
when they are maids, bat the sky changes t^hen they are t^ives. 
IwiUbe more jealoas of thee thana Barbary cockpigeon over his 
hen. more clamorous than a parrot against rain, more new-fangled 
than an ape, more giddy in my desires than a monkey : I will weep 
for nothing, like Diana in the fountain, and I will do that when yon 
are disposed to be mwry ; I will langh like a hyen, and that when 
thoa art inclined to sleep. IV, 1, 146. 

In (V, 1) levert de hofnar Touchstone, met den hofstijl 
wel vertrouwd, een goede parodie daarvan : 

Touch» — for I am he. 

William. — Which he, sir? 

Touch. •— He, sir, that must marry this woman. Therefore, 

yoa clown, abandon, — which is in the vnlgar leave, — the society, 

— which in the boorish is company, — of this female, — which in 

the common is woman; which together is, abandon the society of 

this female, or, clown, thon perishest ; or, to thy better understan- 

ding, diest;or,to wit, Iklll thee, make thee away, translate thy 

üfd into death, thy liberty into bondage ; I will deal in poison with 

thee, or in bastinado, or in steel ; I will bandy with thee In faction ; 

I will o 'er-run thee with policy ; I will kill thee a hundred and flfty 

ways : therefore tremble, and depart. 

V, 1,49. 

Men ziet dat Touchstone hier vooral spot met de Arca- 
dianistische voorliefde voor ongewone uitdrukkingen. 

Dit gebrek heeft Shakespeare nog door een anderen 
clown laten gispen; wij zullen bij de bespreking van Twelfth 
Night met hem en zijn hekeling kennis maken ^). 

Eindelijk wijzen wij nog op de tweede scène van het 

vijfde bedrijf, waarin ons over Oliver's liefde en de daarmee 

verbonden feiten bericht wordt gegeven. Ook in dit orientee- 

rend tooneel komt Lyly's stijl hier en daar te voorschijn : 

Orlando. — Is't possible that on so little acqaaintance you 

«)Blz. 153. 
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shoald like hert that bat seeing you shoald love her? and loving 
woof and, wooing, she should grant? and will you persever to 
ei^joy her? 

Oliver. — Neither call the giddiness of it in question, the 
poverty of her, the small acqaaintaDce, my sudden wooing, nor her 
sudden consenting; but say with me, I love Aliena ; say with her 
that she loves me ; consent with both that we may enjoy each 
other. V, 2, 1. 

for your brother and my sister no sooner met but they 

tooked, no sooner /ooked, hut they /oved, no sooner loved bat they 
sighed, no sooner sighed bat they asked one another the reason, 
no sooner knew the reason bat they sought the remedy. 

V, 2, 35. 

By 80 mach the more shall I to-morrow be at the Aeight of 
Aeart-Aeaviness, by how mach I shall think my brother Aappy in 
Aa ving what he wishes for. V, 2, 49. 

De hymne op het einde van het stuk vertoont eenige 
allitereerende verzen ; het daar aangewende kunstmiddel 
past echter volkomen bij den aard van het gedicht ea beeft 
njet stijlaffectatie niets gemeens. (Zie V, 4, 114). 

Twelfth Night (1698-1602). J 

I, 1. — De hoveling Valentine, sprekende tot zijn heer, 
den hertog Orsino, gebruikt natuurlijk den stijl der hoogere 
maatschappij : 

But from her haudmaid do return this answer : 
The element itself, till seven years' heat, 
Shall not behold her face at ample view ; 
But, like a cloistress, she will veiled walk 
And water once a day her chamber round 
With eyeoffending brine : all this to season 
A brother's dead love, which she would keep fresh 
And lasting in her sad remembrance. 

I, 1, 26. 

De affectatie is hier hoofdzakelijk Gongoristisch ; maar 

het epitheton ey e-o ffending schijnt door Dubartas ingegeven. 

I, 3. — Olivia's kamenier, gewoon aan de voorname 

taal harer meesteres, wordt door de weinig beschaafde edel- 
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lieden Sir Tobt/ Belch en Sir Andrew Aguecheek moeilijk 
begrepen : 

Maria. — By my troth, Sir Toby, you must come in earlier 
o' nighte : your cousin, my lady, takes great exceptiom to your ill 
hours. 

Sir Toby. — Why, let her except, before excepted. 

Mar. — Ay, but you must confine yourself within the modest 
limits of order. 

Sir Toby, — Confine ! VU confine myself no finer thani am : 
these clothes are good enough to drink in ; and so be these boots 
too. I, 3. 4. 

SvrAndrew. — Bless you, fiur shrew. 
Maria — And you too, sir, 
iSür Toby, — Accost, Sir Andrew, accost. 
SirAndr. — What's that ? 
Sir Toby, — My nieee's chambermaid. 
Sir ilnefr. — Oood Mistress Accost, I desire better acqnaintance. 

I, 3, 50. 

Shakespeare gispt hier in het voorbijgaan eens te meer 
den Arcadianistischen afkeer voor eenvoudige woorden. 

Soms tracht Sir Toby er ook eenigszins voornaam uit te 
zien, door een vreemd woord te gebruiken : 

Pourquoiy my dear knight? I, 3, 95. 

Een dergelijke gril maakt zich ook nog op andere plaat- 
sen van hem meester : 

and « düuculo surgere », thou know'st. . . . 

II, 3, 2. 

In (III, 1) schijnt Sir Andrew hem op dat spoor te willen 
en : 

Sir Andrew, — Dieu vous garde, monsieur. 
Viola, — Et vous aussi ; votre serviteur. 

ra, 1, 79. 

I. 5. — Een kort schertsend gesprek tusschen een 
delige dame, Olivia, en haren nar, waarin volgende 
Buphuistiscbe plaatsen te lezen staan. 

Those wits, that think they have thee, do very oft prove fools ; 
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and I, that am sore I lack thee, may pass for a wise man : for what 
says QainapaluB? Better a witty fooi than a foolish wit. 

I, 5, 36. 

Two faalts, madonna, that drink and good counsel will amend : 
for give the dry fooi drink, then is the fooi not dry : bid the dis - 
honest man mend himself ; \f he mend, he is no longer dishonest ; 
if he cannot. Iet the botcher mend him . . . virtae that transgresses 
is hut patched with sin ; and sin that amends is bat patched with 
virtae. If that this simple syllogism will serve, so ; if it will not, 
what remedy? As there is no trae cackhold bat calamity, so beaaty's 
a flower. I, 5, 47. 

There is no slander in an allowed fooi though he do nothing but 
rail ; nor no railing in a known discreet man, though he do nothing 
but repro ve. I, 5, 101. 

Het laatste voorbeeld is bovendien een soort van mora- 
lizeerend aphorisme. 

In het zelfde tooneel wordt Olivia's hofstijl wederom door 
Sir Toby misverstaan : 

Oltvia, — Cousin, cousin, how have you come so early by this 
lethargt/ ? 

Sir Tob. — Lechery ! I defy lechery, 

1,5, 131. 
Had Olivia het eenvoudiger, maar minder Gongoristisch 
woord « drunkenness » gebruikt, dan had haar Sir Toby wel 
onmiddellijk begrepen. 

Verderop zien wij Viola, in de rol van Orsino's page, 
voor haar meester om Olivia's liefde werven.- Dit gebeurt op 
den meest beleefden, en bij gevolg hoogst geaffecteerden toon. 
Viola spreekt Olivia met echt Gongoristischen bombast aan : 

Most radiant, exquisite and unmatchable beauty, 

Good beauties let me sustain no scorn ; I am very comptible, even 
to the least sinister usage. I, 5, 181. 

Later treffen wij het Fransche woord nonpareil, 
(I, 5, 273) en eindelijk weer een stuk Gongorisme aan : 
Oliv. — How does he love me ? 

VloL — With adorations, fertile tears, 

With groans that thunder love, with sighs of fire. 

I, 5, 274. 
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II. 1. -- Een korte conversatie, ditmaal tot orienteering 
van den toeschouwer bestemd : Sebastian vertelt gebeurte- 
nissen die voor de ontknooping der handeling van gewicht zijn. 
A lady, sir, thoogh it was said she much resembled me« was 
yet of many aecoanted beautlAil ; bat, thoagh I could not with sach 
estimable wonder over&r believe that, yet thus far I will boldly 
pablish her : she bore a mind that envy could not bat call fair. She 
^8 drowned already, sir, with salt water, though I seem to drown 
her remembrance again with more. II, 1, 26, 

De rang der sprekers en de beleefde toon van het 
gesprek brengt ook mede dat de overigens Euphuistische taal 
soms öongoristisch is, zooals uit het laatste gedeelte van ons 
uittreksel blijkt. 

II, 4. -^ In het gesprek tusschen den hertog en zijn 
page stippen wij aan : 

Duke. — How dost thou like this tune I 

Viola. — It gives a very echo to the seat. 
Where Love is throned. 

n, 4, 20. 

She never told her love. 

Bat let coDcealment, like a worm i* the bud, 

Feed on her damask cheek. 

11,4, 113. 

Wederom dus komt hier het verzachte Gongorisme van 
Sidney als een element der beleefde hoftaal vóór. De zelfde 
opmerking geldt voor de volgende uittreksels : 
I pray you, let us satisfy our eyes 
With the memorials and the things of fame 
That do renown this city. 

III, 3, 22. 

my remembrance is very free and clear from any image 

of offeDce done to any man. m, 4, 248 

III. 1. — Zooals in As you like it, laat hier Shakes- 
penre de jacht op ongewone woorden door een clown gispen : 

My lady is within, sir. I wili construe to them whenee you 
come ; who you are and what you would are out of my tcelkin. 
Imght ioy « element », but the word i$ over-wom. 

III, 1. 63- 
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IV, 2. — In de alleenspraak van den clown komt de 
volgende philosophische en Euphuistische opmerking vóór : 

I am not tall enough to become the fiinctioü well, nor lean 
enoagh to be thought a good student ; bat to be said an honest man 
and a good housekeeper goes as fairly as to say a careful man 
and a great scholar. IV, 2, 6. 

Bij zijn intrede wordt Sir Toby door den zelfden clown 
met het Spaansche bonos dies begroet (IV, 2, 14). 

Zeer mii^plaatst kliukt in den mond des priesters, in 

(y, 1), de volgende Gongoristische omschrijving van «twee 

uur geleden » : 

Since when, my watch hath told me, toward my grave 

I have travell'd bat two hours • 

V, 1, 165. 

King Henri V. (1599). 

III, 2. — Te midden van een humoristische alleenspraak 
karakterizeert Falstaff's page de twee trawanten van dien 
jovialen lord op de volgende Euphuistische wijze : 

For Bardolph, he is white-livered and red-faeed : by the means 
whereof a' /hees it out, but /ights not. For Pistol, he hath a Ming 
tongue and a ^aiet sword ; by the means whereof a' breaks toords 
and keeps t^hoie t^eapons. III, 2, 31. 

In (III, 4) gebruiken de Fransche prinses en hare kame- 
nier menig Fransch woord ; maar daardoor wil Shakespeare 
klaarblijkelijk de lokale kleur bewaren, en van affectatie is 
er dus geen spraak. Het zelfde geldt voor (III, 7). 

III, 6. — De Fransche heraut komt koning Hendrik 
in naam van zijn heer, den koning van Frankrijk, uitdagen. 
Dit geschiedt natuurlijk op plechtigen, ceremonieusen toon ; 
voor de tweede maal acht Shakespeare een Euphuistisch proza 
de daartoe geschikte taal : 

. . . England shall repent hls folly, see hls weakness, and 
admire our sufferance. Bid him therefore consider of hisransom; 
which must proportion the losses we have borne, the subjects we 
have lost, the disgrace we have digested ; which in weight to 
re»answer, his pettiness would bow under. For our losses, his 
exchequer is too poor ; for the eftusion of our blood, the muster of 
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his kingdom too faint a number ; and for oar disgrace, bis own 
persoD, kneelicg at oor feet, bat a weak and wortbless satisfaction. 

III, 6, 132. 

In (IV, 6), een tamelijk pathetisch tooneel, wordt er op 
de volgende half Gongoristische, half Italianistische manier 
gesproken : 

Exeter.—He tbrew bis wounded arm and kiss*d bis Ups ; 

And 80 espoused to deatb, witb blood be seal*d 

A testament of noble-ending love. 

The pretty and sweet manner of it forced 

Tbose waters from me wbicb I woald have stopp'd ; 

Bat I bad not so mucb of man in me. 

And all my motber came into mine eyes. 

And gave me ap to tears. 

King Eenry. - I blame you not ; 

For hearing tbis, I must perforce compound 

Witb mistfal eyes, or tbey wiU issue too. 

IV, 6. 25. 

Dat hier een eenvoudiger stijl beter op zijne plaats zou 
ziJQ hoeft nauwelijks gezegd. 

V, 1 . — Gower's vermaning aan Pistol klinkt Euphuis- 
tisch : 

Go, go ; yoa are a counterfeit cowardly knave. WiU you mock 
atan ancient tradition, begun upon an bonourable respect, and worn 
as a memorable tropby of predeceased valour and dare not avoucb 
JQ your deeds any of your words? I have seen you ^leeking and 
valling at tbis gentleman twice or tbrice. You'tbougbt, because be 
coald not speak EngUsb in the native garb, be could not therefore 
handle an EngUsb cudgel : you find it otberwise ; and bencefortb, 
let a Welsb correction teacb you a good EngUsb condition. 

V, 1, 73, 
V. 2. ~ 

King Henry. - .... if you will love me soundly witb your 
Frencb beart, I wül be glad to bear you confess it brokenly witb 
your EngUsb tongue. V, 2, 104. 

A good leg wili faU ; a straight back wiU stoop ; a black beard 
will turn white, a curled pate will grow bald ; a fair foce will 
wither ; a fuU eye wUl wax bollow ; but a good beart, Kate, is the 
sun and the moon .... V, 2, 167. 
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Deze twee Euphuistische passages komen vóór in koning 
Hendiïk's humoristische conversatie met Catherine ; hier, 
echter^ rolt het onderhoud niet over beuzelarijen : de koning 
maakt het hof aan Catherine. 

' The merry "Wives of Windsor (1599). 

ln(I, 1) lacht Shakespeare met zijn gewone schalksch- 
heid nogmaals om de onbeholpen affectatie der onwetenden : 
Shallow en Slender gebruiken allerlei uitdrukkingen, waaron- 
der ook Latijiische, in een volkomen verkeerden zin. Zoo 
spreekt Slender van « all his successors gone bef ore htm 
en van all his ancestors that come af ter him. (I, 1, 14). 
III, 1. — De vroolijke waard richt tot den Franschen 
doctor en den priester Evans een half ernstige, half schertsende 
vermaning toe, om ze te beletten in duel te gaan. Ook z^n 
zijne woorden grootendeels Euphuistisch van zinbouw : 

Am I politic ? am I subtle ? am 1 a Machiavel ? Shall I lose my 
doctor ? no ; he gives me the po^'on^ and the motions. Shall I lose 
my parson, my priest, my Sir Hagh ? no ; be gives me the ^voverbt 
and the noverhs, Give me thy hand, ievvestrial; so. Give me tby 
hand, celestial; so. III, 1, 103. 

Julius Gansar (1600-1601). 

Wij hebben reeds vroeger op het merkwaardig voor- 
beeld van Euphuisme in verzen, dat in dit drama te vinden is, 
gewezen : 

Let's carve him like a dish fit for the gods, 
Not hew him as a carcass fit for hoands. 

II, 1, 173. 
Evenzoo hebben wij de beroemde toespraak van Brutus 
aangehaald, ^) zoodat wij het onnoodig vinden ze hier nogmaals 
den lezer onder oogen te brengen. 

Wij hoeven nauwelijks op het feit te wijzen, door ons 
reeds meermalen op andere plaatsen waargenomen, dat bier 
het Euphuisme als de geschikte stijl voor een betoog» een 

*) Blz. 48. 
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bewijsvoering wordt aangewend. Hoe velen hebben deze 
alombekende rede van Brutus niet bewonderd — en dat te- 
recht — die misschien wel ingezien hebben dat hunne 
bewondering sproot uit de wonderbare overeenkomst van vorm 
en denkbeeld, maar niet vermoed hebben dat die vorm nietü> 
anders was dan het zoo vaak bespotte Ëuphuisme ! 

Wat echter Lyly op gansch werktuigelijke wijze ge- 
bruikte, wordt in de handen van het genie een krachtig middel 
om den toeschouwer te treffen. 

Aan de ernstige, oprechte en duidelijke rede van Brutus, 
kon inderdaad geen beter vorm gegeven worden ; met zijn 
verheven en streng stoïcynskarakter, met de plechtigheid 
van het gansche Forumtooneel kon geen taal beter overeen 
komen dan deze eenvoudige welsprekendheid, zoo sober van 
uitdrukking, maar zoo treffend van klaarheid, zoo beroofd 
van allen pronk en toch zoo majestatisch in den streng regel- 
matigen bouw zijner antithetische perioden, door het paralle- 
lisme tot een afgerond, zoetvloeiend geheel samengesmolten. 
Zulk een man moest op zulk een oogenblik zulk eene taal 
spreken. 

Sporen van andere stijlen zijn in Julius Ccesar weinig 
te vinden. Misschien zijn de volgende verzen wel al te hyper- 
bolisch : 

Draw them to Tiber banks, and weep your tears 
Into the channel, till the lowest stream 
Do kiss the most exalted shores of all. 

I, 1, 63. 

In (III, 1) komt een zeer misplaatste woordspeling vóór : 

O world, thou wast the forest to this hart 
And this, indeed, O world, the heart of thee, 

m, 1, 207. 

Het volgende klinkt even Gongoristisch als de bovenge- 
melde hyperbole : 

Over thy wounds now do I prophesy, — 
Which, like dumb mouths, do ope their ruby lip», 
To beg the voice and utterance of my tongue.— 

1, 1. 259. 
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De zelfde wansmakelijke metaphore wordt nog herhaald 

in Antonius* schoone Forumrede : 

Show yoa sweet Cffisar's wounds, poor damb moathfl, 

And bid them speak for me : bat were I Bmtas, 

And Brutas Antony, there were an Antony 

Wonld raffle ap yoor spirits and put a tongae 

In every woond of C»sar that shoaid move 

The stones of Rome to rise and matiny. 

III, 2, 229. 

En in de zelfde rede wordt Caesar's bloed op een zeer 

Arcadianistische en zeer belachelijke wijze verpersoonlijkt : 

And as he plQck*d bis corsed steel away, 

Mark how the biood of Csesar follow'd it, 

As roshiDg out of doors, to be resolved 

If Brutas so ankindly knock*d or no. 

in, 2, 181. 

Hamlet (1600-1602). 

1,2.— Deze scène, waarvan het begin door 's konings 
officieele mededeeling van zijn huwelijk wordt ingenomen, is 
eigenlijk niets anders dan eene plechtige zitting van het hof. 
De taal is er stijf en ceremonieus, en bestaat uit het, reeds 
meermalen aangetrofifen, verzachte Gongorisme vanSidney: 
Therefore oor sometime sister, now oar queen, 
The imperia! jointress to this warUke state» 
Have we, as 'twere with a defeated joy , «- 
With an auspicious and a dropping eye, 
With mirth in funeral and with dirge in marriage, 
In eqaal scale weighing delight and dole, * 
Taken to wife. 

I, 2, 8. 
He hath, my lord, wrong trom me my slow leave 
By laboursome petition, and at last 

Upon his will I seal'd my hard consent. 

I, 2, 58. 

For your intent 

In going back to school in Wittenberg, 

It is most retrograde to oor desire. 

1,2, 112. 
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De zelfde stijl is hier en daar te herkennen wanneer de 
konlDg, de koningin en het grootste gedeelte van het hof de 
zaal verlaten hebben en er tusschen Marcellus, Bernardo, 
Horatio en Hamlet een op beleefden toon gevoerd gesprek 
plaatsgrijpt : 

Season your admiration for a while 

With an attent ear. 

1, 2, 192. 

whUst they, distiird 

Almost to jelly with the act of fear, 

Stand dumb 

I, 2, 204. 

If you have hitherto conceal'd this sight, 

Let it be tenable in your silence still. 

I, 2, 247. 

Men lette op het overdrevene van de hyperbole distiird 
almost to Jelly . 

Even hoffelijk en op de zelfde wijze geaffecteerd klinkt de 
taal uit het eerste gedeelte van (II, 2) : 
If it wiU please you 
To show U8 80 much gentry and good will 
As to expend your time with us awhile, 
For the supply and profit of onr hope, 
You visitation shali receive such thanks 
As fits a king's remembrance. 

11.2,21, 
This, in obedience, hath my daughter shown me, 
And more above, hath his solicitings, 
As they feil out by time, by means and place, 

All given to mine ear. 

II, 2, 125. 

Wliich done, she took the fruits of my advice. 

n, 2, 145. 

Hamlet, in het tweede gedeelte der scène met Rozen- 
kranz en Guildenstern sprekend, gaat — volgens zijne ge- 
woonte — plotseling over van het besproken onderwerp tot 
een philosophische mijmering aangaande de wereld en 
den mensch : en te gelijker tijd tot Euphuistisch gekleurd 
proza ; dit geschiedt echter eerst dan, wanneer Hamlet aan 
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het philosopheeren gaat, en nog niet, zooals Delius beweert, 
wanneer hij zgn vrienden bezweert hem de waarheid te 
zeggen : 

and indeed it goes so beavily witb my disposition 

tbat tbis goodly frame, the eartb, seems to mea sterile promontory, 
tbis most excellent canopy,the air, look yoa, tbis brave o'erbanging 
firmament, tbis majesticai roof fretted witb golden fire, why, it 
appears . • • • Wbat a piene of work is a man ! bow noble in reason ! 
bow inflnite in faculty ! in form and moving bow express and 
admlrable ! in action bow like an angel I in apprebension bow like 
a god! tbe beauty of tbe world! tbe paragon of animals! 

II. 2, 308. 
Er moet hierbij ook in het oog gehouden worden dat 
Hamlet zich op dien eenigszins verfijnden, zacht Gongoristi- 
schen conversatietoon uitdrukt, dien wij wel meer met 
Euphuisme gepaard zagen ; zoo ontmoet men verder : 

I remember, one said tbere were no sallets in the lines to make 
tbe matter savoury, nor no matter in the pbrase tbat migbt indict 
tbe autbor of afléctation ; bat called it an honest metbod, as whole- 
some as sweet, and by very much more bandsome than fine. 

II, 2, 461. 

In het eerste geval bereikt dus Shakespeare een dubbel 
doel. 

III, 2. — Hamlet leest de les aan de comediespelers. 
i^eak tbe speech, I pray you, as I pronounced it to yoa, 

ft*ippingly on tbe tongue sait tbe action to the word, tbe word 

to the action ; . . . . for any thing so overdone, is from the parpose 
of playing, whose end, botb at tbe first and now, was and is, to 
hold as 'twere, tbe mirror up to nature ; to show virtue her own 
feature, scorn her own image, and the very age and body of the 
time bis form and pressure. Now tbis overdone, or come tardy off, 
thougb it make the unskilful laugb, cannot hut make the judicioos 
grieve ; the censure of the which one must in your allowaiice 
o'erweigh a whole theatre of ethers. O, tbere be players that I have 
seen play, and beard others praise, and that highly, not to spaak 
it profanely, that, neither having the accent of Christians nor the 
gait of Ghristiani pagan, nor man, have so strutted and bellowed, 
that.... IH, 2, 1. 
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Het stak dat op Hamlet's bevel vertoond wordt is louter 
bombast ; hier en daar is het Gongorisme duidelijk te her- 
kennen : 

Full thirty times hath Phoebu8*cart gone ronnd 
Neptane*s'salt wasb and Tellus* orbed ground. 
And thirty dozen moons with borrowM sheen 
About the world have times twelve thirties been, 
Since love our bearts and Hymen did our hands 
Unite commutual in most sacred bands. 

III, 2, 165. 
Sweet, leave me here awhile ; 
My spirits grow doll, and fain I would beguile 
The tedions day with sleep. 

III, 2, 235, 
Waarschijnlijk bootst hier Shakespeare den gewonen 
stijl der hofdrama's die te dien tijde speciaal voor het hof 
vervaardigd en aan het hof opgevoerd werden. ^) 

Op bet einde van het tooneel spreken de twee hovelingen 
Rozenkrantz en Guildenstern in den hofstijl met Hamlet. Ook 
hooren wij hen Arcadianistische volzinnen als de volgende 
uiten : 

Good my lord, what is your cauae of distemper? you do, sarely, 
bar the door upon your own liberty, if you deny your griefs to your 
friend. III. 2, 350. 

Hamlet — Tis as easy as lying : govern these ventages with 

your fingers and thumb, give it breath with your mouth, and it 

will discourse most eloquent music. Look you, these are the stops. 

Ouüdenst. — But these cannot I comm^nd to any utterance of 

harmonp, 111,2, 372. 

In (III, 4) merken wij nogmaals het woord sans aan : 
Eyes without feeling, feeling without sight, 
Ears without hands or eyes, smelling sans all. 

III, 4, 78. 
Buiten jflit ééne woord is hier echter de stijl zeer 
natuurlijk. 



*) Indien namelijk de bedoelde passage wel van Shakespeare's 
hand is : hetgeen voor velen nog steeds een vraag is. 

11 
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Belachelijk mUplaatst is, ia Laertes' pathetische klacht, 
de volgende ziaspeling op den aard van Ophelia's dood : 
Too mach of water hast thoa, poer Ophelia, 

And therefore I forbid my tears. 

IV, 7, 186. 

In (V, l) wordt er, zooals naar gewoonte, menige 
woordspeling in den mond der clowns gelegd Hamlet, geiyk 
overigens iedere hoveling uit de 16' eeuw, vindt er zijn ge- 
noegen .in, de clowns eenigszins op hun eigen terrein te volgen. 

Te midden zijner mijmering over den schedel dien hij 
opgeraapt heeft, zegt Hamlet : 

It might be the pate of a politician or of a courtier ; 

wliich coold say « Good movvow^ sweet lord I » How dost thoa, good 
lord?* V, 1,86. 

Daaruit blijkt dat het woord sweet op het oogenblik 
waarop ons drama geschreven werd, aan het hof nog immer 
in zwang was. Wat verder klaagt Hamlet over de affectatie, 
die zoodanig heeft toegenomen, dat zelfs de mindere man er 
mee behept is. 

How absolute the knave is ! we must speak by the card, 
or equivocaiion will undo us. By the Lord, Horatio, these three years 
I have taken note of it ; the age is grown so picked that the toe of 
the peasant comes so near the heel of the courtier, he galis his kibe. 

V, 1, 148, 

In (V, 2), eindelijk, trekt Shakespeare wederom eens te 
velde tegen den Arcadianistisch-Gongoristischen hofstijl van 
den tijd. Osric, die als een belachelijke modepop wordt voor- 
gesteld, spreekt Hamlet eerst aan met sweet Lord en gebruikt 
verder de zelfde taal als wij reeds uit den mond van andere 
hovelingen hoorden ^) ; niet alleen antwoordt hem Hamlet in 
zijn eigen stijl, maar overdrijft dien nog, en wel met het doel 



•) Ook Osric heeft lang voor een Euphuist doorgegaan Hoe 
onjuist dit was zal nu de lezer wel zelf kunnen inzien. 

Het vaststellen van dit feit bracht er Prof. Logeman toe te ver- 
moeden dat er aangaande Sh.*s verhouding tot het Euphuisme verkeerde 
begrippen in omloop moesten zijn. Hij was zoo goed ons mede te deelen 
wat hij daaromtrent opgemerkt had, en aldus werd de taaJ van Osric het 
uitgangspunt van ons onderzoek. W|j achten het dus onzen plicht hier 
aan Prof. Logeman openbaar onzen dank te betuigen. 
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hem te bespotten. Ziehier eenige stukken uit het gesprek : 

Oir, — Sweet Lord, if your lordship were at leisure, I shonld 
impart a thing to yoa from bis msO^sty. 

Haml. — I will receive it, sir, witb all diligence of spirit. . . 

Osr. — Sir, here is newly come to coart Laertes; belle ve me, 
an absolute gentleman, fuU of most excellent differences, of very 
soft society and great sbowing : indeed, to speak feelingly of bim, 
he is the card or calendar of gentry, for yon sball flnd in bim the 
continent of wbat part a gentleman would see. 

Haml - Sir, bis definement suffers no perdition in yoa; tbougb, 
I know, to divide bim inventorially would dizzy the aritbmetic of 
memory, and yet but yaw neitber, in respect of bis quick sail. But, 
in the verity of extolment, I take bim to be a soul of great artlcle ; 
and bis infusion of sucb deartb and rareness, as, to make true 
diction of bim, bis semblable is bis mirror ; and wbo else would 
tracé bim, bis nmbrage, notbing more. 

Osr. — Your lordship speaks most infallibly of bim. 

Haml. — The concernancy, sir ? why do we wrap the gentle- 
man in our more rawer breatb ? 

Osr. — The king, sir, batb wagered witb bim six Barbary 
horses : against the wbicb be bas imponed^ as l take it, six French 
rapiers and poniards, witb tbeir assigns, as girdles» hangers, and 
so : three of tbe carriages^ in faitb, are very dear to £ancy, very 
responsive to tbe bilts, most delicate carriages, and of very 
Uberal conceit. 

Haml. — Wbat call you tbe carriagos ? 

Horatio. — / kneto you mitst be edified hy the margin ere you 
had done. 

Osr. — Tbe carriages, sir, are tbe hangers, 

Haml. — Tbe pbrase would be more german to tbe matter, if 
we could carry cannon by our sides : I would it might be hangers 
till then. But, on : six Barbary horses against six French swords, 
their assigns, and three Uberal-conceited carriages ; Why is 

this « imponed » as you call it? 

V, 2, 91. 

Wanneer Osric weg is, worden hij en zijn taal als volgt 
door Hamlet beoordeeld : 

He did comply witb bis dug, before be sucked it. Tbus bas 
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i 
he «- and many more of the same breed that 1 know the drossy age | 

dotes on — only got the tane of the time and ontward habit of eo- | 
counter ; a kind of yesty coliection, which carries them throagh 
and through the most fond and winnowed opinionn; and do bot 
blow them to tbeir trial, the bubbles are out. 

V, 2, 195. 

Macbeth (16081610). 

I, 3. — Evenals de bovenaatuurlijke wezens uit den 

Midzomemachtsdroom drukken zich bier de heksen soms in 

allitereerende verzen uit : 

« Aroint thee, wltch ! » the mmp-fed ronyon cries. 

I, 3, 6. 

Bat in a «ieve Til thither «ail. 

I, 3, 8. 

All the ^iiarters that they Anow. 

I, 3, 16. 
I wiil G^rain him drj as hay : 

Sleep shail neither night nor day.... 

I. 3, 18. 

Weary se'nnights nine times nine 

Shall he dwindle, peak and pine. 

I, 3, 22. 
Evenzoo in (IV, 1) : 

/^llet of a /enny snake, 

In the cauidron hoï\ and &ake. 

IV, 1, 12. 

Like a hell-droth boW and öa66Le. 

IV, 1, 19. 

Root of hemlock, efigg*d i* the etok.... 

IV. 1, 25. 

6^all of^^oat, and slips of yew.... 

IV, 1, 27. 

Nose of 7\irk and !7^rtar*s Ups ... 

IV, 1, 29. 
i>itchrfeliver'd byac/rab.... 

IV, 1,31. 

Op het einde van (I, 3) spreekt Macbeth eenige woorden 
in den hofstijl uit : 

Kind gentlemen, your pains 
Are register'd where every day I turn 
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The leaf to read them. 

I, 3, 150. 

Buiten dit is er in het drama slechts weinig Arcadianisme 
te vinden. 

II, 3. — Op de yraag van Macduff : 

What three things does drink especialiy proYoke! 
philosopheert en euphuiseert de grappige poortier als 
volgt : 

[Marry, sir» nose-painting, sleep, and urine. Lecbery, sir, it 
provokes, and nnprovokes ; it provokes the desire, but it takes away 
the performance : therefore, much drink may be said to be an 
equivocator with lecbery] : it makes bim, and it mars bim ; it sets 
him on, and it takes bim ofi ; it persuades bim» and disbeartens 
Mm ; makes bim stand to, and not stand to; [in conclasion» equivo- 
cates bim in a sleep, and, giving bim tbe lie, leaves bim]« 

II. 3, 31. 

Othello (vódr 1604). 

you*ll bave your nepbews neigb to you ; yoa'll bave 

coarsers for cousins and^ennets for ^ermans. 

1,1,111. 
De aangehaalde zin komt geheel afgezonderd in een too- 
neel vóór waar alleen die woorden eu eenige meer inprozazijn. 
Er valt dus hier moeilijk aan eenig bijzonder oogmerk van 
den dichter te denken ; tenzij men aanneme dat Shakespeare 
wederom het Ëuphuisme gebruikt als een passenden vorm voor 
9cherts, in ons geval vrij onbeschaamden scherts. Dien zelf- 
den cynieken humor ontmoeten wij ook in het derde tooneel 
van het zelfde bedrijf. Maar daar is hel onderhoud tevens van 
philosopheerenden aard, en het eerste Euphuistische uit- 
treksel dat wij mededeelen klinkt zel£3 als een aphorisme : 

It is silliness to live, wben to live is a torment : and tben bave 
we a prescription to die wben death is our pbysician. 

I, 3, 309. 

I confess it is my sbame to be so fond ; but it is not in my virtue 
to amend it. I, 3, 319, 

Virtue ! a fig ! 'tis in ourselves tbat we are tbus or tbus. Our 
are our gardens, to tbe wbicb our wills are gardeners : 
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80 that if we will plant netUes, or sow lettnoe, set hyssop abd weed 
up tbyme, supply it with one gender of herbs, or distract it with 
many, either to have it sterile with idleness, or maaured with 
industry, why, the power and corrigible authority of this lies in onr 
wills. If the ballance of our lives had not one scaie of reason to 
poise another of sensuaiity, the blood and baseness of our natores 
woold condnct as to most preposterous conclusions : but we 
have reason to cool oor raging motions, our carnal stings, onr 
unbitted Insts, whereof I take this that you call love to be a sect or 
scion. I, 3, 322. 

It is merely a last of the blood and a permission of the will .... 
the food that to him now is as luscious as loeusts, shall be to him 

shortly as bitter as coloqaintida seek thou rather to be 

hanged in eompassing thy joy than to be drowned and go withoat 
her. I, 3, 339. 

Het zelfde geldt voor (II, 3) waar wij het volgende uit 
lago's mond hooren : 

Repatation is an idle and most false imposition : oft got withoat 

merit, and lost withoat deserving ; you are but now cast io 

his mood, a punishment more in policy than in malice ; even so as 
one wouid beat his offenceiess dog, to aftright an imperious iioD. 

II, 2, 268. 

De zitting der senatoren in het eerste gedeelte van (I, 3) 
waarin natuurlijk een tamelijk ceremonieuse taal wordt 
gesproken, vertoont hier en daar sporen van het verzachte 
Oongorisme door Sidney in de mode gebracht : 

Otheilo, the fortitude of the place is best known to yoa ; and 
thoagh we have there a substitute of most allo wed sufficiency, yet 
opinion, a sovereign mistress of effects, throws a more safer voice 
on you : you must therefore be content to slubber the gloss of your 
new fortunes with this more stubborn and boisterous expeditioa. 

I, 3, 222. 

..... Most gracieus duke, 
To my unfolding lend your prosperoos ear ; 
And let me find a charter in your voice, 
To assist my simpleness. 

. I, 3, 244. 
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King Lear (1604 of 1605). 



I, !• — In het begin van dit tooneel hebben wij een 
zeer kort orienieerend gesprek : Kent stelt zijn twee zoons 
vóór en geeft over hen de inlichtingen door het stuk zelf 
vereischt. Daarin komt een Euphuistische plaats vóór : 

• • . . whereupoü she grew round-wombed, and had, indeed, sir, 
a 8on for her cradle ere she had a husband for her bed. 

I, 1, 14. 

III, 4. ^De ongelukkige koning, uit zijn hof door nacht 
en koude, regen en wind, weggejaagd, heeft met zijn getrou- 
wen hofnar en Kent in een verlaten hut een schuilplaats 
gevonden. Edgar, eveneens op de vlucht gedreven, ontmoet 
daar Lear en nu begint één der aangrijpendste tooneelen van 
het gansche drama. Zoowel Lear, dien het ongeluk werkelijk 
met zinneloosheid heeft geslagen, als EJgar, die, om niet 
herkend te worden, zich niet alleen in een bedelaar verkleed 
heeft, maar ook krankzinnigheid veinst, spreken op de meest 
onsamenhangende wijze ; behalve, dat Lear*s verwarde denk- 
beelden gestadig om die ééne vaste gedachte draaien : de 
slechtheid zijner dochters. 

Het is dan ook niet zonder aanvankelijke verwondering 
dat wij de volgende Euphuistisch klinkende passages hebben 
aangetroffen : 

Edg. — Who gives any thing to poor Tom? whom the foul 
fiend hath led throogh /ire and throngh /lame, and throagh /brd and 
whirlipool, o*er bogs and quagmire ; that hath laid knives under hls 
pillow, and halters in his pew. III, 4, 5 L 

Edg . — wine loved i rfeeply, dice rfearly • . . . • false of 

heart, light of ear, bloody of hand ; hog in sloth, fox in steaith, 

wolf in greediness, dog in madness, lion in prey keep thy 

fooi oat of brothels, thy hand out of plackets, thy pen from 
lenders' books. III, 4, 93. 

Lear. — Thoa owest the worm no slik, the beast no hide, the 

sheep no wool, the cat no perfume. 

III, 4, 108. 

Onze verwondering veranderde echter in èewondering 
toen wij gowaar werden dat hier opzettelijk geheel verschil- 
lende vormen ordeloos dooreen gehaspeld worden : verzen en 
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proza, platte taal en Euphulsme wisselen elkander af zonder 
dat daarvoor eenige andere uitlegging kan gevonden worden 
dan de volgende, die ons de natuurlijkste toeschijiLt : Shakes- 
peare wil bier door de verwarring der uitdrukkingsvormen de 
werkelijke wanorde van Lear's, en de geveinsde wanorde van 
Edgar's gedachten schilderen. 

In (III, 7) klinkt één der volgende verzen Gongoristisch 
en, wanneer men den dramatischen aard van de scène in het 
oog houdt, vrij misplaatst : 

Thoagh well we may not pass upon hls life _ 
Without the form of justice, yet out power 
Shaü do a courtesy to our torath which men 

May hlame, hut not contrei. 

III, 7, 24. 

Anders is het gesteld met (IV, 3), waarin er tusschen 
twee hovelingen, op den gewonen beleefden toon in dergelijke 
gevallen gebruikelijk, een gesprek plaats grijpt. De volgende 
verzen bieden een Sidney-achtige personificatie : 

Kent, — Did your letters pierce the queen to any demonstra- 
tion of grief? 

OefUleman.^Ay, sir; she took them, read them in my presence; 

And now and then an ample tear trill'd down 

Her delicate cheek : it seem*d she was a qaeen 

Over her passion ; who, most rebel-like, 

Sought to be king o'er her. 

IV, 3, 11. 

In de zelfde conversatie treffen wij de volgende Arcadia- 
nistische verzen aan : 

There she shook 
The holy water from her heavenly eyes, 
And clamour moisten'd ; then away she started 
To deal with grief alone. 

IV, 3, 31. 

Measure for Measnre (1604). 

I, 2. — Een geheel afgezonderd voorbeeld van Eu- 
phuisme : 

and yet, to say the truth, I had as lief have the /^ppery 

of /reodom as the morality of imprisonment» 

1, 2, 137. 
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U, 1. — In dit tooneel spot Shakespeare nogmaals met 
de affectatie van den minderen man ; Elbow gebraikt gaarne 
voorname woorden ; ongelukkig voor hem gebeai*t het^ b. v . , 
dat hij van notoHous benefactors spreekt wanneer hij noto-^ 
riom malefactors meent. Wij achten het onnoodig meer 
voorbeelden mede te deelen. ofschoon dit gemakkelijk te doen 
ware. 

III, 1. — Het gansche onderhoud tusschen den hertog 
en Isabel is met Euphuisme doorspekt. Wij hebben hier den 
eenigszins voornamen, en ietwat gedwongen conversatietoon 
waarop Shakespeare zijne hovelingen dikwijls Iaat spreken, 
maar bovendien is het gesprek orienteerend : wij hooren de 
twee personen een plan beramen, in de bijzonderheden waarvan 
de toeschouwer moet ingewijd worden, wil hij de volgende 
tooneelen begrijpen ; met het zelfde doel worden de geheele 
geschiedenis van Marianna's verlooving met Angelo en het 
later gedrag des laatsten uitvoerig verteld : 

Duke. — The hand that hath made you fair hath made you 
good : the goodness that is cheap in beauty makes beauty brief in 
goodness ; • ... The assauit that Angelo hath made to you, fortune 
hath conveyed to my understanding,... 

II. 1, 184. 

haJb» — .... I had rather my brother die by the law than 
my son should be unlawfully born. III, 1, 194. 

Duke, — between which time of the contract and limit 

of the solemnity, her brother Frederick was wrecked at sea . . . . 
there she lost a noble and renowned brother, in his love toward 
lier ever most kind and natural ; with him, the portion and sinew of 
her fortune, her marriage-dowry ; with both, her combinate hus- 
band, this well-seeming Angelo. III, U 223. 

Buiten de Euphuistische kleur vertoont het gesprek, 
zooals het bij den aard daarvan past, ook vergezochte uit- 
drukkingen in den Arcadianistischen smaak : < the assauit 
that Angelo hath made to you, fortune hath conveyed to my 
understanding p in plaats van / have heard of / know ; 
^ Jasten your ears on my advisings » als omschrijving van 
luien to my advisings ; « I do make myself believe, » enz. 

Men lette verder op den stijl der volgende uittreksels : 
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Lefb her in her tears, and dried not one of them with his com- 
fort ; swallowed his vows whole, pretending in her discoveries of 
dishonoor : in few, bestowed her on her own lamentation, which 
8he yet wears for his sake; and he, a marble to her tears, is washed 
with them, bnt relents not. III, 1, 214. 

This forenamed maid hath yet in her the continuance of her 
flrst affection. III, 1, 228. 

Een gesprek op verfijnden hof toon, met Euphuisme door- 
spekt, hebben wij nog in (III, 2) : 

Lucio. — Why, what a ruthless thing is this in him, for the 
rebellion of a codpiece to take away the life of a man ! — Ere he 
would have hanged a man for the getting a hundred bastards, he 
would have paid for the nursing a thousand. 

III, 2, 121. 
Lucio. — Gome, sir, I know what I know. 
Duke. — l can hardly believe that, since yoa know not what 
yon speak. III, 2, 161. 

Te midden dezor woordenwisseling komt ook een anti- 
metabole vóór : 

Love talks with better knowiedge, and knowledge with dearer 
love. 111,2,159. 

Het gesprek tusschen den hertog en Escalus, wat ver- 
derop in deze scène te vinden, vertoont den zelfden toestand 
als het vorige : 

and it is as dangerons to be aged in any kind of coarse, 

as it is virtuous to be constant in any undertaking. There is scarce 
truth enough to make societies secure ; hut security enough to 
make fellowships accurst. III, 2, 237. 

Ook ditmaal vinden wij hier en daar stijve omschrij- 
vingen als uitdrukking van eenvoudige denkbeelden, gelijk 
in het gesprek tusschen den hertog en Isabel : 

.... yet had he framed to himself, by the instructie n of his 
frailty, many deceiving promises of life ; which I by my good leisure 
have discredited to him, and now is he resolved to die. 

ni, 2, 259. 

Het zelfde merken wij op in (V, 1), waar het gesprek 
even ceremonieus is : 
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O, your desert speaks loud ; and I shoold wrong it, 
To lock it in the wards of covert bosom, 
When it deserves, with characters of brass, 
A forted residence *gainst the tooth of time 

And razure of oblivion. 

V, 1. 9. 
And five years since there was some speech of marriage 
Betwixt myself and her ; which was broke off, 
Partly for that her promised proportions 
Game short of composition, bat in chief 
For that her reputation was disvalued 

In levity. 

V, 1, 217. 

Antony ajid Gleopatra (+ 1608). 

Het Euphuisme ontmoeten wij hier vooreerst te midden 
eener korte schertsende conversatie waarin één van Qeopa- 
tra's kamerjufifers zegt : 

for 9 as it is a heart-breaking to see a handsome man 

loose-wived, so it is a deadly sorrow to behold a foul knave 
uncuckolded. I, 2, 74. 

II, 6. — Orienteerend gesprek : Menas en Enobarbus 
praten op eenigszins luchtige manier over de laatste gebeur- 
tenissen te Rome (o. a. het huwelijk van Antonius met de 
zuster van Octavius), en stellen aldus den toeschouwer in 
staat den gang der handeling verder te volgen. Het proza der 
sprekenden klinkt ietwat Euphuistisch : 

I think the policy of that purpose made more in the marriage 
than the love of the parties . II, 6, 126. 

and, as I said before, that which is the strength of their 

amity shall prove the immediate author of their variance. 

II, 6, 136 

In (Hl, II), komt deze vergezochte verpersoonlijking 
vóór : 

My very hairs do mutiny ; for the white 
Reprove the brown for rashness, and they them 
For fear and doting. 

III. Il, 13. 
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Eindelijk stippen wij aan : 

Prithee, go henoe ; 

Or I shali show the einders of my spirits 

Throogh the asbes of my chance. 

V, 2, 172. 

Dissol ve, thick cloud, and rain ; that I may say, 

The gods themselves do weep ! 

V, 2, 302. 

Het eerste voorbeeld is zuiver Italianistisch, het tweede 
eerder Gongoristisch, en beiden gansch misplaatst : zij komen 
inderdaad in een pathetische scène vóór. 

Goriolajiiis (na 1608). 

I, 1. — De saamgeloopen burgers zijn op het punt ia 
oproer te geraken, en luisteren met gretigheid naar dea 
« First citizen » wiens taal niet geschikt is om hen tot bedaren 
te brengen. Deze t eerste burger » blijft alleen aan het 
woord : de anderen komen slechts van tijd tot tijd met eeae 
korte onderbreking tusschen ; het is — om ons een wellicht 
al te moderne uitdrukking te veroorloven •— een meeting in 
open lucht, waarop de « eerste burger » een redevoering 
houdt, een bef oog maakt : 

We are accoanted poor citizens, the patricians good. What 
authority sarfeits on would relieve us . . . Let us revenge this 
with our pikes, ere we become rakes ; for the gods know I speak 
this in hunger for bread, not in thirst for revenge. 

I, 1, 15. 

• . . . suffer us to famish, and their store-houses crammed 
with grain; make edicts for usury, to support usurers; repeal daily 
any wholesome act established against the rich, and pro vide more 
piercing statutes daily, to chain up and restrain the poor . . . 

I, 1,82. 

I, 3. — Even Euphuistisch zijn, in Volumnia's uiteen- 
zetting harer zedelijke grondbeginsels, 

.... if my son were my husband, I should freelier rejoice in 
that absence wherein he won honour than in the embracements of 

hls bed where he would show most love I was pleased 

to let him seek danger wherQ he was Uke to Qnd fame • • • • I sprang 
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Dot more in joy at first hearing he w&b a man-child than now in 

first seeing he bad proved himself a man. 

I, 3. 2. 

I had rather had eleven die nobly for their country than 

one voluptuously surfeit out of action. I, 3, 26. 

II, 1. — Humoristisch en Euphuistisch gesprek tus- 
schen Menenius en de tribuinen. Deze scherts bestaat boven- 
dien hoofdzakelijk in een onderling karakterizeeren. 

.... one that converses more with the buttock of the night 

than with the forehead of the morning and though I must be 

content to bear with those that say you are reverend grave men, 
yet they lie deadly that teil you you have good faces. 

II, 1,56. 

Come, come, you are well understood to be a perfecter giber 
for the table than a necessary bencher in the Capitol . 

n, 1. 90. 

V, 2. — Belachelijk hyperbolisch is Menenius wanneer 
hij, te midden zijner smeekingen, tot Coriolanus zegt : 

O my son, my son ! thou art preparing lire for us ; look thee, 
heré's water to quench it, i) I was hardly moved to come to thee; 
but being assured none hut myself could move thee, / have heen 
Uovon out of your gates with sighs, V, 2, 76. 

Troilus and €2re8sida (1609). 

I, 1. — Beleefd gesprek tasschen hovelingen, Gongo- 
ristisch getint : 

. • • • • when my heart. 
As wedged with a sigh, would rive in twain. 
Lest Hector or my father should peroeive me, 
I have, as when the ^un doth light a storm, 

Buried this sigh in wrinkle of a smile. 

I, 1, 34. 

her hand, 

In whose comparison all whites are ink, 

Writing their own reproach, to whose soft seizure 

The cygnet's down is harsh and spirit of sense 

Hard as the palm of ploughman. 

I, 1, 55. 

*) Nameiyk zijne tranen ! 
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I, 2. — Euphuistische beschrijving van het karakter 

van Troilus, door Alexas : 

Alewas. — .... he is as valiant as the lion, cburlish as the bear, 

slow as the elephant : a man into whom natare hath so crowded 

humours that hls valour is cnisbed into foliy, hls foUy sauced with 

discretioD : tbere is no man hath a virtue that lie hath not a 

giimpse of, nor any man an attaint but he carries some stain of it ' 

he is melancholy without caase, and merry against the hair : 

he hath the joints of every thing, but every thing so out of joint that 

he is a gouty Briareus, many hands and no use, or purblind Argus, 

all eyes and no sight. 

I, 2, 20. 

Later schen'tst Pandarus met Cressida. Hij is echter 

weinig geestig en zijn scherts is louter flauw gebabbel ; daar 

hij nochtans niet moede wordt zijn nonsense uit te kramen, 

komt Cressida slechts zelden aan de beurt ; maar wanneer 

dit geschiedt is hare humor Euphuistisch gekleurd : 

Upon my 6ack, to defend my ^elly ; upon my w\U to defend my 

toiles; upon my secrec^ to defend mine honest^; my mask to defend 

my beautt/ ; and you to defend all these. 

I, 1, 284 

I, 3. — Een ceremonieus gesprek waaruit het blijkt 
dat het Gongorisme zelfe onder Grieksche krijgers zijn rech- 
ten niet verliest. 

. ... the approbaüon 

I give to both your speeches, which were snch 

As Agamemnon and the hand of Greece 

Should hold up high in brass, and such again 

As venerable Nestor, hatch'd in silver, 

Should with a bond ol air, streng as the axletree 

On which heaven rides, knit all the Greekish ears 

To bis experienced tongue, 

I, 3, 62. 

Ulysses schijnt toch werkelijk een man te zijn 
Qui mores hominum multorum vidit et urbes : 
zelfs het Fransch woord sans is hem bekend : ^sans check» 
(I, 3, 94). 

Wanneer later Aeneas verschijnt gebruikt hij een nog 
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bombastiscber stijl als diea der hooger aangehaalde verzen : 

Aen — How may 

A stranger to those most imperial looks 

Know them from eyes of other mortals ? 

Agam. — How ! 

Aen. — Ay ; 

I ask, that might waken reverence. 

And bid the cheek be ready with a blush 

Modest as morning when she coldly eyes 

The youthful Phoebus : 

Which is that god in office, guiding men ? 

Which is the high and mighty Agamemnon ? 

I, 3. 223. 
Waarop Agamemnon aanmerkt : 

This Trojan scorns us ; or the men of Troy 

Are ceremonious courtiers. 
Zelfs de oude, wijze Nestor schijnt voor een echten hove- 
ling te willen doorgaan : 

for the success, 

Although particular, shall give a scantling 

Of good or bad uato the general ; 

And in such indexes, although smali pricks 

To their subsequent volumes, there is seen 

The baby fignre of the giant mass 

Of things to come at large. 

I, 3, 340. 
II, 1. — 

I have bobbed hls bvoin more than he has ^eat my dones. 

II, 1,75. 

Deze Ëuphuistische zin staat geheel op zich zelf : De 
platte, grove humor van Thersites, uit niet veel meer dan 
scheldwoorden samengesteld, wordt anders door Shakespeare 
het Euphuisme onwaardig geacht. De zelfde aanmerking geldt 
voor het volgende : 

for if Hector break not his neck i' the combat, heil break 't 
himself in vain-glory. III, 3, 259. 

In (UI, I) gebruikt Pandarus herhaaldelijk het Italia- 
nistisch sweet : sweet queen enz. In het voorbijgaan vermei* 
den wij hier de uiterst belachelijke toepassing van dit woord 
door Pandarus op Achilles : 
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Sweei, rouse yonrself. 

III, 3, 222. 

In (IV, 1) gedragen zich ook Hector, Menelausenz. als 
Engelsche hovelingen tegenover het afgezaagde sweet ; het- 
geen, trots de ceremonieuse beleefdheid van het gesprek, in 
den mond van deze homerische helden vrij zonderling klinkt. 
Het zelfde zeggen wij, van den volgenden Italianistischen zin 
door Paris, in een soortgelijk onderhoud, uitgesproken : 
This is the most despiteiül gentle greeting, 
The noblest hateful love, that e*er I heard of. 

IV, 1,32. 
Eveneens Italianistisch en belachelijk misplaatst te mid- 
den van Pandarus* klachten is het volgende : 

Wbere are my tears ? rain, to lay this wind, or my heart will 
be blown up by the root. IV, 4, 55. 

III, 2. — Troilus en Cressida philosopheeren een weinig 
bij hun eerste ontmoeting ; 

Troü, — When we vow to weep seas, live in üre, eat rocks, 
tame tigers; thinking it harder for our mistress to devise impositioii 
enough tban for us to undergo any difficulty imposed. TMb is the 
moDstruosity in love, lady.that the will is inflnite and the execution 
conflned, that the desire is boundless and the act a slave to limit. 

Cress. — They say all lovers swear more performances tlian 
they are able and yet reserve an ability that they never perfonn, 
vowing more than the perfection of ten and discharging ]ess than 
the tenth part of one. They that have the voice of lions and the act 
of hares« are they not monsters f 

Troü. — Are there such ? such are not we : praise us as we 
are tasted, allow us as we prove ; our head sball go bare til) merit 
crown it : no perfection in reversion shall have a praise in present: 
we will not name desert before his birth, and, heing bom, hls addi- 
tion shall be humble. 2^ew words to fhXv /"aith : Troilus shall be 
snob to Cressid as what envy can say worst shall be a mock for his 
truth, and what truth can speak truest not truer than Troilus. 

m, 2, 85. 
De lezer herkent hier zelf Lyly's stijl. Wanneer het 
philosopheeren, zooals te verwachten was, op vrijen uitloopt, 
rijst de taal der beide personen tot een zeker pathos en 
daarom tot het r^mlooze vers. 
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Tbe Tempest (1610-11). 



I, 2. — Prospero's verhaal van zijn vroegere avonturen 

is niet vrij van affectatie, oüschoon tot zijn dochter gericht. 

Zoo spreekt hij ergens van < a confldence sans bound » 

(I, 2, 07) en gebruikt verder een Arcadianistische verper- 

soonl^king : 

tbere they holst us, 

To cry to the eea that roar^d to os, to sigh 

To the winds whose pity, sighing back again, 

Did ns bnt loving wrong. 

1,2, 148. 

In het zelfde tooneei zingt de fairy Ariel een lied 

waarin de alliteratie volkomen past bij den aard van het 

gezongene en van den zanger : 

Come nnto these yellow sands. 

And then take hands : 

Cbnrtsied when yon have and Aiss'd 

The tdld toaves tohist, 

^oot it /batly here and there ; 

And, «weet iprltes, the (orthen 6ear. 

I, 2, 376. 

The strdAa of i^mtting chanticleer 
Q^r, cocA-a-efiG^dfle-c^ow. 

1, 2, 385. 
1^11 /athom /ive thy /ather lies. 

I, 2, 396. 

In (II, 1) wonen wij een schertsend gesprek vol woord- 
spelingen bij ; de taal van den hertog en zijne hovelingen is 
dan ook niet altijd even eenvoudig. De volgende verzen 
herinneren Sidney*s personificatie : 

he trod the water, 

Whose enmity he flang aside, and breasted 

The surge most swoln that met him ; hls bold head 

'Bove the contentioas waves he kept, and oar*d 

Himself with hls good arms in lusty stroke 

To the shore, that o*er hls t9ave-ttH)rn ^asis ^w'd, 

As stooping to relieve hlm. 

II, 1. 115. 

12 
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IV, 1 . — De elf Ariel drukt zich hier, in overeenkomst 
met zijne natuur, wederom in allitereerende verzen uit : 
Before you can say « come • and « go *, 
And breathe twice and ory « so, so », 
Eacb one, ^pping on his ^oe, 
Will be bere witb mop and mow. 

IV, 1, 44. 

Gymbéline (1610-11). 

Het beleefd gesprek tusschen de twee < Gentlemen » in 
het begin van (I, 1) is hier en daar Arcadianistisch-GoDgo- 
ristisch : 

Sec. QenU — You speak him fiir. 

First Qent. — I do extend him, sir, witbin himself, 
Crush bim together rather than unfold 
His measure duly. 

I, 1, 24. 
Het zelfde geldt, in (I, 2), voor het volgende : 
Sir, as I told you aiways, ber beauty and her brain go not 
together : sbe's a good sign, but I have seen small reflection of ber 
wit. I, 2, 31. 

I, 4. — Dit tooneel wordt geheel ingenomen door een 
gesprek onder personen van hoogeren rang op dien toon van 
gedwongen hofifelijkheid en deftige plichtplegingen, die de 
gemeenzaamheid buiten sluit, en dien wij meermalen door ho- 
velingen hoorden aanslaan. Dat hunne taal van het reeds zoo 
vaak opgemerkte Sidneyaansche Gongorisme niet vrij is, blijkt 
uit zinnen als de volgende : 

lachimo, — Believe it, sir, I have seen him in Britain : he was 
then of a crescent note, expected to prove so wortby as since he 
batb been allowed the name of; but I could then have iooked on 
bim without the belp of admiration, though the catalogue of his en- 
dowments had been tabied by bis side and I to peruse bim by items. 

Philario, — You speak of him when he was less ftirnished 
than now^e is witb that which makes him both without and within. 

I, 4, 1. 

Ay, and the approbation of those that weep this iamentable 
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divorce nnder her colonrs are wumliwfyllj to extend him ; be it 
bat to fortify her jadgement, Txrhich elsean easy baftery night lay 
flat, for taking a beggar without less quaiity . Bat how comes it he is 
to sojoorn with yon ? How creeps acquaintancef 

I. 4, 19. 
It was much like an argument that feil out last night, where 
each of as feil in praise of oar coantry mistresses ; this gentleman 
at that time voaching — and upon warrant ofbloody a/firmcUüm i) 
- hls to be more fair. . . I, 4, 60. 

Bovendien schijnen deze beeren het Euphuisme nog niet 
als geheel uit de mode geraakt te aanschouwen : 

Here comes the Briton : let him be so entertained amongst yon 
as suits, with gentlemen of yoar kno wing, to a stranger of his qaality • 

I, 4, 28. 

lach. — If she went before ethers I have seen, as that diamond 
of yoors oatlustres many I have beheld, I coold not bat believe she 
excelled many ; bat I have not seen the most precioas diamond that 
is, nor yon the lady. 

Posthumus. — I praised her as I rated her : so do I my stone. 

I, 4. 77. 

lach. — Elther yoar anparagoned mistress is dead, or 8he*8 
outprized by a trifle. 

Post. — Yoa are mistaken : the one may be sold, or given, if 
there were wealth enoagh for the pnrchase, or merit for the gift : 
the other is not a thing for sale, and only the gift of the gods . 

1, 4, 87. 
m, 5. — 

thou shouldst neither want my means for thy relief 

nor my voice for thy preferment. in, 5, 114. 

Deze antithetische zin staat geheel afgezonderd in het 
tooneel waarin Qoten Pisanio tot bet verraden van zijn 
meester tracht over te halen. 

IV, 2. — De twee koningszonen toonen wel eens door 
hunne taal, dat zij door een hoveling werden opgebracht. 



*) D. i. hy was gereed zyne bewering met het zwaard, in twee- 
gevecht, staande te houden (!) 
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Immers de volgende verpersoonlijkiDg d la Sidney wordt door 

Arvigarus gebruikt : 

Nobly he yokes 

A smiling with a sigh, as if the sigh 
Was that it was, for not being such a smile ; 
The smile mocking the sigh, that it woold fly 
From so divine a temple, to commix 

With winds that sailors rail at. 

IV, 2, 51. 

V, 4. — De cipier, die Posthumus komt halen om hem 
naar de galg te leiden, vindt hem zeer kalm en gelaten ; hy 
acht daarom het oogenblik geschikt om een weinig met hem 
te philosopheeren, hetgeen hij op ietwat schertsenden toon 
en in Eupbuistische taal doet ; Posthumus betaalt bem met 
de zelfde munt : 

First Oaoler. — Bat the comfort is, you shall be called to no 
more payments, fear no more tavern-bilis ; which are often the 
sadness of parting, as the procuring of mirth: yoa came in funt for 
want of meat, depart reeling with too much driak ; sorry that yoa 

have paid too much and sorry that you are paid too much hte 

brain the heavier for being too light, the purse too light, being 
drawn of heaviness. V, 4, 159. 

Post. -— I am merrier to die than ihou art to live. 

V, 4, 174. 

First OaoL — You must eitber be directed by some that take 
iipon them to know, or to take upon yourself that which I am sare 
youdo not know.... V, 4, 184. 

First OaoL — What an inflnite mock is this, that a man 
should have the best use of eyes to see the way of blindness ! 

V, 4, 195. 
V, 5. — Gongoristische hofstijl : 
Hearing us praise our loves of Italy 
For beauty that made barren the swell'd boast 
Of him that best could speak, for features, laming 
The shrine of Venus, or straight-pight Minerva, 
Postures beyond brief nature, for conditlon, 
A shop of all the qualities that man 
Loves woman for, besides that hook of wiving, 
Fairness which strikes the eye. 

V. 5, 161. 
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This fierce abridgement 

Hath to it circamstantial branobet, wbicb 
Distinction sboold be ricb in. 

V, 5, 382. 

The Winter's Tala (+ 1611). 

I, 1 . — Een kort orienteerend tooneel : wij yernemen, 
als ioleiding tot het stuk, door welke verkleefdhaid de konia- 
gen van Bohemen en van Sicilië verbonden zgo, en hoe die 
vriendschap ontstaan is. Bovendien is het gesprek der beide 
hoyelingen, die baden elkander voor de eerste maal ontmoe- 
ten, eenigszins ceremonieus van toon. Hunne taal is Eaphuis- 
tisch gekleurd. : 

We will give you sieepy drinks, tbat yoar senses, unintelligent 
of our insofflcience, may, thongh tbey cannot praise us, as little 
acouse us. I, 1, 14. 

They ware trained together in their ohildhoods ; and there roo- 
ted betwixt tbem then such an affection, which cannot choose bat 
branch now . . . . their encounters, tbough not personai, have been 
royally attorney'd with interchange of gif t8, letters, loviog embas- 
fiies; that they have seemed to be together, thoagh absent, shook 
hands, as over a vast, and embraced, as it were, from the ends of 
opposed wlnds. T, 1, 23. 

Camillo. — they that went on crutches ere he was bom 

desire yet their life to see him a man. 

Archidamus. — Would they else be content to die I 

Ckim. — Yes ; if there were no other excuse why they should 
desire to live. I, 1, 44. 

De taal der beide heeren vertoont buitendien zonderlinge 
omschrijvingen en gezochte uitdrukkingen in Sidney's smaak : 
Believe me, I speak as my understanding instructs me and as 
mine honesty puts it to utterance. I, 1, 20. 

Since their more mature dignities and royal aecessities made 

separation of their society, their encounters 

!• 1, 27. 
I very well agree with you in the hopes of him : it is a gallant 
child; one that indeed physics the subjet, makes old hearts fresh. 

I. 1,41. 
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Van den zelfden aard is een ander gesprek in (III, 1). 

Alleen is hier slechts het Gongorisme aanwezig ; het tooneel 

is overigens in verzen geschreven : 

Dton — I shali report, 

For most it caaght me, the celestial habits, 

Methinks I so should term them, and the reverence 

Of the grave wearers. O, the sacrifice ! 

How ceremonioas« solemn and onearthly 

It was 1* the offering I 

deomenes. — Bat of all, the burst 

And the ear-deafening voioe o* the oracle. 

Kin to Jove's thnnder, so snrprised my sense» 

That I was nothing. 

III, 1, 3. 
The violent carriage of it 
Will dear or end the business : when the oracle, 
Thos by ApoUo's great divine seal'd up, 
Shall the contents discover, something rare 
Even then will rush to knowledge. 

III, 1, 17. 

IV, 2. — Wederom een orienteerend tooneel Euphuis- 
tisch getint : 

The need I have of thee thine own goodness hath made; 
better not to have had thee than thas to want thee : thou, having 
made me businesses, which none without thee can sufficiently 
manage, must either stay to execute them thyseif or take away 
with thee the very services thou hast done ; which, if I have not 
enough considered, as too much I cannot, to be more thankfol to 
thee shail be my study, and my proflt therein the heaping friend- 

ships Kings are no less unhappy, their issue not being 

gracieus, than they are in losing them when they have approved 
their virtues. 

IV, 2, 13. 

IV, 4. — De zakkenroller Autolycus heeft de kleederen 
van een hoveling aangetrokken en speelt ook de overeenkom- 
stige rol : hij poogt dit zelfs tot in zijn taal door te drijven en 
gebruikt woorden die alleen aan het hof bekend zijn, zooals 
uit het volgende blijkt : 
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Shepherd. — My business, wtf is to the king. 
Antoli/eu8 ^ What advocate hast thon to him ? 
Sh. — I know notf au 't like you. 

Clown — Advocate's the court-word for a pheasant : say you 
have none. IV, 4, 7Ö5. 

Van daar dat deze gemeene kerel, die echter dienaar 
van den zoon des koniugs is geweest en dus met de gebruiken 
van het hof vertrouwd is, buiten het Gongorisme, ook het 
Euphuisme kent : 

AuM. ^ • • • • • the onrses he shall have, tlie tortures he shali 
feel, will break the back of maui the heart of monster. 

down. — Think you so, sir f 

Autd. — Not he alone shall suffer what wit can make heavy 

and vengeance bitter which, thoagh it be great pity, yet it is 

necessary all deaths are too few, the sharpest too easy. 

IV, 4, 796. 

CZoton, — He seems to be of great authority: close wlth him, 
give him gold ; and thoagh authority be a stubbom bear, yet he is 
oft led by the nose with gold : show the inside of yonr purse to the 
oatside of his hand, and no more ado. 

IV, 4, 830. 

V, 2. — Een orienieerend tooneel : er wordt door de 
twee lords over de wederherkenning der verloren konings- 
dochter en de verzoening der twee vorsten een berictit gege- 
ven zonder welk het slot van het drama onverstaanbaar zou 
wezen. Wij kunnen ook in dit gesprek de vermenging van 
stijlen gadeslaan waarop wij reeds menigmaal gewezen 
hebben : de verfijnde conversatietaai der drie hovelingen is 
niet alleen op Euphuistische (1^ uittreksel) maar ook op Gon- 
goristische manier (P en 2^ uittreksel) geaffecteerd : 

There was speech in their dumbness, language in their very 
gestore, they looked as they had heard of a world ransomed, or 

one destroyed Then have you lost a sight, which was to be 

seen, cannot be spoken of There was casting up of eyes, 

holding up of hands, with countenance of such distraction that they 

were to be known by garment, not by favour I never heard 

of such another enooanter, which lames report to follow it and 
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ondoes desoripiioD to do it...«. She had one eye decUned for the 
loss of her husband* another eleyated that the oracle was falfllled 
• . • . till, fh>m one sign of dolour to another, she did, with an 
«Alas», I wonld fain say, bloed tears, for I am sare my heart wept 
blood. V, 2. 14. 

There might yoa have beheld one joy crown another, so and in 
sach manner, that it seemed sorrow wept to take leave of them, for 
their joy waded in tears . . . . One of the prettiest touches of all 
and that which angled for mine eyes, caught the water thoagh not 
the flsh, was when, at the relation of the qaeen's death, . • • . 

V, 2, 47. 

King Henry VIU (1618). 

I, 1. — Eeu gesprek op beleefden toon, onder hovelin- 
gen ; de stijl is Arcadianistisch gekleurd : 

Buckingham. — All the whole time 

I was my chamber's prisoner. 

Norfolk. — Then yoa lost 

The view of earthly glory : men might say, 
Till this time pomp was single, bat now married 
To one above itself. 

I. I, 12. . 

now this masqué 

Was cried incomparable ; and the ensuing night 
Made it a fooi and beggar. The two kings, 
Equal in lustre, were now best, now worst, 
As presence did present them : him in eye, 
Still him in praise : and, being present both, 
*Twas said they saw but öne ; and no discerner 
Dtfrst wag his tongue in censure. When these suns — 
For so they phrase 'em — by their heralds chalienged 
The noble spirits to arms, they did perform 
Beyond thought's oompass; that former ^bulous story, 
Being now seen possible enough, got credit, 
That Bevis was believed. .... 

I, 1.26. 
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Sonnets. — A Lover's Gomplaint. ^ The Passionate Pilgrim. ^ 
The PhcBnix and Tnrtle. 

Over deze gedichten van Shakespeare bestaan er zoo 
weinige en zoo gebrekkige chronologische gegevens, dat wij 
alle tijdsbepaling hebben opgegeven en ze te dezer plaatse 
alle te gelijk behandelen. Het eenige wat dienaangaande 
vrij zeker is, is dat ze tot Shakespeare's eerste periode be- 
hooren. 

Onder andere bewijzen daarvan kannen wij aanvoeren 
dat zij op beslissende maniereen sterken Italianistischen invloed 
verraden, ofschoon hier en daar zeldzame sporen van het 
Gongorisme en andere stijlen te ontdekken zijn. Wij bepalen 
ons tot eenige voorbeelden : 

When 1 do coant the clock that tolls the Ame, 
Aad see the brave day «ank in hideoas night ;... 



^orne on the bier with white and éristly 6eard,... 
Sonnet in.lf vers 1. 

When to the «essions of 5weet «ilent thooght 
I «ummon ap remembrance of things past, 
I sïgh the lack of many a thing I «onght. 
And toïih old tooes new u?ail my dear time*s toaste. 

S.XXX,v. 1. 

These often bathed she in her fluzive eyes. 

A Lover^s Complaint, v. 50. 

This said, hls watery eyes he did dismount, 
Whose sights till then were levell'd on my &ce ; 
Each cheek a river running /l:*om a /bunt 
With brinish current downward flow'd apace : 
O, how the channel to the stream ^ave ^race ! 
Who ^lazed with crystal ^ate the ^lowing roses 
That flame through water which their hue encloses. 
Lover's C, v. 281. 

But with the inondation of the eyes 
What rocky heart to toater toi\i not toear^ 
Lover's C, v. 290, 
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Gongoristisch is, b. v», de volgende, tamelijk belachelijke 
omschrijving : 

Crack'd many a ring of posied gold and bone, 
Bidding ihem find their sepuichres in mitd. 
Lover' s C, Vm 45. 

hetgeen moet beduiden : ze wierp ze in het water ! 



S 2. SAMENVATTING. 



Dat Shakespeare, evenals al zijne tijdgeaoten, den 
invloed der 1 Q"" eeuwsche affectatie had ondergaan was geen 
nieuws. Men was het daarover eens, lang vóór wij de zaak 
van naderbij onderzochten ; lang vóór wij persoonlijk vast- 
stelden dat de werken van onzen dichter talrijke sporen van 
dien invloed vertoonen, en zelfs voor het wansmakelijke 
Dubartassisme niet geheel bevrijd bleven. Slechts aangaande 
het Euphuisme bestond er oneenigheid. Ons onderzoek heeft 
ons in staat gesteld deze te doen ophouden, door, hopen wij, 
duidelijk te bewijzen, dat ook die stijl bij Shakespeare verte- 
genwoordigd is. 

Nu is echter het oogenblik gekomen om een andere 
vraag, en wel de voornaamste, te beantwoorden : In hoeverre 
heeft Shakespeare tegenover den geest des tijds zijn zelfstan- 
digheid verloren, in welke mate heeft hij die bewaard ? 

Het valt, dunkt ons, niet te loochenen, dat Shakespeare, 
hoe hoog hij boven zijne tijdgenoten moge gestaan hebben, 
toch ook aan de heerschende mode zijn tol van onbevmste 
navolging heeft betaald, en dus niet altijd van wansmaak vrij 
te pleiten is. De stijlaffectatie hing in de lucht en hij heeft aan 
de common infection, zooals Sidney het noemt, wezenlijk 
geleden. Wij hebben meer dan eene misplaatste woordspe- 
ling, meer dan eene onschoone figuur ontmoet, soms hebben 
wij, in zekere pathetische tooneelen, een allergezochtsten stijl 
gevonden waar wij de natuurlijke taal van den hartstocht 
hadden verwacht ; zelfs is het ons gebeurd het woord hela* 
chelijk neer te schrijven. Men herinnere zich slechts Titv^ 
Andronicus en Romeo and Juliet. 
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Maar ^ij haasten ons er bij te voegen, dat dit bijoa 
uitsluitend met *8 dichters eerstelingen het geval is : buiten 
zijne poema's, zijne sonnetten en zijn eerste drama's, is 
misplaatste affectatie in zijne werken een zeldzaamheid, 
vooral in de laatste periode. Onze dichter was overigens aan 
de affectatie vijandig : dit blijkt uit de talrijke satiren die hij 
er tegen richt. Hij gispt ze nu eens in dit, dan weer in dat 
stuk, onder al hare vormen ; zelfs de onbeholpen affectatie 
van den minderen man spaart hij niet. 

Misplaatste affectatie I Is dan affectatie niet altijd^ uit 
den aard der zaak, misplaatst ? 

Wie de voorgaande bladzijden aandachtig beeft gelezen 
zal met 006 antwoorden : neen. 

Want soms kan zij, benevens kleederdracht der perso- 
nm, bouwtrant der hulden, vorm van wapens, meubels en 
allerlei voorwerpen, dienen om de, eertijds zoo vaak verwaar- 
loosde, thans zoo zeer in acht genomen locale kleur te 
behouden. Men heeft dikwijls en terecht, aan Bacine verwe- 
ten, dat zijne Grieksche en Romeinsche helden de taal der 
Fransche hovelingen spreken ; zou men dan een dichter niet 
moeten prijzen, die zijne hovelingen de taal van het hof laat 
spreken, ten minste zoo lang zij eenvoudig als hovelingen 
optreden ? 

Zoo ja, dan komt Sbakespeare veel lof toe. 

Wij hebben immers ondervonden dat het over§prootste 
gedeelte der in zijne werken aanwezige affectatie in zulke 
tooneelen vóórkomt, waar hovelingen of personen uit de 
hoogere kringen der maatschappij hetzij schertsend, hetzij 
ernstig, maar altijd op den toon der alledaagsche conversatie, 
spreken. Wordt echter het tooneel dramatischer, rijst de 
toestand boven het peil van een eenvoudig onderhoud, dan 
houden de hovelingen op hovelingen te zijn om menschen te 
worden — in den dramatischen zin van dat woord ; hunne 
taal is dan niet langer de geaffecteerde taal van het hof, maar 
een natuurlijk, kernachtig proza, of de versmaat. 

Dat nu deze verfijnde taal, zelfs wanneer Italiaansche, 
Spaansche of Fransche hovelingen optreden, de taal van het 
Engelsch hof is, hoeft nauwelijks gezegd : Shakespeare 
schreef voor een Engelsch publiek en moest er door begrepen 
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worden ; hij kon dus in den mond van een Franschen hove- 
ling, b. V., evenmin den Franschen boCstijl als de Fransche 
taal leggen. 

Van welken aard is nu de taal door Shakespeare's voor- 
name beeren en dames gesproken f 

Dit brengt er ons toe, bij middel van de getuigenissen der 
tijdgenoten en — voor de periode door Shakespeare's werk- 
zaamheid omvat — met behulp van dezes werken, een korte 
geschiedenis van den hofstijl der zestiende eeuw op te maken. 

II 

De tajtd der hoogere kringen van Engeland was reeds 
YÓórhet aanbreken der zestiende eeuw sterk Soraïsti se h 
en bleef het nog langen tijd tot ergernis van zekere tijdgeno- 
ten. De lezer zal zich nog wel herinneren, hoe bitter Wilson 
over het « Frenche English » en het < Angleso Italiano » van 
het hof klaagt, en hoe Puttenham uitvaart tegen het « mingle 
mangle, daily spoke in court » ^). 

Met Surrey en de zijnen kwam vervolgens het Italia- 
nisme in eer en gedurende de eerste helft van de zestiende 
eeuw hebben de Engelsche hovelingen vooral dien stijl gebezigd , 
terwijl nog steeds allerlei vreemde woorden en uitdrukkingen 
met geweld werden ingelijfd. 

Omstreeks 1550 begon zich waarschijnlijk de invloed 
van die Spaansche afifectatie te laten gevoelen, die later Gon- 
gorisme werd genoemd; hoe te gelijker tijd het Euphuisme 
in Engeland bekend geraakte zagen wij bij de behandeling 
van dien stijl *), 

Het zou echter nog verscheidene jaren duren eer voor 
het Gongorisme een tijdperk van bloei zou aanbreken. 

Veel sneller ontwikkelde zich de macht van het 
Euphuisme, dat reeds in 1578, bij het verschijnen van Lyly's 
EuphueSy dus een tiental jaren vóór dat Shakespeare zijn 
eerste werken schreef, zijn toppunt van populariteit bereikte. 

Hebben daarom de hovelingen hunne vroegere conver- 



•) Zie hooger blz. 4. 
') Zie hoQger blz. 19. 
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satietaal, oamelijk het met Soraïsme vermeDgde Ita- 
lianisme kortweg verbanneii om alleen den nieuwen 
gunsteling te vereeren ? Volstrekt niet. Dat konden ze niet; 
het was hun des te min mogelijk uitsluitenderwijze Euphuisme 
te spreken, daar zooals D*" Schwan terecht zegt, die zeer 
ingewikkelde stijl daarvoor veel te moeilijk was. Maar wat ze 
wel konden, dat is : hunne vroegere taal hier en daar met 
een paar Euphuistiscbe zinnen doorspekken. Door de oefening 
verkreeg men weldra een groote vaardigheid in het bouwen 
van zulke zinnen : het werd een gewoonte. Zij, die niet het 
noodige talent bezaten om met oorspronkelijk Euphuisme te 
pronken en er toch prijs op stelden, om niet alleen naar den 
jongsten smaak gekleed, maar ook naar de laatste mode 
bespraakt te zijn, wat deden die ? Zij verkochten voor het 
hunne, wat zij eigenlijk uit Lyly's Euphues of uit andere 
daartoe geschikte boeken ^) van buiten hadden geleerd. Er is 
dus iets waars in Ed. Bloünt's bewering ^). « His [=Lyly*s] 
invention was so curiously strung, that Elizaes Court held his 
notes in Admiration > en verder : « Our Nation are in his 
debt for a new English which hee taught them. Euphues and 
his England began first that language : all our Ladies were 
then his SchoUers ; and that Beautie in Court, which could 
not Parley Euphueisme was as little regarded as she which 
now there speaks not French ^), 

Op het tijdstip dat wij nu bereikt hebben (omstreeks 
1580) moet dus de hofstijl bestaan hebben uit Italianisme 
met Euphuisme doorspekt ; nog immer bleven on- 
dertusschen allerlei vreemde ontleeningen wel- 
kom. 

Ongeveer tien jaren later (+ 1590) begint Shakespeare 
te schrijven ; en welken toestand vertoonen zijn eerste 
drama's ? Den zelfden : de hoftaal is nog steeds hoofd- 
zakelijk Italianistisch; het Euphuisme is nog immer 
aanwezig ; Soraïstische eigenaardigheden ontbre- 
ken er niet; hier en daar, doch zelden, een weinig 



O Conversatiehandboeken ; waarover verder, biz. 193. 
*) In zy n voorrede tot de door hem in 1632 bezorgde uitgave van 
zes comedies door Lyly. 

') Te vinden by Arber, Inleiding tot Euphues^ blz. 17. 
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Gongorisme ; en wel oorspronkelijk, hjrperbolisch Gongo- 
risme. 

Allengskens zien wij nu de Italianistische bestanddeelen 
van onze voorname conversatietaal schaarscher en minder 
zuiver worden ; Lyly's stijl houdt echter nog stand, terwijl 
het Gongorisme schijnt te willen toenemen. 

Met AlVs well that ends well (± 1598) staan wij 
voor een nieuwen toestand. 

In 1590 was ondertusschen Sidney's neo-Gongoristische 
Arcadia verschenen, was door de letterkundige wereld en 
door de hoogere spheren der Engelsche maatschappij gulhar- 
tig ontvangen geworden en. .. . verdrong meer en meer het 
vroeger almachtige Italianisme. Reeds in AlVs well vinden 
wij het Arcadianisme op den troon der mode, dien 
het gedurende Shakespeare's latere werkzaamheid, niet meer 
zal verlaten. Slechts zelden wordt nog een of ander Italia- 
nistisch stijlelement ontmoet ; alleen het woordje sweet blijft 
hardnekkig voortleven. 

En nu begint ook de glans van Lyly's stijl te tanen : de 
antithetische zinnen worden schaarscher en losser van bouw, 
het parallelisme is niet meer zoo streng volgehouden. Zeldza* 
mer en zeldzamer wordt het Euphuisme, gebrekkiger en ge- 
brekkiger wordt het gesproken. 

En in de laatste drama's van onzen dichter schijnen de 
hovelingen het voor goed te willen afleeren. OsriCy uit 
Hamlet (1600-2), die zoo lang voor een Euphuist heeft 
doorgegaan, spreekt geen woord Euphuisme uit : hij en 
het gansche hof. Hamlet bijbegrepen, spreken Arcadianisme; 
in Measure for Measure (1604) ^) King Lear (1604-5) *) 
The r^mpe*/ (1610-11)^) komen gesprekken vóór waarin 
de Arcadianistische hofstijl wel, maar het Euphuisme geene 
plaats vindt. 

Iets dergelijks vinden wij l?ij Ben Jonson, om den zelfden 
tijd. In Every Man out of his Humour, voor het eerst in 
1599 opgevoerd, gispt de dichter den gemaakten conversa- 



*)I,2. 

«) I, 4, 111 en vlg. 

') II, 1. 
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tiestijl van het hof zonder dat daarin het Euphuisme meer dan 
een zeer ondei^eschikte plaats bekleede ; Cynihia's Revels, 
van den zelfden echriJYer, dat eerst in 1600 op de planken 
kwam* schildert eveneens het hof uit het oogpunt der taal, 
maar kent aan het Euphuisme hoegenaamd geen rol toe. 

Wij durven dus aannemen dat het Euphuisme uit 
de voortaan hoofdzakel^k Arcadianistische hof- 
taal omstreeks 1600 zoo niet volkomen, toch bgna 
geheel verdwenen was. 

Wij hadden reeds a priori kunnen vermoeden dat de 
verscheidene invloeden door het Engelsch hof achtereen, maar 
binuea betrekkelijk korten tijd (een veertigtal jaren), onder- 
gaan onmogelijk hunne onafhankelijkheid konden bewaren; 
van den anderen kant heeft geen der besproken stglen den tgd 
gehad om geheel te verdwijnen ; dit moest dus noodzakelglc 
op een vermenging van afifectatieën uitloopen die steeds 
ingewikkelder werd naarmate nieuwe modes opkwamen : Dat 
moest ons, op voorhand^ de natuurlijke gang van zaken 
toeschijnen. 

Wij zijn, bij Shakespeare, tot de hovelingen gegaan, 
hebben hunne gesprekken afgeluisterd en zijn daardoor, even 
als de lezer, hopen wij, van de waarheid der bedoelde hypo- 
these overtuigd geworden. 

Nog andere feiten zijn in staat onze meening te 
staven : 

In Ben-Jonson's Every Man out of his Humour is de 
grondtoon der hovelingsgesprekken, zooals wij reed weten, 
Gongoristisch ; toch acht het Fallace nog immer fatsoenlijk 
te zeggen : 

O Master Brisk, as 't is in Euphues, hard is the choice wben 
one is compelled either by silence to die with grief, or by speaking 
to live with shame i). 

hetgeen inderdaad, mits verandering van « writing > in 
« speaking » letterlijk uit Euphues is overgenomen*). 

In het zelfde tooneelstuk wordt de welsprekendheid 
eener dame aldus door Fastidious Brisk geroemd : 



') V,7,blz.l37,col.2. 

*) Cf. Euphues^ ed. Arber, blz. 354. 
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slie does observe as pure a phrase and nse as cboice 

figores in her ordinary conferences as any be in the Arcadia ^). 

De would-be hoveling Fungoso, die Fastidious Brisk in 
alles naaapt, koestert voor Sidney's boek de zelfde achting; tot 
zijn kleermaker, bij wien hij een nieuw kleedij heeft besteld, 
zegt hij : 

bat make haste of it, for the love of a costomer ; for lH 

sit in my old sait, or else lie a bed and read the Arcadia til! yoa 
have done *). 

Verder heet het, uit den mond van den zelfden Brisk 
die zooeven de Arcadia zoo hoog prees : 

You shall see sweet silent rhetorick and dumb eloquence 
speaking in her eye; but when she speaks herself, sach an analomp 
of toit, so sinewized and arterized, that 't is the goodliest model of 
pleasure that ever was to behold ^. 

waarin duidelijk op den titel van Lyly 's Euphues gezin- 
speeld wordt, en dat te midden eener Arcadianistische tirade. 
Er is echter nog meer. In de zestiende eeuw wisten 
sommige schrijvers uit de ijdelheid der hooge wereld profijt 
te trekken; zij gaven boeken uit, met de hedendaagsche 
< Manuels de l'homme du monde )^ te vergelijken, die aan den 
hoveling onder den vorm eener compilatie uit de schrijvers 
a la mode, een echt conversatiehandboek boden. Het is nu 
hoogst merkwaardig dat, b. v. in Bodenham's Politeuphya^ 
Wits Commonwealth, vóór 1598 verschenen, benevens uit- 
treksels uit Sidney en Petrarcha, ook vergelijkingen uit Lyly 
en Guevara in overvloed te vinden zijn ^). Het zelfde geldt 
voor een soortgelijk werkyPalladis TamiOy Wits Treasury, 
door Francis Meres als vervolg op Bodenham 's boek in 1598 
uitgegeven*). Onder de schrijvers waaruit hij geput heeft 
noemt de auteur in éénen adem : John Lyly, Pettie, Plutar- 
chus, Rob. Greene en Sir Philip Sidney. In een ander 
conversatieboek, dat eerst in 1640 (I) onder den titel The 



M II,i,bl2;.88, col.l. 

«) ni, 1, blz. 101, col. 2. 

5) III, 1, blz. 98, col. 1. 

*) Cf. Landmann, Der jS't^pAtiifmt^, blz. 97. 

S) Cf. Landmann, Ler Euph. blz. 98. 

13 
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Academy of Complements ^) verscheen, vindt men eventsens 
staahjes van Italianisme, Arcadianisme en Euphaisme. 

Het is dus wel duidelijk : geen der in het eerste hoofd- 
stuk onzer studie beschreven stijlen maakt uitsluitend dea 
ho&tijl uit, maar alle zijn daarin in mindere of meerdere mate 
vertegenwoordigd. Men vatte dit echter niet zoo op, dat elke 
volzin te gelijker tijd Italianistisch, Gongoristisch, Arcadia- 
nistisch en Ëuphuistiscb is : zulk een wangedrochtelijke 
affectatie kon onmogelijk in werkelijkheid bestaan hebben, en 
indien daartoe eenige mogelijkheid was, dan had Shakespeare 
ze nooit overgenomen : daarvoor bezat hij te veel kunst- 
smaak. Wat wij in Shakespeare's werken gevonden heb- 
ben, is, dat één en de zelfde hoveling, hetzij te gelijker tyd, 
hetzij op verschillende oogenblikken, verschillende stijlen of 
stijlelementen gebruikt. 

Ons onderzoek heeft ons eveneens getoond dat ieder 
element van dezen voornamen mengelmoes niet immer de zelfde 
plaats tegenover de andere bleef bekleeden : in de bonte 
mengeling van afifectatieën die den hofstijl vormt was er altijd 
ééne die gedurende een zekere periode de mode 
beheerschte en daarom den grondtoon uitmaakte. In 
de eerste drama's van Shakespeare behoort deze he- 
gemonie aan het Italianisme; van AU*s Well d^i 
gaat zij over op het Arcadianisme. 

III. 

Het Baphnisine heeft in dezen hofstijl, trots de verbazende 
levensvatbaarheid die het aan den dag legde (1550-1600), 
nooit een overwegende rol gespeeld, nooit de hooger bespro- 
ken hegemonie bezeten; de :bijzondere moeielijkheid van dezen 
stijl bracht dit waarschijnlijk te weeg. Maar zoowel waar 
Italianisme als waar Arcadianisme de eerste plaatH bekleedde, 
zagen wij Lyly 's stijl de tweede innemen. 

Wegens de duisternis die de verhouding van Shakes- 
peare tot het Ëuphuisme omhulde, hebben wij deze roet 
bijzondere zorg onderzocht ; daar wij bovendien nog gewaar 



*) Volledige titel in onze Bibliogr. op PhüomUfSUS. 
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werden dat deze stgl bij Shakespeare, buiten alle hoftaal, 
nog speciale toepassingen vond, zoo laten wij hier een 
samenvatting der daaromtrent bekomen resultaten volgen. 

De lezer heeft al de Euphuistische plaatsen onder oogen 
gehad die wij in Shakespeare's werken gevonden hebben; 
telkens hebben wij aangeduid in welk geval zich de plaats 
bevond en men heeft kunnen vaststellen dat de zelfde gevallen 
gedurig, ja tot vervelens toe, wederkeeren; dat het Euphuisme 
— buiten eenige regels die wij als onbewuste reminiscences 
aanzien — regelmatig met dezelfde omstandigheden gepaard 
gaat. Sommen wij die op, dan zien wij dat Shakespeare Lyly's 
stijl aanwendt : 

Pin schertsende gesprekken onder hovelingen 
en personen van hoogeren rang; ook wel onder zulke 
menschen uit de lagere klassen die gedurig in de hoogere 
kringen en op eenigszins vertrouwelijken voet met edellieden 
omgaan, (aÜs b. v. hofaarren). Slechts tweemaal wijkt 
Shakespeare van deze gedragsUjn af : in The two Oentle- 
men of Verona^ II, 3, 45 en in The Merchant of Venice^ 
II, 2, 23. 

Wij hebben daarbij kunnen opmerken dat de dichter, 
meestal in gesprekken van dezen aard, maar ook soms daar- 
buiten, het Euphuisme gebruikt waar iemand geteekend, 
gekarakterizeerd wordt. 

2® In gesprekken onder hooggeplaatste per- 
sonen wanneer de verfijnde, gedwongen toon van den 
homme dn monde daarin heerscht. 

3® In orien toerende tooneelen, eveneens wanneer 
de sprekende personen tot do hooge wereld behooren. 

In de tot hiertoe vermelde gevallen gaat het Euphuisme, 
zooals wij reeds zeiden, doorgaans met een anderen stijl 



4^ Een geheel bijzondere toepassing vindt Lyly's stijl 
overal waar een didactische, onderwijzende toon 
wordt aangeslagen, als in philosophische bespiegelingen, 
betoogen en raadgevingen. 

Daarenboven heeft Shakespeare het Euphuisme der 
hovelingen geparodieert in King Henry /F^, en ook, maar 
niet rechtstreeks, in Lovers Labour's Lost. 
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Deze samenvatting van de waargenomen verschgnselen 
is reeds afdoende om te bewijzen dat Shakespeare het 
Euphuisme bijna altijd op bepaald bewaste manier gebruikt, 
om zekere doeleinden, en wel de zooeven aangeduide, te 
bereiken ; immers de onloochenbare regelmatigheid in een 
zoo groot getal feiten opgemerkt sluit bet toeval uit. 

Het is dan ook alleen ter bevestiging dat wij, na 
voldongen positief onderzoek, de werken van Shakespeare 
van een negatief standpunt zijn gaan bestudeeren ; nadat 
wij nagegaan hadden waar deze werken bet Euphuisme 
vertoonden, hebben wij onderzocht waar zij het niet ver- 
toonden. 

Wij hebben eerst ondervonden dat zeer dikwijls het 
Euphuisme uit den hofstijl gebannen was : maar telkens 
bestond het tooneel in kwestie uit verzen, slechts in de 
laatste drama's is het Euphuisme uit overigens Arcadianisti- 
sche pro-jagesprekken afwezig; waarom, weten wij reeds ^). 

Op de 35 tooneelstukken van onzen dichter') zijn er 7 
waarin wij geen spoor van Euphuisme ontdekt hebben. 
Daaronder zijn er vier die geheel en al in verzen geschreven 
zijn en waarin wij dus geen gebruik van den Euphuistischen 
zinbouw mogen verwachten : Titus Andronicus, King 
Henry VI^, King Henry 7/°, King Henry VIIL Waarom 
« The Tempest » geen Euphuisme bevat is riseds afdoende 
uitgelegd *). 

Er blijven dus over : The Taming of the Shrew en 
A MidsummemighVs Dream. Zoowel in het éóne als in 
het andere is bet proza steeds oneuphuistisch ; waarom ? 
Alleen omdat het volgens onze, ol liever Shakespeare's 
regels, niet hoefl Euphuistisch te zijn. In The Taming 
of the Shrew worden geene p/'o^ragesprekken op verfijnden 
holtoon, hetzij schertsend of ernstig-deftig, gevoerd, om de 
eenvoudige reden dat er geene personen van hoogeren rang 
een rol in spelen. Evenmin wordt er ergens een philosophische 
toon aangeslagen In (IV, I) hebben wij een orienteerend 
gesprek ; maar het grijpt plaats tusschen Gurtis en Gremio, 
twee dienaren. 



«) Zie hooger, blz. 191. 

*) In dit getal zijn Pmcfe* en Timon ofAthens niet begrepen. 
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Wij zouden het zelfde kunnen herhalen voor den Mid- 
zomernachtsdroom^ waar geen ander proza in vóórkomt 
dan wat door de werklieden (Bottom en zijn kameraden) 
gesproken wordt. 

Aan een dergelijk onderzoek hebben wij geheel het 
oneuphuistiscb proza van Sbakespeare onderworpen, en wg 
ziJD daardoor in onze meening gesterkt gewordv^n. Wel 
hebben wij vele schertsende of orienteerende prozatooneelen 
ontmoet waarin geeu Euphuisme te vinden was ^) ; maar dan 
hadden wij telkens geeoe hovelingen, maar menschen van 
ondergeschikten rang vóór ons. Sums is het ons ook gebeurd 
op den eersten blik het Euphuisme te vermissen, en dan, bij 
nadere beschouwing, te bemerken dat de eene of de andere 
omstandigheid de afwezigheid van dien stijl zoo sterk moti- 
veerde dat hij geheel misplaatst ware geweest. 

Een enkel voorbeeld : wanneer wij, onder bet lezen van 
JuliiLs Ccesar, Casca's verhaal van het Lupercusfeest 
zonder aanwenden van het Euphuisme zagen gebeuren , 
begonnen wij met vreemd op te kijken. Wij vernemen hier 
inderdaad zaken die voor de kennis van Caasar's karakter 
alsook voor het later gedrag van Brutus, van groot gewicht 
zgn, en degene die aldus den toeschouwer oriënteert is geen 
man uit het gemeene volk : een senator. Waarom echter 
Casca, verre van Euphuisme te spreken, een vry ruwe en 
pL)mpe taal gebruikt, wordt ons, onmiddellijk na zijn vertrek, 
door Brutus en Cassius ten duidelijkste uitgelegd : 

Brutus. — What a blunt féllow is this grown to be ! 

He was quick mettle when he went to school. 

Cassius. — So is he now in execution 

Of any bold or noble enterprise, 

However he puts on this tardy form. 

This rudeness is a sauce to hls goed wit, 

Whieh gives men stomach to digest hls words 

With better appetite. 

I, 2, 299. 



«) B. V. Two Gentlemsn 1, 1 ; H, 5 ; Hl, 1, 261 en vlg ; IV, 1, 26. 
— Comedtf of Errors 11^ 2 ; III, 2, 71 en vlg; IV, 3, 12 en vlg. — 
Coriokmus IV, 5. 
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Casca, das, « puts on »« affecteert een ruwe taal en 
geheel het gedrag van een « blunt fellow » een ruwen kerel: 
van daar de ah^rezigheid van onzen verfijnden stijl. 

Verre van ons, echter, het denkbeeld dat Shakespeare 
nooit van deze handelwijze afwijkt ; wij zouden zelfs plaatsen 
kunnen aanduiden waar het niet voorhanden zijn van Eu- 
phuisme ons volkomen onverwacht was : in dat geval bevin- 
den zich b. V. Edmund's philosophische alleenspraak in King 
Lear (1, 2, 128) en een schertsend gesprek in Romeo and 
Juliet (III, 1). Maar zulke gevallen zijn in kleine minderheid 
en kunnen tegen de massa feiten die ten voordeele onzer mee- 
ning pleiten niet opwegen. Ook moet men in het oog houden 
dat Shakespeare*s talent niet in eens tot volkomen macht en 
zelfbewustheid gegroeid is, en dat dus een inconsequentie ^an 
den dichter in één zijner eerste stukken (als Romeo and 
Juliet) ons niet moet verwonderen. 



S 3. SLOT. 

Aan het einde van ons onderzoek gekomen meenen wij 
met afdoende zekerheid, ofschoon, wat het Ëuphuisme be- 
treft, in tegenspraak met de algemeen verspreide opinie, 
vastgesteld te hebben, dat Shakespeare wel degelijk den 
invloed der geheele zestiende eeuwsche stijlaffectatie onder- 
gaan heeft. 

Maar ter zelfder tijd hebbén wij ondervonden dat de hou- 
ding van onzen dichter tegenover al die smakeloosheid zijner 
waardig is geweest, dat de verdienste zijner werken er wemig 
onder geleden, en er veel bij gewonnen heeft. Vooral zijn 
behandeling van het Ëuphuisme werpt een verrassend licht 
over de fijnheid en de zekerheid van zijn smaak. 

Hebben wij inderdaad niet gezien aan welke kieskeurige 
zifting Shakespeare het Ëuphuisme van Lyly onderwerpt? 
De zoutelooze vergelijkingen worden van de overige elementen 
afgescheiden ; om als waardeloos kaf eenvoudig verworpen te 
worden ?. Neen, om door Shakespeare's vaardige hand tot 
kostbare sieraden zijner dichtkunst verwerkt te worden. 
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Van den anderen kant ^acht zich de dichter wel den 
Euphuistischen bouw in het wilde, te pas en te onpas, te 
gebruiken. Waar hij vóórkomt is hij op zijne plaats : in de 
schertsende of deftige gesprekken der hovelingen, omdat 
hunne taal in de werkelijkheid Euphuistisch gekleurd was ; 
overal waar een didactische toon wordt aangeslagen, hetzij 
in een bespiegelende alleenspraak of een philosopheerend on- 
derhoud, hetzij in een openbare redevoering of eenig ander 
betoog, omdat de stijl, door Lyly zelf in een werk van 
didactischen aard aangewend, door den regelmatigen, strengen 
bouw zijner perioden, zonder de eenheid te verbreken, de 
denkbeelden nochtans scherp uit elkander houdt, ze duidelijk 
voorstelt en kernachtig doet uitkomen, en dus voor alle bere- 
deneering uitmuntend geschikt is. De zelfde klaarheid komt 
volkomen te pas bij het teekenen van iemand*s karakter ; ook 
in de orienteerende tooneelen, waar het van groot belang is, 
dat de toeschouwer een juist begrip der verhaalde feiten 
ontvange. De eigenlijke drijfveer des dichters in het laatste 
geval is echter, zooals wij zagen, van een anderen aard. In 
zulke tooneelen immers zijn het alleen hovelingen en personen 
uit hun gezelschap die het Euphuispae spreken ; de orientee- 
ring geschiedt dan op den toon der alledaagsche conversatie, 
waarbij de hoftaal natuurlijk aangewezen is. Is het een een- 
voudig burger of man uit het volk die den toeschouwer 
inlicht, dan laat hem de dichter zijne^ geheel oneuphuistische 
taal spreken. 

Uit dit deel van den fatsoenlijken hofstijl heeft Shakes- 
peare overigens het eenig element weggelaten dat het gemak- 
kelijk begrijpen kon verhinderen en bij Lyly inderdaad 
verhindert : de fabelachtige vergelijkingen. Hij neemt uit de 
taal der hovelingen juist genoeg over om de locale kleur te 
behouden, en laat ook juist genoeg weg om den esthetischen 
indruk niet te bederven. 

Vergelijkt men As you like ü en The Winter's Tale 
met de Euphuistische bronnen daarvan, Lodge's Rosalynd 
en Greene's Pandosto, zoo vindt men een nieuwe bevestiging 
van Shakespeare*s wonderbare onafhankelijkheid tegenover 
vreemde invloeden. Op vele plaatsen volgt de dichter den 
Euphuistischen schrijver op den voet..«.. wat d^n inhoud 
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betreft ; maar de stijl wordt alleea daar ontleend, waar de 
dichter zelf hem nuttig oordeelt^ namelijk in de door ons 
opgegeven gevallen ; onbewuste « reminiscences », stukken 
proza die zonder bepaalde reden Euphuistisch zijn, komen in 
deze twee stukken niet en in de andere zeer zelden vóór. 

Dat de overige besproken stijlen doorgaans op even 
smaakvolle wijze worden aangewend, hoeft niet meer bewe- 
zen te worden. Ook zij worden bijna altijd door die personen 
gebruikt, die ze in werkelijkheid plachten te gebruiken : de 
hovelingen. Als een laatste bewijs van 's dichters onafhanke- 
lijkheid van geest kunnen wij nog op de aan de Arcétdia 
ontleende Golster-episode ^) wijzen ; wederom schijnt hier de 
lezing van een uiterst geafifecteerden stijl Shakespeare*s taal 
hoegenaamd niet benadeeligd te hebben. 

' Eindelijk hebben wij ondervonden hoe de bij Surrey en 
zijns gelijken zoo eentoonige alliteratie bij Shakespeare een 
schoonheid wordt, wanneer hij ze toepast op de taal van 
heksen, elfen en feeën. 

Shakespeare geniet het zeldzaam voorrecht, bij de menig- 
vuldige beschouwingen waaraan men hem onderwerpt niets 
te verliezen. Integendeel: al wie hem uit om het even welk 
nieuw oogpunt bestudeert vindt, als gevolgtrekking zijner 
opzoekingen, een nieuwe reden om hem te bewonderen, en 
telkens dat er over hem een verhandeling van de pers komt 
wordt daardoor een steen te meer bijgevoegd aan het « monu- 
mentum sere perennius » hem door de nakomelingschap opge- 
richt. 

Zoo is het ook ons gegaan. 

Ons onderzoek heeft ons wel overtuigd dat Shakespeare, 
met al zijn tijdgenoten, onder den invloed der zestiende 
eeuwsche affectatie heeft gestaan. Maar hoe ? Niet alleen 
met schier volkomen behoud zijner zelfstandigheid en zonder 
daarbij iets van zijn esthetische grondbeginselen in te schieten; 
maar derwijze, dat wij nauwelijks nog van € onder den 
invloed der stijlaffectatie staan » durven spreken. 

Vooral op het Euphuisme is dit toepasselijk. Wat uit 
Lyly's pen als een belachelijke overdrgving was gevloeid, 



*) Uit Kin^ LèOir. 
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weet onze dichter met zulken fljuen smaak te vervormen 
en te herscheppen, en met zulke zelfbewuste meesterschap 
juist daar te gebruiken waar het tot een schoon en krachtig 
kunstmiddel strekt, dat wij ons met verwondering afvragen : 
hoe komt het dat die stijl ons ergert bij Lyly en ons bevalt bij 
Shakespeare ? Zou ons misschien een vooroordeel tegen Lyly 
verblinden en zou het soms waar zijn, om als deze te spre- 
ken, dat de misvormde pad toch een kostbaren steen in 
het hoofd draagt ? 

Zeker is dat waar. Maar om dien wonderbaren steen te 
ontdekken en tot een sieraad te slijpen was een talentvoller 
kunstenaar dan Lyly noodig Er kwam er dan ook een die 
den steen vond en met éénen slag zijner geniale tooverroede 
tot een edel diamant herschiep. 

En die toovenaar was Shakespeare. 



BIJLAGE. 

Uittreksel uit Lod^e's Rosalind. 



Let bim know little, so shall he Dot be able to execute 
much; suppress his wits with a base estate, and thoughhebe 
a gentleman by nature yet form him anew, and make him a 
peasant by nurture ; so shalt thou keep him as a slave, and 
reign thyself sole lord over all tby father's possessions. As for 
Fernandine, tby middle brother, he is a scholar, and hath no 
mind but on Aristotle ; Iet him read on Galen while thou 
riflest with gold, and pore on his book till thou dost purchase 
lands : wit is great wealth ; if he have learning it is enough, 
and so let all rest. 

In this humour was Saladin, making his brother Bosader 
his foot-boy for the space of two or three years, keeping 
him in such servile subjection, as if he had been the son of any 
country vassal. The young gentleman bore all with patience, 
till on a day walking in the garden by himself, he began to 
consider how he was the son of John of Bordeaux, a knight 
renowned for many victories, and a gentleman famous for his 
virtues ; how, contrary to the testament of his father, he 
was not only kept from his land, and entreated as a servant, 
but smothered in such secret slavery, as he might not attaiü 
to any honourable actions. Alas, quoth he to himself (nature 
working these efifectual passions), why should I, that am a 
gentleman bom, pass my time in such unnatural drudgery ? 
were it not better either in Paris to become a scholar, or in 
the court a courtier, or in the field a soldier, than to live a 
foot-boy to my own brother ? Nature hath lent me wit to 
conceive, but my brother denied me art to contemplate : 
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I have strength to perform any honourable exploit, but no 
liberty to accomplish my virtuous endeavours : these good 
parts that God hath bestowed upon me, the envj of my 
brother doth smother in obscurity ; the harder is my fortune, 
and the more his frowardness. With that casting up his hand 
he feit hair on his face, and perceiving his beard to bud, for 
choler he began to blush and swore to himself he would be 
no more subject to such slavery. 

Rosalind, ed. Morley, blz. 19 envlg. 
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Rashton (William Lowes— ). — Shakespeare's Buphüism. — London. 
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ADDENDA. 



BIz. 59. Benbdigtbnkruid. De uitlegging die wij van 
cooling card geven hebben wij aan Delius te danken ; wij 
vinden ze beter dan die door D"" Murray in zijn groot woor- 
denboek voorgesteld. Cf. Deliu?, Shakspere's WerkCy I, 
biz 813, noot 14 en vooral I, biz. 847, noot 22. Alsook 
D' Murray, English Dict. in voce card. 

Biz. 62, regel 13 van boven: phoenix down. Prof. 
Logeman vat dit op als zinspelende op de zeldzaamheid van 
den feniks ; voor hem is dus his phcenix down «=» zijn schaar- 
scbe, dungezaaide baard. 

Biz. 64, regels 16-20. 

This lapwing rnns away with theshell on his head. 

Onze uitlegging van dit vers vinden wij eveneens bij 

Delius : 

Die sprichwörtliche Redensart von dem Kibitz, der mit der 
Eüerschale auf dem Kopfe davon lauft wenn er eben ausgebrütet ist, 
ist bei Sh.'s Zeitgenossen bauflg zur BezeichnuDg eines unreifen, 
Qaseweisen öelhschnahelB (Shakspere^s Werhe^ II, biz. 521, noot 61. 



ERRATA* 



Blz. lUeoBL. 

10 11 van boven. 

1 1 16 van onder. 
23 17 V. b. 

33 6 V. b. 

34 13 V. b. 

58 4 V. b. 

59 17 V. o. 
64 4 V. b. 
67 1 1 V. o 

159 5 V. o. 

161 15enl6v. b. 
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L'histoire des gildes a été traitée récemment d'une maniere 
approfondie pour les pays voisins des anciens Pays-Bas : 
TAllemagne, Ie Nord de la France et TAngleterre. J'ai essayé 
de montrer les origines, Ie développement et Ie röle des mêmes 
institutions dans nos villes du moyen age. Afin d'apprécier è. sa 
jaste valeur leur importance dans Torganisation économique 
médiévale et leur influence sur les institutions urbaines, j'ai cru 
nécessaire d'étudier les gildes surtout en elles-mêraes, de suivre 
en détail leur fonctionnement, de rechercher les divers éléments 
dont elles ont été composées, d'établir enfin les rapport s dans 
lesquels elles se sont trouvées vis-i-vis des pouvoirs publics. Je 
n'ai pas négligé de faire, Ie cas échéant, des rapprochements 
avec les associations du même genre qui se sont formées dans 
les contrées limitrophes des Pays-Bas. 

Ma tache a été singulièrement facilitée par les travaux 
antérieurs qui avaient été écrits sur l'histoire des constitutions 
urbaines, entre autres ceux de MM. A. Wauters et H Pirenne, 
que j'ai souvent cités au cours de cette étude. Les recherches 
que j'ai faites dans les principales archives communales de la 
Belgique m'ont permis d'utiliser un certain nombre de documents 
inédits, dont je publie les plus interessants en appendice. 

Je saisis cette occasion pour remercier vivement MM. les 
archivistes des villes de Bruxelles, Louvain, Malines, Bruges, 
Ypres, Gand, Tournai, Dixmude, Grammont, Courtrai, etc, 
pour la bienveillance avec laquelle ils ont mis k ma disposition 
les documents que je désirais consulter. 
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dericq, professeurs k Tüniversité de Gand ; Finot, archiviste 
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Les Gildes mareliandes dans les Fays-Bas 

au Moyen Age. 



CHAPITRB I. 

L'association se trouve chez tous les peuples et è. toutes 
les époques ; elle apparait pour ainsi dire nécessairement, natu- 
rellement, è, tous les ages de Thumanité et se développe sous 
diflférentes formes, en s'adaptant aux civilisations diverses qui 
se sont succédé. Un historiën francais a dit : " L'association 
est un fait qui n*est ni germanique, ni romain : il est universel 
et se produit spontanément chez tous les peuples, dans toutes 
les classes sociales, quand les circonstances exigent et favo- 
risent son apparition (^)„. On ne saurait mettre en doute la 
vérité de cette assertion; Tassociation a toujours été et est 



(^). Lnchaire, Histoire des Communes frangaises d V époque des Capétiens 
directs. Paris 1890, p. 14. — Of. ibid., p. 26, oü Tauteur trouve qu'il est 
" oisenx de rechercher Torigine du principe (d'association) dans les habitudes 
gallo-romaines on germaniqnes. L'essentiel „ selon lal, ** est de montrer com- 
bien rapplication eu fat alors étendue et féconde. „ 



encore un des principanx facteurs de la vie sociale. Seulement 
les formes sous lesquelles elle s'est présentée oflfrent une variété 
extraordinaire ; elles se diversifient en eflfet suivant les phéno- 
mènes politiques ou économiques qui lui ont ont donné nais- 
sance et les circonstances qui accompagnent son apparition. 

Quel contraste, par exemple, entre les corporations de mar- 
chands et d'ouvriers, les coUegia de TEmpire romain (^), et les 
associations libres du monde médiéval ! Placées sous la tutelle 
du pouvoir central, les premières sont organisées ou réglemen- 
tées par TÉtat et remplissent les fonctions que celui-ci leur 
assigne. Ces dernières, au contraire, se forment en quelque 
sorte en dehors de lui, sans aücune participation de sa part et 
contribuent énormément dans les transformations qui se sont 
opérées au moyen &ge dans Tordre économique et social. 

Si Ton examine en particulier Ie caractère des gildes du 
moyen &ge, on constate qu' elles se distinguent è, l'origine par 
leur autonomie et par Tétroite solidarité qui unit leurs mem- 
bres (^). Comme en même temps elles apparaissent surtout chez 



(^). Of. W. Liebenam, Zur Oeschichte und Organisation des Bömischen 
Vereinswesens, Leipzig 1890, pp. 29 et suiv. — Waltzing, Les corporations 
professionnelles chez les Bomains. (Mém, couronnés de FAcad. de Belgique, 
in 8^ t. L, vol. I, 1895), p. 58. 

n seralt interessant d'examiner 8*il existe un lien qnelconqne entre les col- 
leges anciens de la ville de Rome eUe-même et les corporations que Ton y 
trouve au moyen-S-ge. M. E. Rodocanachi, dans un ouvrage récent sur les 
Corporations ouvrières d Bonte depuis la chute de T Empire romain, (2 vol. 
1894) ne fait qu'effleurer la question. Il semble admettre cependant l'existence 
d*un rapport direct entre les deux genres dinstitutions, en constatant que les 
scholcB militum remontent au YIII* siècle. Mais ce n'est pas une preuve snffi- 
sante è. Tappui de son hypothese. L'auteur déclare au surplus Ia question inso* 
luble. 

(2). Elles présentent sous ce rapport une profonde différence avec les corpo- 
rations romaines. Celles-ci étaient avant tont des sociétés amicales, religiën- 
ses et funéraires et elles n'eurent jamais un caractère de bienfaisance ni de 
charité. Elles ne furent pas même des sociétés de secours mutuel. Cf. Walt* 
zing, Les corporations romaines et la charité^ Louvain 1895. V. Ie même, 
Les corporations professionnelles chez les Bomains, 1, p. 302 : " ni les coUèges 
funéraires, ni les colleges professionnels ne se proposaient un but charitable 
en dehors des funérailles «. 



les peuples de race geimanique, on est en droit de supposer 
qu'elles sont d'origine germanique. Les premiers documents qui 
mentionnent des associations de ce genre sont deux capitulaires, 
I'un de Charlemagne, l'autre de Carloman, fils de Loais Ie Ger- 
manique (^). 

Wilda avait déjft tres bien remarqué dans son livre célèbre, 
Das Qildenwesen im Mütélalter (^), que les gil des se sont 
formées au contact de l'esprit germanique avec Ie christianisme. 
Mais il accorde 4 ce dernier element une influence prépondé- 
rante : pour lui Ie premier type de la gilde se trouve dans les 
associations purement religieuses formées d'abord entre les 
religieux, les prêtres, puis entre les laïques. Au but spirituel 
pour lequel elles ont été fondées, se serait substitué peu è. peu 
un but matériel, sans toutefois exclure complètement Ie premier. 
C'est la, a mon sens, une erreur. On distingue parfaitement, 
dès Ie début, les gildes religieuses des gildes laïques. Pour 
celles-ci, Ie but économique apparait clairement dans les plus 
anciens statuts que nous en possédons, notamment dans ceux 
de Valenciennes et de St-Omer. Quant aux gildes religieuses, 
elles se consacrent tout entières ft l'accomplissement de certains 
devoirs religieux ou se donnent pour mission de venir en aide 
aux indigents et aux malades, telles par exemple la gilde de 
St-Nicolas ft Ypres {\ celle de Ste-Marie ft St-Trond (*), celle 
de St-Euchère dans la même ville (^). Il est ft remarquer cepen- 
dant que ces dernières portent Ie plus souvent Ie nom de 



[\ 119, Charles, rol des Francs et des Lombards défend les associations 
jurées et mutuelles faites pergildonia, Mon, Germ. Hist^ Leges, I, 36. — 
884. Capitnlaire de Carloman : Tarticle 14 défend aux paysans de " faire une 
coUecte , . ou comme ils Ie disent, une gelde ou gilde contre les voleurs ; ils 
düivent se plaindre aux prêtres ou aux officiers du comte. 

(2). Wilda, Das Gildenwesen im Mittelalter, Halle, 1831, pp. 15, 30, 31. 

{'). Feys et Nélis, CaHvlaire de la prévoté de St-Martin d' Ypres, t. II, 242. 

(*). Piot, Cartulaire de St-Trond, t. I, p. 117 : . . fratemitaü beate Marie^ 
que vulgo gulde vocatur (1171). 

(^). Ibid,^ pp. 154-155 et p. 398, oü il est fait mention de Walterum . . 
tnambumum dicte güde, nomine et ad opus gulde (1295). 



confrérie (confraternitas; bruederscap) ou celui de calande 
(kalanda) Q) ou encore celui de charité (^). La fameuse gilde 
organisée par Fhérétique Tanchelin, en 1112, se rattache éga- 
lement è. la categorie des gildes religieuses (^). 

Si Ton ne peut partager Topinion de Wilda sur la formation 
des gildeS; on doit au moins reconnaitre que l'Église a exercé 
sur 1'organisation elle-même de ces institutions une influence 
considérable. On perd trop souvent de vue, en étudiant Thistoire 
du moyen age, Ie röle important qu'y remplit TÉglise. La 
société tout entière est empreinte du sentiment religieux : la 
vie civile et la vie religieuse se pénétrent, se confondent même 
souvent; Tactivité économique est réglée conformément aux 
doctrines religieuses (*). Le christianisme a, sans aucun doute, 
donné une grande impulsion au développement des gildes, mals 
ce n'est pas lui qui a donné naissance è. ces institutions. 

La plapart des historiens qui se sont occupés de la question 
des gildes ont essayé de les rattacher è. des institutions préexis- 
tantes, qui leur auraient servi de modèles. Comme elles rénnis- 
saient leurs membres en de fréquents banquets, on les a 
rapprochées des convivia des Germains (**), oü se traitaient 



(^). Ge nom de Kalenda vient de ce que les membres de ce genre d'associa- 
tions se réunissaient ordinairement le premier de chaque mois. — On trouve 
aussi le nom de charité^ p. ex. è, Lille. V. Roisin, Franchises de lAUe^ p. 13 
(1296). 

(2). Exemple : la charité de St-Eloi è, Béthune (1188). Mirseus, Opera diph- 
matica^ t. IV, p. 586 : acte de 1317, 26 octobre. 

(3). 1112. Lettre des chanoines d'Utrecht è, Prédéric, archevêque de Colo- 
gne : f ober ferrarius quidom^ nomine Manassea^ quem cum scelerato homita 
etiam a vobis detentum audivimuSj exemplo nequissimi magiairi fratemita- 
tem quandamj quam GÜda vulgo appellant, instituerat; in qua duodecim vi- 
ros in figura duodecim apostólorum et unam tantum feminam in figura B. 
MaruB conaütuit, (P. Predericq, Corpus documentorum inquisitionis hare- 
ticce pravitaHs Neerlandicus, 1. 1, p. 17). 

(*). Cf. Brants, V Economie politique au moyen age, Esquisse des Uiéories 
économiques profesaées par les écrivains des XIIP et XIV* siècles, Louvain, 
1895. 

(^). Tac, Germ», XXII : de reconciliandis invicem inimids . . . plerumque 
in conviviis consultant. 



les affaires les plus importantes. Mais ces réanions n'avaient 
rien de fixe; ceux qui y prenaient part ne formaient pas une 
association. D'autre part, on a crutrouver les germes des gildes 
dans les banquets religieux des Scandinaves. Les Germains 
coDnaissaient certainement ces festins religieux. lis ne peuvent 
cependant être considérés comme les bases sur lesquelles se 
formèrent les gildes ; ils en différent essentiellement par leur 
bat et par leur organisation (^). 

Enfin on a cherché l'origine des gildes dans l'organisation 
de la familie germanique {^). ^Le trait essentiel des gildes, a 
dit M. Flach (^), est la solidarité familiale qui existe entre ses 
membres, 1'assistance mutuelle qu'ils doivent se prêter pour se 
venger des tiers ou pour échapper è. leur vengeance, Tarbitrage 
amiable qui prévient ou termine les conflits entre eux„. Il y a, 
sans contredit, des analogies frappantes entre Forganisation 
de la gilde et celle de la familie. On sait Ie röle important joué 
par la familie dans la constitution des Germains : la paix qu'elle 
assurait è. ses membres, la solidarité qui les unissait, ses fonc- 
tions dans Ie droit criminel et la procédure. La familie, comme 
fera la gilde, vengeait ses membres des atteintes portées è, leur 
droit, appuyait leurs serments devant les tribunaux. A certains 
points de vue on peut donc dire que la gilde n'est qu'une familie 
fictive, artificielle. Il n'en résulte pas cependant qu'elle dérive 
de la familie. Pour expliquer la flliation qui existerait entre ces 
deux institutions, on a taché de montrer que les gildes s'étaient 
formées au moment oü les liens familiaux se relachaient. Or je 
ne pense pas que ce fait puisse être constaté d'une maniere 
suffisante. La familie a conservé pendant la plus grande partie 
du moyen &ge toute sa consistance.* 



(^). n est anssi inutile de vouloir chercher rorigine des gildes dans les réa- 
nions religienses des Scandinaves que dans les '^ colleges , romains. Ceux-ci 
connaissaient également les festins et les réunions familiales que Ton retrouve 
dans les gildes. Cf. Waltzing, Les corporations professionnelles chez les Bo- 
mains, 1. 1, pp. 322 et suiv. 

(^. Of. Brentano, Essay on tJie development ofgüds. — J. Drioux, Histoire 
du droit de la gilde germanique* These, Paris 1883. 

('). Flach, Les origines de Vancienne France^ II, p. 374 et suiv. 
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A mon senSy la formation des gildes marchandes est avant 
toat un phénomène économique; elle est Ie résultat d'une 
transformation qui s'est opérée dans Tétat économique de PEo- 
rope occidentale. Les gildes marchandes sont des institutions 
qui ne se rattachent d'nne maniere directe è, aucune institution 
antérieure; les caractères qu'elles présentent proviennent évi- 
demment des conditions politiques, sociales et religieuses au 
milieu desquelles cette transformation économique s'est accomplie. 

Les premières gildes marchandes dans les Pays-Bas remontent 
probablement au XP siècle. On ne saurait les faire dériver des 
conjurations de serfs qui se sont produites au IX« siècle, dans 
la Flandre et Ie Mempiscns, et dont il est question dans Ie capi- 
tulaire de 821 (c. 7) (^). 

Ces demières associations étaient formées d'éléments prove- 
nant uniquement de populations rurales ou de populations 
maritimes, qui s'unirent dans un but de protection mutuelle. EUes 
disparurent d'ailleurs au bout de tres peu de temps, cal* il n'en 
est plus fait mention dans la suite. M. Wauters a essayé d'iden- 
tifler avec les gildes marchandes les " gildes ;, situées auteur de 
Warneton (^); mais celles-ci ne sont que des circonscriptions 
territoriales, provenant sans doute de gildes de paroisse, sem- 



(^). Capitulaire de Louis Ie Débonnaire, 821 c. 7 (Boretius n*» 307) : Decon- 
jurdtionibus servorum^ quce fiunt in Flandris et Menpisco et in cceteris mari- 
ümis locis, ut per miasos noatros indicetur dominis servorum Ulorutn, utccn- 
stringant eoa^ ne ultra talea coniurationes facere prcBsumanty et ut sciant 
servorum dominis qu>od cuiuscumque servi huiuacemodi coniurationem facere 
prcesumpaerint^ poatquam eis hcec nostra iussio fuerit indieata hannwm nos- 
trum id est LX solidos ipse dominus persolvere debeat — M. Doren (Geschichte 
der Kaufmannsgilden des Mittelalters, 1893, p. 14) a tort, me semble-t-il, de 
vonloir établir one sorte de rapprochement entre les gildes et ces conjoratioDS 
de serfs. 

(% Wauters, Les gildes au XI" siècle, Bulletins de l' Académie de Belgi- 
que^ 1874, p. 707. Ces gildes situées autourde Warneton sont citées dans San- 
derus, Flandria iüustrata, t. UI, p. 333 (édition de 1732) et Mabillon, De 
Morinis et Morinorum rebus, t. X, c. 3. — Cf. Wauters, Histoiredes libertés 
communales. 



blables k celles que Ton trouve dans un grand nombre de villes, 
notamment è Gand Q). 

Ce fut k partir de la fin du X® siècle que les relations commer- 
ciales prirent quelqu'importance dans les régions traversées par 
les deux grandes voies fluviales, la Meuse et TEscaut. Chose 
curieuse k constater, è. la division politique des Pays-Bas 
correspond, k cette époque, une division au point de vue commer- 
cial (^). Le mouvement économique de la Lotharingie est tout 
entier orienté vers Cologne, le grand " port de mer „ de TAlle- 
magne, vers les villes du Rhin, Worms et Coblence, et quelques 
autres villes de TAllemagne : on trouve, par exemple, des Dinan- 
tais è. Goslar. Ijc mouvement économique de la Flandre, au 
contraire, se concentre vers TAngleterre. 

Les transactions étaient encore peu frequent es. Les objets de 
première nécessité, le blé notamment, se consommaient sur 
place. Cependant la constitution de grands domaines seigneu- 
riaux a»ena une certaine surproduction qui devait être favorable 
au développement du commerce. Mais les produits de Tagricul- 
ture ne pouvaient donner lieu è. un trafic tres considérable, a 
une époque oü les Communications étaient si difficiles. Du jour 
oü Tindustrie manufacturière prit une certaine extension, le 
transport des matières premières et celui des articles manufactu- 
rés provoquèrent une augmentation du nombre des marchands (^). 



(^). Pour G-and les gildes paroissiales sont mentionnées entre autres dans 
les Comptes communaux de 1339 (éd. De Pauw et Vuylsteke, 1. 1, p. 385) : 
Onser Vrouwen Gulde 8.- Pieters, Sente Joris Gulde^ Sente Martimis GhUde^ 
Onser Vrouwen Gulde S, Michiels^ Onser Vrouwen G^lde 8. Niclaus, Onser 
Vrouwen Gvlde 8, Jacobs^ Onser Vrouwen Gulde 8, Jans, 8ente Lievinus 
Gulde, 

(2). Cf. dans VHistoire Générale de Lavisse et Rambaud, t. III, p. 437, le 
paragjaphe consacré par M. Pirenne au commerce des Pays-Bas au moyen age, 

(3). L*art de tisser la iaine qui avait distingué les Atrébates, s'était conservé 
dans la Belgique occidentale ; il est question de serfs de Sithin qui font les 
draps de diverses qualités et des chemises de Iaine que Ton nommait. bemis- 
crist, (800). Guérard. Cartul. de St-Berfin, p. 65 : Drappalia diversce faciei 
vel speciei^ drappos ad camisias ultromarinas qtws vulgo berniscrist vodtantur. 
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Peu è. peu, les échanges ne se font plus de village è. village, 
de district è. district; lis s'étendent è. des territoires ou è, des 
endroits tres éloignés les uns des aatres. 

Les marchands eux-mêmes se sont établis dans les localités 
les plus favorables è. leur trafic, soit prés des lieux de production, 
soit è. rintersection de plusieurs routes commerciales. lis ont 
constitné Télément primordial, essentiel, de la population des 
villes qui apparaissent surtout au XIP siècle. lis se sont fixés 
notamment Ie long des fleuves, au confluent de deux rivières, 
comme è, Liège, k Huy, è. Dinant, dans la région lotharin- 
gienne; è. Gand, dans Ie territoire de la Franda Occidentalü; 
OU bien prés de larges estuaires, comme k Bruges ; è. proximité 
de la mer, dans des localités oü existait uixe certaine activité 
industrielle, par suite de l'existence de monastéres, de chateaax, 
etc, comme St-Omer, Ypres, etc, ou encore è. Tentrecroisement 
de routes commerciales comme Arras et Cambrai (^). 

A une époque oü 1'insécurité des routes était générale, oü les 
pouvoirs publics étaient impuissants è. maintenir la paix inté- 
rieure, les marchands éprouvaient de grandes difficultés k se 
rendre aux marchés et aux foires. lis étaient obligés de s'armer 
de pied en cap pour sauvegarder leurs personnes et leur» biens. 
En outre, ils se faisaient accompagner de sergents et se réunis- 
saient en groupes ; ils formérent ainsi de véritables caravanes (^). 
Dans ces expéditions, ils se prêtaient mutuellement aide etassis- 
tance : ils se défendaient ensemble contre les agresseurs ; ils se 
rendaient réciproquement toute sorte de services pendant Ie 
voyage qu'ils faisaient en commun. lei apparait déjéi Ie caractère 



(^). Of. H. Pirenne, L' origine des constitutions urbaines au moyen age, 
(Revue Hiatorique, t. LVII, 1895). 

(2). Au X" siècle, un hagiographe fait mention d'une caravane de commer 
^ants saxons qui, après avoir traverse St-Omer, rencontraient au dele, deLan- 
gres des marchands de Verdun et voyageaient de concert avec eux, pais s'en 
séparaient pour aller è. Rome, tandis que les Yerdunois allaient en Ëspagne 
(Miracula S. Bertini AA. SS. 5 Sept. p. 597). — Ct Lampresht, Der 
ürsprung des Bürgerthums und des stadtischen Lébens in Deutschland, (His- 
torische Zeitschrift, LXVII). 
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essentiel des anciennes gildes de l'époque carolingienne : la pro- 
tection mutaelle. Seulement on ne saurait troaver un lien direct 
entre ces institutions (les gildes carolingiennes) et les associa- 
tions marchandes du XI« et du XIP siècle. 

S'il n'y a aucune filiation entre les deux institutions, elles 
présentent cependant certaines analogies. Mais ces analogies ne 
sent que ie résultat de situations politiques presque identiques 
peur les deux époques dont il s'agit. Ce qui a permis è. ces asso- 
ciations libres de se former, c'est la faiblesse du pouvoir central. 
Au fond, elles sont entièrement diflférentes, et par leur but, et 
par leur composition, c'est-è.-dire les éléments dont elles étaient 
formées. 

Ce qui prouve d'ailleurs que les associations marchandes ont 
une origine propre, c'est qu'elles portent souvent un nom tout 
différent de celui de gilde, comme carité, frairie (^), fraternité, 
hanse (^). 

Outre Ie besoin de protection, Tidentité des interets contribua 
encore è. resserrer les liens qui unissaient les marchands d'une 
même caravane et particulièrement ceux d'une même localité. 
Un grand nombre- d'entre eux visitent les mêmes foires, les 
mêmes marchés ; on comprend qu'ils s'entendent pour terminer 
lenrs affaires au plus vite et avec Ie plus de bénéflces possible ; 
ils retournent chez eux en compagnie et y rapportent les objets 
destinés k être écoulés sur Ie marché local. 

Ce dernier point est pour eux peut-être Ie plus important : ils 
en sont venus ainsi tout naturellement è, dominer Ie marché local 
et a exclure les étrangers. 

Cette entente entre les marchands d'une même localité était 
d'ailleurs singulièrement facilitée par les moeurs de l'époque. 



(^). Pour ridentité de la gilde et de la frairie, cf. la charte de Malines, de 
1276 (Vander Linden, Hist. de la Constit'ution de la ville de Louvain^ p. 162) : 
gidda seu confraria ; pour celle de la frairie et de la charité, v. les statu ts de 
Valenciennes. 

[\ Pour l'identité de la hanse et de la fraternité, cf. Ie reglement de la 
hanse de St-Omer (Giry, p. 413) : uneconfrarie ke on apele hanse. 
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Après avoir été exposés aax mêmes périls, après avoir terminé 
leurs pérégrinationSy les marchands, rentrés chez eux, se repo- 
saient de leurs fatigues en passant ensemble quelques heures de 
loisir (^). Le soir, ordinairement, ils se rendaient dans la maison 
de Tun d'eux, ou bien dans nn local commun, pour s'attabler 
autoar de cruches de vin ou de bière. Ces réunions fratenielles 
contribuaient encore k renforcer parmi eux Tesprit de corps qui 
n'avait pas tardé k s'établir. Faut-il voir dans cette coutume 
une persistance de traditions germaniques? C'est nn point qui 
serait difflcile è. élucider et qui n'oifre en somme qu'un intérêt 
secondaire. En tout cas, les associations de tout genre tenaient 
presque toutes des réunions conviviales (^). Il suffit de citer 
comme exemple la calande de St-Nicolas, è. Ypres (^), a laquelle 
on peut comparer les confréries dont il est question dans les 
statuts d'Hincmar de Reims (852) (*) et la fraternité de Sa- 
vigny (999) (^). 

Les marchands ne se rencontraient pas seulement aux réunions 
conviviales. J'ai déji eu Toccasion de remarquer combien la 
sociêté du moyen kge est empreinte de sentiment religieux ; tous 



(^). Statuts de St-Omer : advenienü tempore potacionis jus est ut decanica- 
pitulum suum submoneant ipso die adstari potacioni ibique precipiant ut hora 
nona ad sedem suam pacifice veniant^ et quisque erga alium pacem habeat de 
vetert ac novo facto. — Il est èi remarquer que, outre les clercs et les cheva- 
liers, les marchands étraDgers sont exclns des potaciones : inde clericos^ müi- 
tes et mercatores extraneos eaxipimus, 

Statuts de Valenciennes : § XVI. Ordennet est apriès que uns cascuns 
Frères u ses varlés regoipvèche, cascunj&ur^ se boire d Vheure ordennée^ chest 
anschois que viespres sonnèchent, et se chou ne fait, ü pierdra se buvrage, 

(2). Cf. Luchaire, Manuel des institutions frangaises^ période des Capétiens 
directs. Paris, 1892, p. 368. 

P). Annales de la Société d'Émulation de Bruges^ 4* série, 1. 1, p. 25. 

(*). Labbe, Concilia^ VIII, col. 569 : , , de collectis^ quas geldonias vel con- 
fratrias vulgo vocant. . . Pastos autem et comessationes . . . interdicimus, 

(^). Gart de Savigny (Docum. inédits sur Vhistoire de France) 1. 1, n*> 549 • 
quando congregatio clericorum et laycorum sive nobilium fceminarum matro- 
narvm sub appellatione Fraternitatis^ in domo Otgerii (sacerdotis) coadunuta 
epuldbatur. 
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les actes de Ia vie étaient influencés par la religioD. Aussi 
voyons-nous les marchands da XP et du XIP siècle, comme aux 
siècles suivants, profondément pieux (^). lis se rendaient pour 
ainsi dire en corps aux services divins ; ils se trouvaient évidem- 
ment assemblés souvent dans Ie même temple. Il n'est doncpas 
étonnantqu'ils aient tenu avant tout i faire consacrer par TÉglise 
Texistence de leur association. Ils ont appliqué, en même temps, 
dans des limites tres restreintes, il est vrai,lespréceptes de charité 
et de paix enseignés par Ie christianisme. En tête des statuts de 
la frairie de Valenciennes on lit : " Nous, tres amet Prère, avons 
voet è. nostre Signeur emsamble awarder Ie loyen de dilecion, 
pour coi besoing seroit que, quelconques cose que nous faisons 
encontre les estrangiers, entre nous au mains ire ne estinchielle 
de discorde nuUement aièche vigueur(2) „. 



(^). Gitons h ce propos nu passage interessant des MiraciUa 8. Gengulphi 
(XI* siècle). Mercatores Huyi super flumen Mosam manentea ad forum 
quoddam erant tendentea. Transeuntihus autem eis per viam quos erat prope 
ecdesiam Sancii Gengulfi^ alter alterum hortatus - * Oratum „ inquit, " ad 
sanctum Gengulfum eamus. „ Cui alter : '^ A via mea, , ait^ " propter hoc 
non divertam, ne tardius ad negotium meum perveniam. , 

(^. Mém. de la Soc. des Antiquair es de France^ 4* série, t. VIII, p. 25. — 
V. aussi § IV des mêmes statuts : En quél jour li Frère ensamble buveront 
on donra aspovres Ie disime sestier de quelconques boire li Frère buvront. — 
Cf. Statuts de St-Omer [Mém. de la Société des Antiq, de la Morinie^ XVn, 
p. 5) : postea autem omnes posteros in Christo monemus ut pauperum ac Ie- 
prosorum misereantur. 



CHAPITRE II. 



Au Xl« siècle, Ie commerce prit dans les Pays-Bas une eer- 
taine extension grftce aux progrès de Tindustrie qui étaient dus 
k la transformation que Ton voit s'opérer dans l'organisation dn 
travail : la substitution graduelle du travail libre au travail 
servile. Ce mouvement contribua évidemment ó. augmenter Ie 
nombre des mercatores. En eflfet, un grand nombre d'artisans 
se chargèrent eux-mêmes de la vente des produits de la terre 
OU des objets qu'ils avaient confectionnés, en les apportant eux- 
mêmes au marché; ils étaient è. la fois producteurs et marchands. 

C'est la partie meridionale de la Plandre qui, de toute la 
région située è, gauche de TEscaut, semble avoir été Ie plus tot 
Ie siège d'une activité économique intense. 

On voit naitre, au Xl« siècle, les villes de St-Omer, Arras, 
Ypres, Valenciennes ; elles deviennent des centres de grande 
industrie et des entrepöts de commerce importants 0)^ Aussi 
est-ce lè qu'apparaissent les premières gildes marchandes O- 



(1). Un diplóme de 800 montre que les moines de St-Bertin achetaient déja 
des étoffes en Angleterre (auérard, Cartul de St-Bertin, p. 66). En 874, un 
marché se tenait dans la ville tous les vendredis (ibid., p. 219). Aa Xi* siècle» 
et même au x«, les rapports entre 8t-0mer et TAngleterre étaient fréquents, 
- (2). Je n'ai pas trouvé cependant de tracé de gilde marchande h Cambrai, 
bien que cette ville soit désignée, dès Ie XI« siècle, comme une civitas non 
^gnota quam diversia commerciis opulentam, Mon, Germ. His t, XV, 582 (Ex 
Raineri Miraculis S. Gisleni), Dans un diplöme de lOOl, en faveur du Cateau 
on lit : Omnes ibidem negodantes talipace et lege utantur quali commercan- 
tea utuntur negodantes. Mém. pour Varchevêque de Cambrai, 1769, in4, p. 9. 
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Dans toutes ces villes s'établissent des associations de marchands, 
qui portent différents noms. St-Omer, la ville la plus rapprochée 
de la frontière linguistique et qui a eu, sans aucun doute, des 
rapports fréquents avec la Flandre flamingante, possède dès Ie 
XP siècle sa gilda (gilde, giddé), Arras également devait déjéi 
avoir sa guilda mercatorum (^). Dans les villes oü Tinfluence 
romane a prédominé, les associations marchandes ont pris Ie 
nom de charité (caritas) (^) ou de frairie (confraternitas), qui a 
son équivalent en flamand : bniederscap. Cette dernière déno- 
mination est d'ailleurs donnée souvent aux gildes en Flandre, 
ce qui prouve bien Tidentité de toutes ces institutions en même 
temps que Ie caractère religieux commun è, toutes les gildes 
marchandes. 

Deux documents du plus haut intérêt, Tun concernant St-Omer, 
et l'autre Valenciennes, permettent de reconstituer en quelque 
sorte Ie type de la gilde marchande pendant la première période 
de son histoire (^). 

Ce que l'on constate de prime abord, c'est que les gildes se 
sent formées spontanément, par Taction seule des forces indivi- 
duelles. EUes sont avant tout des associations libres, ne pré- 
sentant aucun caractère politique au début. Elles ne sont 
soumises en effet è, aucune autorité. Elles sont de simples asso- 



(*). Arras (Xn« siècle) : Guimann, Cartul. de Vabb, de St-Vaast d^ Arras, 
p. 191. — On trouve également une ghilda mercatorum k Rouen (c. 1150) 
(Chéruel, Histoire de Rouen, I, 244) et une guelda mercatoria k Oalais (1210) 
(Wautejrs, Origines des lihertés communalesj Preuves, p. 67). 

P). A Arras, la gilde des marchands forme nne charité et paye chaque an- 
née vingt-qnatre sons è. Téglise de St*Yaast. Il existait dans cette ville éga- 
lement des charités de monetarii^ de 'parmentarii et de sutores, H en aorait 
existé nn bien plus grand nombre auparavant, s'il faut en croire l'auteur du 
cartukire de St-Vaast. 

P). Les statuts de la gilde de St-Omer (XII* siècle) sont imprimés dans les 
Mémoires de la Société des Antiquaires de la Morinie, t\ XVII, p. 5-10, mais 
mieux dans Gross, The gild merchantj I, 290-292 ; eeux de la frairie de Valen- 
ciennes dans les Mémoires de la Société des Antiquaires de France, 4" série, 

tvin. 
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ciations privées. On a d'aillenrs vu plas haat qaelles sont les 
circonstances qui ont permis et favorisé lear formation. 

Les gildes étaient, & Torigine, des associations ouvertes, 
accessibles k toas les marchands d'ane même localité et même 
& des marchands étrangers. Les docaments qoi sont parvenus 
jusqa'i noas, ne laissent sabsister aacan doate k eet égard. On 
constate notamment que la gilde de St-Omer s'efforce de faire 
entrer dans son sein tons ceax qni font Ie commerce dans cette 
ville : elle refase formellement tont secoars de la part de ses 
membres k ceux qai veulent rester en dehors de la Corpora- 
tion (^). En outre Ie droit d'entrée est pea élevé (^) et il n'est 
mis aacune condition spéciale k Tadmission parmi les confrères 
de la gilde. Le plas ancien statut de la gilde de St-Omer que 
Ton possëde. porte en effet qae le marchand surpris a la table 
de la gilde bovant en cachette, payera nne amende ou entrera 
dans Tassociation (^). A Valenciennes on voit même les membres 
de la Gharité s'arroger le droit de saisir les marchands qui n^en 
font pas partie et de confisquer une paii;ie de leurs marchau- 
dises (*). Ainsi donc au XIP siècle les gildes tachent encore 
d'acquérir le plus de membres possible. 

A cette époque il n'y avait pas de distinction bien nette entre 
les marchands et les artisans. Ceux-ci étaient confondns parfois 



(^). 8i quis mercator manens in villa noêtra vél in suhurhio in güdam tuw- 
tram vntrare noluerit et pergens alicubi deturhatus fuerit vel res auas amise- 
rit vel ad duellum fuerit provocatuSj omnino noatro carebit auocÜio, (Gross, 
The gild merchant, I, p. 290). 

(% Le droit d'entrée dans la gilde de St-Omer s'élevait probablement h. 5 
gr. 8., le tanx de Tarnende la plus élevée, plus deux deniers ponr le clerc (no- 
tarius) et deux pour les doyens. A Valenciennes, les personnes qui entrent dans 
la frairie ne payent que 16 deniers, destinés aux chefs de Tassociation. 

(^). Si quis vero non habena gildam ad potacionem venerit et ibi latenter 
bibens deprehensus fuerit V gr. 8. dabit, vel in mmnento gildam emat (Gross, 
Oild Merchant, I, 290). 

(*). Nous ( = les membres de la charité) prenderons tous les marchans de 
cheste ville ei de le pourgainte de cheste ville quipoint ne sont en notre cafitet 
Cf, se boin nous semble, nous buverons quelconques cose il aront sur iaus. 
(Caffiaux, op, cit p. 34). 
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avec les premiers. La dénomination de mercatores on negoda- 
tores s'emploie ponr tons ceux qui travaillent dans nn bat de 
" faire du lucre „ de même que pour ceux qui se livrent exclu- 
sivement aux opérations commerciales Q), Ce ne fut que plus 
tard que, par suite de Textension du commerce et des progrës 
de rindustrie, la division du travail amena la différenciation 
entre les fonctions de producteur et de commer^ant. 

Nous verrons que la formation des gildes a contribué pour 
une part considérable è, ce résultat. 

Examinons d'abord quels étaient les éléments de la population 
urbaine qui sont entrés dans la gilde. Cette question est, on Ie 
sait, tres controversée. La fameuse theorie de Nitzsch(*) a été 
Ie point de départ d'une série de travaux interessants, mais qui 
n'ont pas établi cependant, d'une maniere définitive, quelle était 
la constittttion des gildes k leur origine. Cette theorie elle-même 
a été plusieurs fois mal interprétée par les savants qui Tont com- 
battue, entre autres MM. Hegel et von Below. D'autre part, 
elle a été modifiée et perfectionnée par un certain nombre d'his- 
toriens, qui en admettent Ie fond ou du moins certaines parties 
essentielles (^). 

Selon Nitzsch, la gilde aurait compris, au début, tous les 
habitants de la ville qui y font Ie commerce : " alle am Verkehr 



(1). Of. Waitz, Verfasaungsgeschichtej V, p. 357; Kruse, Koln, pp. 58, 160. 

(2). K.-W. Nitzsch, üeber die Niederdeutschen Genossenschaften dea^XTL, 
und Xm. Jahrhunderts {Monatsberichte der K, Freuss. Akad. der Wissen,' 
schaften, Berlin 1879, pp. 4 et suiv.); et TJeher Nisderdeutsche Kauf gilden 
(ibid., 1880, pp. 370 et suiv.). M. E. Liesegang a publié une étude inédite 
de Nitzsch, sur Ie même sujet : Die Niederdeutsche Kaufgüde {Zeitschrift 
der Savigny Stiftung fiir Rechtsgeschichte, Germ. Abth.^ 1892). 

(^). Hoeniger, Der ürsprung der Kólner Stadfverfassung ( Westdeutsche 
Zeitschrift fUr Geschichte und Kunst, 1883, pp. 227-248). — Liesegang, 
Die Kaufmannsgilde van 8te9idal; — Zur Verfassungsgeschichte von Magde- 
burg und Salzwedel; — Zur Verfassungsgeschichte von Neu-Buppin; — 
Zur Verfassungsgeschichte von Perléberg (Forschungen zur Brar^enburgi- 
schen und Preussischen Geschichte, tomes Dl et IV). — Geering, Handel 
und Industrie der Stadt Basel, B&le 1886, — Cf. Gross, the Gild Merchant^ 
I, p. 106; Gothein, Wirtschaftsgeschichte des Schwarzwaldes, I, p. 92. 
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beteüigten „, Il faat entendre par 1& tous cenx qni travaillent 
poar Ie marché arbain et qui y vendent lenrs prodaits, de même 
qae les simples commergants Q). La gilde, d'aprës Nitzsch, n'a 
continné d'exister comme telle qae dans les villes dont Ie déve- 
loppement économique a été subitement arrêté. Dans les yille.«i, 
au contraire, qni sont devenues des centres indastriels on com- 
mercianx, elle n'a pas tardé k disparaitre. Elle est remplacée 
par des corporations industrielles, ou bien les privileges qu'elle 
possëde sont étendas & la ville toute entière, de sorte qu'elle 
devient une institution surannée, etc, etc. L'éminent historiën 
ne réussit malheureusement pas k étayer sa theorie de preuves 
suffisantes. Il est forcé de reconnaitre que dans certaines villes 
existaient déji de tres bonne heure, k cöté des gildes marchan- 
des, certaines gildes d'artisans qui jouissaient d'une indépen- 
dance complete et étaient organisées d'une maniere identique k 
celle des gildes marchandes (^). D'ailleurs, les exemples de villes 
oü Tancienne organisation des gildes aurait subsisté, sont loin 
d'être concluants. Il est assez curieux de constater que Ton 
trouve un si grand nombre de villes des Pays-Bas qui ont con- 
servé leurs gildes marchandes, mais que nulle part on n'aper^oit 
de vestiges de Tancienne institution dont parle Nitzsch. 

Incontestablement, k Tépoque de la formation des premières 
gildes marchandes, c'est-i-dire au XI® siècle, Télément industriel 
de la population se confondait en partie avec Télément marchand. 
Les fonctions du producteur et du commergant ne se différencient 
que lorsque la vie commerciale devient plus intense ; la circula- 
tion des richesses n'est devenue active que par Taugmentation 
de la population, 1'amélioration des voies de communication, 
Faction des pouvoirs publics facilitant les relations, Taction 
économique des croisades. Seulement ce mouvement a provoqné 
dans les villes la création d'un nombre considérable de métiers 



(^). C'est ce qu'a tres bien montré Doren, ünteratichungen zur Geschichte 
der Kaufmannsgilden des Mittelalters^ p. 131, 

(2). Cf. Doren, op cit^ p. 134. — Nitzsch, üeher Niederdeutsche KaufgÜden 
{Monatsher. der K. Preuss. Akad, Berlin 1880, p. 394). 
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de grande industrie. La division du travail a amené une distinc- 
tion nette entre les artisans produisant pour Ie grand commerce 
et ceaz qui ne prodaisent que poar la consommation locale. Il 
est interessant de constater que les gildes apparaissent précisé- 
ment dans les villes o& s'est opérée tres töt cette différenciation 
OU dans celles qui ont eu de bonne heure un commerce d'ezporta- 
tion tres actif, notamment Arras, St-Omer, Valenciennes, Bruges. 
Bemarqnons aussi que ce sont justement les ouvriers de 
grande industrie qui, en tout premier lieu, sont exclus des gildes 
marchandes, lorsque celles-ci s'aristocratisent. Puis viennent les 
petits négociants et les autres artisans. A Bruges et dans les 
villes de la Hanse de Londres, ce sont les tisserands, les foulons, 
les tondeurs, les cardeurs (?) (vuuhciters)^ les marchands de fro- 
mage et de beurre qui se voient fermer Paccès de cette associa- 
tion (O ; i Valenciennes, les boulangers, les " cabbareteurs „, les 
tailleurs (consères) et les foulons (^) ; k St-Omer, des artisans 
employés dans les métiers dépendant de la ^ draperie „, ceux 
qui font " manouvrage „ de leurs ** mains et abrokerie et regra- 
terie » (^) ; è, Middelbourg, les foulons, les cordonniers, les pelle- 
tiers, les teinturiers, les tisserands, les forgerons, puis toute la 
série des petits marchands et des artisans produisant pour la 
consommation urbaine (*). 



(}), Statats de la Hanse de Londres. Warnkönigf Flandr, Staats- und 
Bechtsgeach.^ I, pr. p. 81 : textores, füUones, tonaorea^ hoc est qui cum helsena 
consuuntt vutUsciters^ caseariiy buturiarii^ hoc est qui caseum scindunt et 
vendunt denariatim et butirum similiter. 

0. Mém, de la Soc. des Antiquaires de France^ 4* série, t. VIII, § L. 

(«). öiry, Rist, de St-Omer, p. 283. 

(*). Fullo, sutor ccUciatorum, pellifex, tinctor^ textor, faher, carpentarius, 
piscium camiumque venditor vel iUe qui pisces aive cames assat vel coquit 
venales ; iUi etiam qui caseum^ hutyrum, adipem vel unguentem aut sepum 
vel Mis similia venalia hahenU ab hac fratemitate removentur; mercator 
etiamj qui vulgo m(e)rcenariu8 dicitur, s(a)rtor vel sutor vestium, conductivus 
braxator, qui in propria persona braxat vel proprio collo in domum suam 
vd ex ea aquam portavit. auriga^ nauta, qui scuteman didtur, venditor 
veterum vestium ex consuetudine^ percuss&r lanCy caldariorum compositor vel 
emendator simüi modo a dicta fraternitate excluduntur, Quicunque eciam 
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Voici, en somme, ce que Ton peut dire concernant les divers 
éléraents dont se composaient les gildes primitives : sans aucun 
doute, des artisans ont fait partie de la gilde dans certaines 
villes des Pays-Bas (^). Mais il est peu admissible que tous les 
individus participant au commerce urbain en aient fait partie. 
Une tendance que Ton apergoit dès Ie début de Thistoire des 
gildes, c'est leur désir de monopoliser Ie commerce ou plutöt cer- 
taines branches du commerce urbain. Elles ont évidemment 
attiré, k l'origine, Ie plus de membres possible, afin d'arriver au 
résultat qu'elies convoitaient. Mais, une fois Ie but atteint, elles 
sont devenues aussitot exclusives, et elles Ie sont devenues de 
plus en plus è, mesure qu'elles acquéraient une influence plus 
considérable et qu' elles obtenaient la reconnaissance de leurs 
privileges (^). Du jour oü des avantages sérieux ont été attachés 
è. la qualité de membre de la gilde, Taccès de cette association 



huic confratemitati adjungere se voluerity nee spoelen nee sceren debet nee 
b(a)rbam alicujus pro precio ut b(a}f'hiton8or conductivua radere. Nullus eciam 
mercatorum confraternitatis debet naves inferius quam ad instmmentmi^ 
qitod scamnum mali dicitur^ frangere nee eciam proprio collo ligna ad «epm 
bajulare; nullus quoque ex dictis fratribus debet ligna pro conductiva mercede 
inddere vel secarcj insuper nee oves tondere nee lanam manutenus ad forum 
vendere nee pisces cujusquam generis per manum ad forum vendere poterunt. 
Molendinarius vero et UU qui poma vel pira vel aMerius cujusquam generis 
fructus in foro vendunt, modo excluduntur supradicto (öross, pp. 295-297). 

(*). On ne concevrait pas sinon la nécessité que Ton a épronvée dans la suite 
de les en exclure. Les tenues d un article des statuts de Ia gilde de St-Omer 
impliquent Texistence de membres de la gilde vendant des produits destinés 
k ralimentation : Si quis . . . gïldam habens mercatum aliquod non ad victum 
pertinens . . . Les membres de la gilde ne s'occupent donc pas encore exclusi- 
vement, comme ils Ie feroiit plus tard, de la vente des produits de la grande 
industrie. 

(2). Cf. par exemple la gilde de Valenciennes è, l'époque de la comtesse 
Richilde. V. les statuts, § XLI : Et d ckou que nus ne cuidèche chou que fait 
est estre follement ordennetj nous volons que tout li confrère sachent que chest 
fait et ottroyet dou consentement dou conté Bauduin et de la confesse RichÜ- 
dis et de Anselin et de tous les signeurs de cheste ville : Chest assavoirque 
nous prenderons tous les marchans de cheste ville et de Ie pourgainte de cheste 
ville qui point ne sont en notre caritet^ et, si boin nous semble, nous buverons 
quelconques cose ü aront sur iaus. — M. Caffiaux a eu tort, k mon sens, de 
diviser ce paragraphe en deux. 
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a été renda plus difficile. Le monopole a amené rexclusivisme. 
C'est UD phénomène analogue qui se produit encore k notre épo- 
que en ce qui concerne les syndicats. Par la force des choses 
donc il s'est opéré une sorte de sélection dans les gildes. Les 
grands marchands dont elles sont, pour la majeure partie, com- 
posées écartent les artisans dont ils exportent les produits 
manufacturés, en même temps que les petits marchands et les 
artisans de Talimentation. 

Dans certaines localités, oü le commerce cf'ezportation s'est 
développé avec une grande rapidité, comme Tiel, Utrecht, 
Bruges, etc, Ia gilde a du grouper, dès le début, les grands 
marchands et il n'est pas probable qu'elle ait compris des 
artisans. 

D'ailleurs il est un fait que Ton constate pour toutes les gildes 
marchandes : c'est que le monopole dont elles se sont emparées 
n'a jamais porté sur tout le commerce urbain, mais seulement 
sur ce qu'on peut appeler le " grand commerce „ : Tachat et la 
vente des matiëres premières destinées k 1'industrie urbaine, 
la vente des produits manufacturés ou le trafic de certaines 
marchandises en gros. Ainsi la plus grande partie du commerce 
urbain était monopolisé par la gilde, mais certaines branches 
de ce commerce ne Tont jamais été, par exemple celle de Tali- 
mentation. A St-Omer, les membres de la gilde s'étaient arrogé 
le droit de fixer le prix du marché pour les marchandises non- 
alimentaires (}) ; en outre chacun d'eux avait le droit de parti- 



(^). Mém. de la Soc, des Antiquaires de la Morinie, XVII, p. 5 : Si quia 
gildam non habens aliquam waram vel cotrigia vel aliud hujusmodi taxavetnt 
et aliguis gÜdam habens supervenerU^ eo nolente mercator quod ipse taxaverat 
emet. Si quis ver o gildam habens mercatum aliquod non ad victum pertinens 
valens V gr. s. et supra taxaverit et alius gildam habens supervenerit^ si 
voluerit in mercato iUo porcionem hahebit. 

M. Doren me semble avoir mal interprêté cette dernière phrase (Unter- 
suchungen zur Qesch, der Kaufmannsgilden des Mittelalters, p. 60). Voici de 
quelle maniere il la traduit : " Ein Gildegenosse ist verpflichtet von jedem 
eingekanften grosseren Warenposten, falls er denselben nicht zu eigenem 
Gebrauche zn verwenden gedenkt, seinem Gildebruder einen Teil abzulassen. « 
— n ne s'agit pas de marchandises non destinées k Talimentation personnelle 
de Tindiyidn mais êi l'alimentation générale. 
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ciper k nn marcbé concla par un de ses confrères, pourva qne les 
marchandises, achetées par celui-ci ne fassent pas des produits 
alimentaires et eussent nne valeur supérieare è, 5 gr. s. 

On constate également que Ie commerce fait par les membres 
de la Frairie ou Oharité de Valenciennes portalt sortout sur les 
articles d'exportation et les matiëres premières (}). On les voit 
entreprendre de longs voyages qni ressemblaient k des expé- 
ditions armées. 

La conquête de tous ces avantages économiques n'était que 
la coDséqaence de la solidarité qui unissait tous les membres 
des gildes. 

Les membres des gildes s'appelaient tous "frères„ et ils 
étaient tous sur Ie pied d'égalité. Les règlements qu'ils étaient 
tenus d'observer avaient surtout pour but d'assurer une pro- 
tection egale pour tous : les frères devaient s'entr'aider dans 
toutes les circonstances ; un accident survenait-il è, 1'un d'euf 
en voyage, ses confrères étaient obligés de lui porter secours (^); 
si Tun d'eux ne réussissait pas k vendre sa marchandise dans 
Ie même délai que les autres, ceux-ci devaient sur sa demande 
attendre encore un jour avant de quitter Ia ville oü se tenait 
Ie marché (^); ils devaient éviter entre eux toute sorte de que- 
relles (*); les plus grandes précautions étaient prises aussi pour 
assurer Ie bon ordre dans les réunions des membres de la gilde. 



(}), Mém. de la Soc. des Anüquaires de France, 4® série, t. Vlll, p. 29 : 
§ X. Aprèê che que li Frère aeront issut ensamble de cheste ville „.Cf. § XX : 
Tous chiaus qui sont en cheste caritet^ Dieus tous poissans les deffendèche et 
wardèche de tout péril en wer, en aiuwes et en terre^,.. et §§ XLIY et XLV. 

(2) Statuts de Valenciennes, § XLV : Se li cars^ u li.,. d'aucuns brisèche, 
u li kevaus soit lasséSj li uns aidèche et awarde Vautre^ se chou faire puet 
sans mort et sans prise de se corps^ et se chou ne fait, il Vamendra de V «. 
ensi que dessus dit est 

(^). ibid., § XLIV : Et se aucuns nait encore fait se marchandise li autres 
demeurèche avoecq li Ijour, mais que il en soit requis, et se chou ne fait^ se 
il Vamendra d cheli qui Vara requis et d chiaus qui avoecq ycheli demorent 
de mis. et XII d, d Ie caritei^ u iljura que il n^ara point esté requis de ly 
et chis qui Vara admonesfet jiura que il a vrai clamet^ mais quil n*i ait eut 
autres Frères presents. — Cf. § LXIX. 

(*). ibid quekonques cose que nous faisons encontre les estrangiers^ 

entre nous au mains ir e ne estinchielle de discorde nuUement aièche vigueur. 



21 

Fortement coalisés, lis s'entendaient pour dominer Ie marché 
local et forQaient les marchands ne faisant pas partie de leur 
association i accepter les prix fixés par eux. A St-Omer, un 
membre de la gilde ne pouvait empêcher un de ses confrères de 
participer è. un marché qu'il était en train de conclure (^). 

Les différends qni surgissaient entre les membres des gildes, 
tant dans les réunions conviviales que sur Ie marché, étaient 
jugés par les chefs même de Tassociation. Ceux-ci constituent 
essentiellement une juridiction corporative ; élus par tous les 
fréres (*), ils punissent d'une amende plus ou moins forte, les 
contraven tions aux règlements (®). 

A St-Omer, Ie conseil de la gilde, formant k la fois Ie tribunal 
de Tassociation, se compose de plusieurs doyens (decani)-, ils 
président les réunions conviviales (*) qu'ils convoquent eux- 
mêmes. Ils sont assistés d'un secrétaire (notarius) (^). 



(}). V. plus haut — Cf. gilde de Carlisle (öross, The Güd Merchant, ü, 52) : 
Qttod si,,, unus de gilda predicta posuerit pedem suum super rem ipsam et 
apposuerit pretium pro quo eam voluefü emere^ nullus alius quam ille qui 
fuerit de sodetate predicta audebit rem Ulam emere.., nee ille^ cuius res üla 
fuit audebit rem Ulam vendere alii quam uni qui fuerit de sodetate predicta^ 
nee pro maiori predo, quam ille qui fuerit de sodetate predicta pretendebat. 

(^) Statuts de YalendenneSf § Xn : XII boin Frère seront esleut en Ie 
caritet et chou que chiljugeront de toutes coses sera fait et nus ne les contre- 
dièchent.. 

('). A St-Omer, la juridiction des doyens avait empiété probablement sur 
celle dn ch&telain. Toi\jonrs est-il que, èk la fin du xi" siècle, un accord iuter- 
vint entre Guluricus Babel (1072-1083) par iequel il fut stipulé que seuls les 
différends surgissant entre les frères de la gilde pendant les deux jours de la 
potacio devaient être jugés par les doyens : Y. Statuts de St-Omer : de omni 
stuUicia que agitur infra duos dies potacionis in facto vél verbis coram decanis 
respondendum est nee coram alio judice; sic enim definitum fuit tempore 
Oulurid Babel casteüani ac divisum inter Ghduricum et burgenses, 

(*). Statuts de St-Omer : Advenienti tempore potadonis jus est ut decani 
capitulum suum submoneant ipso die adstari potadoni ibique predpiant ut 
hora nona ad sedem suam padfice veniant^ et quisque et ga alium pacem habeat 
de veteri ac novo facto. — Pour assurer ie prestige des chefs de la güde, les 
statuts portent : 8i quis stutte contra decanos locutus fuerit^ duas undas 
argenti dabit, 

(^). Les statuts mentionnent en outre les sacerdotes.,. omnes ad vesperas 
existentes,,. omnes quorum diversorum parrochiani sumus et Ie custos 
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A Valenciennes, Ie conseil se compose de 12 membres présidés 
par un prévöt (prouvos de Ie carité) qui devait être nécessaire- 
ment un marchand (}). On trouve encore, è. cöté du prévót, un 
maire qui Ie remplagait lorsqu'il était hors ville (^), des doyens 
(=les XII?), un OU plusieurs chanceliers (cancelliers), des huissiers 
et des ministres communs (^). lis étaient probablement tous élus 
par Ie " commun conseil des Frères „. (*) 

La frairie avait encore un aumdnier élu par les membres 
de Tassociation (^), qui correspond sans doute au custos de 
St-Omer. A cöté de ses chefs laïcs, la gilde a en quelque sprte 
ses chefs religieux ; ceux-ci interviennent chaque fois que les 
frères vont en corps k un office religieux et notamment aux 
fnnérailles d'un des leurs. 

Dés Fannée 1127, la gilde de St-Omer était en quelque sorte 
reconnue comme représentant les interets commerciaux de Ia 
ville ; elle obtenait du comte pour ses membres la liberté du 



Sandi Audomari qui primam sonat per quam ad capitulum nostrum aduna- 
mur et nohis reliquias accommodat lis re^oivent tous, chaque nuit (singvUs 
noctibus) un " lot * de vin. 

(}). Statuts de Valenciennes, § Xni : Discemet est ossi que nus ne soit 
prouvos sHl nest marchans, — Il présidait les " plaits „ ou réanions de la 
frairie. 

(2). ibid., U prouvos ferajustiche et se li prouvos n'est en Ie villej li maire 
Ie ferontpouT lui^ car chil Ie doient secourir de sen office. 

(?). Ces ministres communs mentionnés au § XXI sont sans donte iden- 
tiques aux ministres de Vostel du § XLII. 

(*). Le chancelier l'était dans tons les cas. — V. § XL VI des statuts : 
JoM, Tissei'uSy cancelliers eslius par le coumun conseil des Frères. Celui-ci 
était élu k vie. 

(*>). V. Ibid., § LIV : Jiwe, Others, aumosniers eslius dou coumun conseü 
des Frères, ferai^ tout mon vivant, che sierviche è le carittit, et li Frère ne 
me le poront roster toute me vie^ et pour ichest sierviche, je arai, cascun an 
II 8, A II fois, eest au Noel XII d. et d le Pentecouste XII d. — Cascune 
nuit, si longement que li Frère buvront ensamble,je aray unpot de quelcongues 
buvrage li Frère buvront: je aray ossi de cascun mort VI d, et de cascun 
entrant en le caritetlld. 
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tonliea k Dixmude et k Gravelines et rexemption du droit de 
sewerp dans toute la Flandre (^). 

En 1151, Thierry d'Alsace donna la halle de la Gilde (Gild- 
halha) k la ville de St-Omer {^) : c'était dans cette halle que les 
membres de la gilde exposaient et vendaient habituellement 
leurs marchandises et for^aient les étrangers i vendre les leurs. 

Ce fut quelques années plus tard (1165) que St-Omer conclat 
un accord avec la ville de Bourboarg. ou existait également nne 
gilde, pour se partager les marchandises qiie les bourgeois des 
deux villes achetaient k Gravelines : la gilde de St-Omer se 
réservait les deux tiers de ces marchandises, tandis que celle de 
Bourbourg n'en achetait qu'un tiers (^). 

Quant a Tinstitution de la gilde k Valenciennes, la plupart 
de ses privileges furent officiellement reconnus par les comtes 
Baudouin et Richilde (*) (1050-1070). Le fait est d'ailleurs con- 
firmé par Jacques de Guise (^). 



P). Giry, Hiet de St-Omer^ p. 371 : Omnea qui gildam eorum hahent et ad 
iUam pertinentj et infra cingulum tnlle sue manent^ libero» omnes a teloneo 
facio ad portum Dichesmude et Graveningia, et per totam terram Fland^Hae 
eo8 liberos a sewerp facio. Située sur 1'Aa, la ville de St-Omer était en rela- 
tions continueUes avec le port de Gravelines. Of. Taccord avec Bourbourg 
(1165). öiry, p. 383. 

(^. ibid. : Terram in qua Gildhalha apud Sanctum Aiidomarum in foro 
sita est, burgensihtis ejusdem vÜle hereditario jure possidcndam et ad omnem 
mercaturam in eo exercendam tradidi.,. Illud quoque addimus qw>d alienus 
negociator nusquam nisi in predicta dmno vel in foro merces snas vendendas 
exponat aut vendat Solis autem burgermbus in Güdalla^ in foro seu 
magis velint in propria domo sua vender e liceat. Cette donation fut con- 
firmée en 1157 (Giry, p. 379), et en 1212 {Mem. de la Soc. des Antiquaires de 
la Morinie, IV, p. 356.) 

(8). Giry, Hist, de St-Omer, p. 383. 

{*). La date de la rédaction de la série des statuts de la Frairie de Valen- 
ciennes ne peut être postérieure au règne de Baudouin et de Richilde. Un des 
demiers articles, le § LXn, mentionne, en effet, ]e conté, \e contesse et lea 
castelains. Tout en admettant, avec M. Oaffiaux, que ces statuts se composent 
d'nne série d'articles qui ont été faits k des époques différentes, je ne pense 
pas qu'il y alt trois groupes d'articles bien distincts (1 k 20; 21 è, 41 ; 41^" a 
69), rédigés chacun d'un seul tenant. La division des §§ 41 et 41^»^ me parait 
surtout arbitraire. 

{% Jacques de Guise (éd. Fortia et Guérard, XI, 24) : Hic Balduinus cum 
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La région des Pays-Bas sitaée k droite de TEscaut présente, 
dès Ie IX* siècle, quelques entrepöts de commerce (emporia) : ils 
sont places Ie long de la grande voie fluviale de Ia Meuse; 
les principaux sont Maestricht (^), Huy, Liège. Mais les sources 
ne nous permettent pas d'apercevoir quelle y était Torganisation 
primitive de la communauté des marchands. 

De tres bonne heure, sinon dès Ie début, les gildes sont des 
associations de grands marchands. C'est ce qui parait étre con- 
firmé par les détails qui nous sont restés sur les marchands de 
Tiel. 

La ville de Tiel (^) a une origine assez ancienne. En 950 elle 
est déji désignée sous Ie nom de " nova atque lapidea civi- 
tas „ (^); quelques années après elle est Ie siège d'une " curtis 
iraperatoria „ (*). — Il est certain que vers la même époque des 
marchands s'y trouvaient déji établis et y avaient formé une 
association : ils faisaient principalement Ie commerce avec 
TAngleterre. Mais leur trafic fut interrompu, au début du XI® 
siècle, par suite des attaques qu'ils eurent k subir de la part des 
Prisons. C'est ce que nous raconte un contemporain, Alpert, 
moine de St-Symphorien de Metz, dans son ouvrage : " De diver- 
sitate iemporum „ (^). Le même auteur donne, sur leur maniere 



Bichilde tixore ordinavü Fraternitatem Phalae Vallenchenensis quae per 
magna duravit tempora et eam propriis sigillis firmavit^ prout pat et in 
chartis ejus villae. — Cf. Waitz, Verfassungsgeschichte, V, p. 366, n. 2. 

(^). Cf. Einhardi Translatio et Miracula SS. Marcellini et Petri (composée 
en 830) : ... de monasterio Sancti Servacii confessoris^ quod situm est in 
ripa Mosae fluminis in vico qui hodieque Traiectus vocatur, et distat ah 
Aquense palatio octo circiter leugas estque habitantium et praecipue negotia- 
torum multitvdine frequentissimus (Mon. Germ. Hist SS. XV), 

(2). Tiel, è. 35 km. O. S. O. de Arnhem, sur la rive droite du Waal. 

(^). Bondam, Charterboek der hertogen van Gelderland^ p. 59; 20 mai 950 : 
nova atque lapidea in eodem loco civitate, 

(*). Bondam, ibid., p. 69 (14 avril 972). 

(^). Mon. Germ, Hist. SS. IV, p. 718 : (1018), Pars Frisiorum, sedibussuis 
rdictis, in silva MerimdOj de qua supra diocimus, habitacula construentes 
consederunt, et adjunctis sibi praedonibus magna mercatoribus dampna intu- 
lerunt,.. TJnde mercatores Tielenses^ qui etiam specialiter prae caeteris facüe 
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de vivre et leur organisation, des détails tres interessants qui 
permettent d'établir qu'ils forniaient une véritable fraternité, 
une gilde. 

On voit, en eflfet, qu'ils payaient tous des cotisations et qu'ils 
tenaient souvent des réunions conviviales (^). En outre, ils jou- 
issaient d'uue grande autonomie et méprisaient même, s'il faut 
en croire Alpert, les juridictions ordinaires (^). Contrairement 
4 Topinion de M. Hegel (*), je pense que ce sont lè. des indices 
soffisamment caractéristiques pour Texistence d'une gilde. On 
n'en trouve cependant plus aucune mention dans la suite. Ce fait 
provient de la décadence commerciale de la ville è. la suite des 
invasions frisonnes (*). Les évêques d'ütrecht auxquels la ville 
de Tiel appartint depuis 950, favorisèrent, è, son détriment, Ie 
commerce de leur propre ville ; ensuite la ville de Dordrecht con- 
tribua aussi k détruire la prospérité du port de Tiel. 



ad qttasc^imque querimonias exdtandus accenduntur, crebro regem interpel- 
lebant ut pro sua gratia eo8 ah his iniuriis defendaf. Si id non ftmatt neque 
se causa negotiandi in insulam (= Britanniam) venire^ neque ad se Britannos 
commeari posse, et ideo vectigalia sibi^ ut oportebat^ plenius provenire non 
posscj dicebant, 

(^). Ces réunions sont appelées potationes. Cf. St-Omer. 

(^). Alpert est manifestement hostile anx marchands, dont ü rapporte les 
moeurs. Voici ce qu'il en dit : Set libet pauca, non detrahendo, set ex intimo 
corde condolendo, hic inserere, quibus moribus et institu^is isti Tielenses ab 
aliis viris differant. Homines sunt duri^ et pene nulla disciplina adsuefacHy 
iudicia non secundum legem set secundum voluntatem decernentes, et hoc ab 
imperatore karta traditum et confirmatum dicunt.-. Summus mane potatio- 
nihus student^ et quisquis ihi altiori voce turpes sermones ad exdtandum 
risum et ad vinum indocile vulgus provocandum protulerit^ magnam apud 
eos fert laudem. Siquidem ob hoc pecuniam simul conferunt, et hanc partitam 
singulis ad lucra distribuunt, et ea? his quoscumque potus certis temporibus 
in anno cemunt^ et in cdebrioribus festis quasi soUempniter ebrietati inser- 
viunt (Mon. Germ. Eist. SS. IV, p. 718). 

(8). HegeL Stadte und Gilden^ II, p. 123. 

(^). L'empereur convoqua Tévêque Adelbald et Ie duc öodefroid pour mar- 
cher contre les Frisons et ouvrir la route aux marchands {imperator vias 
mercatorum patefieri volens. Mon. Germ, Rist. SS. IV, p. 719), mais il fut 
Taincu. 
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Parmi les plus anciens centres commerciaux de la Flandre, il 
faut citer la ville de Bruges. Dès Ie XP siècle, elle est désipée 
sous Ie nom i^empormm (^). Il s'y forma, comme k St-Omer et a 
Yalenciennes, une association de marchands, dont les origines 
ne nous sont malheureusement pas connnes. Mais elle devint si 
considérable qu'elle finit par englober celles de la plupart des 
villes flamandes. C'est du moins de cette maniere que Ton peut 
expliquer la formation de la Hanse de Londres. Les marchands 
de Bruges constituaient, on Ie sait, Télément essentiel de cette 
association ; ils pergurent, pendant quelque temps, è. leur profit, 
les droits de hanse payés k Bruges (^) ; en outre ils eurent toujours 
Ie privilege de nommer Ie comte de la Hanse. Enfin c'était seuie- 
ment k Londres ou k Bruges que les marchands des autres villes 
pouvaient acheter Ie droit de hanse. 

Dans la plupart des villes flamandes doivent s'être formées des 
charités analogues è, celle qui s'est établie k Valenciennes (^). 
Cela ressort [clairement des deux documents qui nous ont été 
conservés sur la Hanse de Londres. Ils stipulent que tous les 
marchands qui veulent entrer dans cette hanse doivent foumir la 
preuve qu'ils appartiennent k la charité (caritas) de la ville oü 
ils resident (*). 

Selon toutes les probalités il a existé d'abord a Bruges aussi 



(^). Encomium Emmae reginae Anglorum (f 1040), cité par Lappenberg, 
Gesch, des hanaiachen Staihofes zu London, p. 5, n. 4. 

(3). Warnkönig, op. cit I, p. 83 : Les échevins de Bruges écrivent è, ceux de 
Lille : * Or sacies^ seigneurs, ki estes compaignon de la hanse, ke nous 
solions avoir par droit tout Ie proufit de la hanse con gaagna a Bruges. , 
Bruges conserva toigonrs nn tiers des profits de la hanse ; les deux autres 
tiers servirent dans la suite a " efforcier Ie comun droit de la hanse. , 

(^). La charité (cariiet) de Valenciennes portalt aussi Ie nom de Frairie. 
y. les statu ts de cette frairie dans Mém. de la 8oc. des antiquair es de FrancCf 
4« série, t. Vm. 

(*). Warnkönig, Flandr. Staats- und Rechtsgesch.y I, Urk. p. 81 : quod 
caritatem suam habeant; quam caritatem nullo modo habere possunt, nisi 
pinus dederint unam marcam auri vel tantum plus quantum plus scabinis et 
consÜio villae suae bonum visum fuerit; tune possunt hansam suam emere... 
— Cf. texte francais des sta'tuts Warnkönig, ibid.^ p. 83. 
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nne charité on gilde de marchands, mais elle ne noas est connae 
que sous Ie nom de hanse. Cette hanse se trouvait-elle k Torigine 
sous la dépendance du prince ? M. Mayer a essayé de montrer 
récemment qu'elle formait une véritable association appartenani 
au corate (^) ; il croit que Ie raarchand qui payait Ie droit de 
hanse entrait dans la familia du comte. On ne saarait admettre 
l'hypothèse de M. Mayer en ce qui concerne les villes des Pays- 
Bas. Pour l'appuyer il invoque cependant les textes des chartes 
de St-Omer (1127), de Nieuport (1168), de Damme (1180) et 
même de Malines (1276) (^). Or ces textes prouvent précisément 
que Ie droit de hanse était payé aux seuls marchands, aux seuls 
bourgeois, aux membres de la gilde et non pas au prince. La 
charte de Malines dit formellement : . . . hansa que specialiter 
speciat ad . . , guldam (^). 

Teut ce que Ton peut donc dire au sujet du droit de hanse, 
c'est que c'était un droit que devaient payer aux marchands ceux 
qui n'appartenaient pas è, leur Corporation, pour pouvoir faire 
Ie commerce. 



(*). Mayer, ZoU, Kaufmannschaft und Markt zwischen Bhein und Loire 
(Germanistische Ahhandlungen zum 70. Geburtstag Konrad v. Maurei's), 
Göttingen 1894, p. 463. 

C^). Chartes de St-Omer (1127), Giry, Eist de St-Omer, p. 372; de Nieu- 
port (1168), Warnkönig, Flandr. Staats- und Bechtsgesch,^ lIj n° IQS, de 
Damme (1180), ibid, n® 104 ; de Malines (1276), Vander Linden, Eist. de la 
ConstUution de Louvain, p. 160. — Mayer ei te égahment, a propos du droit 
de hanse k Malines, un texte de 1238, publié par Mirseus, Op. diplom., I, p. 311 ; 
mais il n*y est pas fait mention de ce droit et je n'ai pas pu voir quel rapport 
cette pièce avait avee la hanse qui se payait k Malines. 

(^). Le passage suivant de la charte de St-Omer : Quisquis eorum (= bur- 
gensium) ad terram imperatoris pro negotiatione sua perrexerit^ a neminê 
meorum hansam persolvere cogaiur, s'expliqne par les passages analogues des 
chartes de Nieuport et de Damme : a nemine meorum signifie a nemine 
meorum mercatorum ét burgensivm. Cf. la charte de Damme (1180): ... ne 
quis per totam Flandriam potestatem super eos habere vel onerosa exactione 
de cetera eos (= burgenses) vexare praesumat, voluntas etiam men est^ ut 
consuetudini quam negotiatores mei hansam vocant nusquam subjaceant. — 
Cf. aussi la charte de Biervliet (1183) : Ubicumque burgenses mei eos invene- 
tint ab eis hansam non exigant (Warnkönig, Flandr, Staats- u. Bechtsgesch, 
JP preuves, p. 209). 



De même que St-Omer Pa fait k Tégard de Bourbourg (^), 
Brages a probablement attiré toat d'abord dans sa Hanse les 
marchands des petites villes sitiiées k proximité^ telles que Ar- 
denbourg, Oudenburg, Oostburg, Yzendijke, etc, puis sans doute 
Thourout, Damme, et plus tard ter Muiden. Toutes les villes 
flamandes faisant un commerce considérable avec l'Angleterre, 
d'une part, et avec la France, de Tautre, sont enfin entrees dans 
cette Hanse : Ypres è. peu prés en même temps, sans doute, qne 
Fumes, Dixmude et Poperinghe ; puis encore Bailleul, Tournai, 
Orchies et Lille. Remarquons que la Hanse comprend surtoutles 
villes de la Flandre maritime, c^est-&-dire celles qui faisaient Ie 
commerce direct avec TAngleterre. Les autres villes qui en font 
partie sont celles dont les marchands entretenaient des relations 
fréquentes avec les foires de Champagne et les principales autres 
foires fran^aises (^). 

Cette hanse a pris plus tard, on Ie sait, Ie nom de Hanse des 
XVII villes. Il est tres difficile de préciser la date de sa forma- 
tion. Dans son travail sur Ie Hansgrnfenamt (^), M. Koehne n'a 
pas réussi è. trancher la question. Il cite tout d'abord une charte 
concernant la ville de Damme et datée de 1180, par laqoelle 
Philippe d'Alsace exempte les bourgeois de cette ville du tonlieu 
et du droit de hanse pergu par les marchands ou bourgeois des 



(}). 1165. Convention entre les bourgeois de St-Omer et ceux de BourbouTg : 
Si forte Audomarenses et Burhurgenses ghüdam habentea Graveningis supra 
(üiquam mercaturam venerint communiterque eam emerint^ Avdomarenses 
duaa partes hdbeant, Burhurgenses tertiam. (G-iry, Hist. de St-Omer» p. 383). 

(^). Il est difficile de déterminer Ie champ d'action des villes hanséatiqnes 
flamandes en France. Les statnts latins, qui émanent de la ville d'Ypres, 
portent qu'il s'étend ultra Meusam^ et ... in Anglia. On y lit, en effet : Si 
hujiismodi homines (= gens de métier et petits négociants) inventi fuerint 
ultra Meusam^ vel in Anglia^ vel alibi ubi libertas ista tenetur, causa nego- 
ciandi^ perdent omnia.,. Il faut lire lUtra Meusam et non ultra Mensem 
comme on tronve dans Ie texte de Warnkönig. Je dois cette rectification è 
M. Finot, archiviste départemental è, Lille, qui a bien voulu coUationner ce 
texte avec la copie de ces statuts, transcrite dans Ie registre aux titres, coté 
K. L. M., folio 129, verso. (Archives de la ville de Lille.) 

(•). O. Koehne, Das Hansgrafenamtj Berlin 1893, p. 233 et suiv. — Cf. 
Koehne, Zum Hansgrafenamt (Deutsche Zeitschrift f. Gesch. X). 
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autres villes, en Flandre et ailleurs(^). Il en conclut qu'il existait, 
è, cette époque, une association de marchands flamands et qne Ie 
comte de Flandre avait voulu favoriser les marchands de Dam- 
me en leur permettant de faire Ie commerce ét Tétranger sans 
devoir entrer dans cette association (*). 

' L'existence du droit de hanse 4 la fin du XII« siècle n'impli- 
que pas celle Wune seiile association de villes ainsi que Ie croit 
M. Koehne, c'est-4-dire de la Hanse de Londres, car tout en 
n'employant que 1'expression association de marchands, M. Koeh- 
ne entend par lè. Ia Hanse de Londres déjè. entièrement consti- 
tuée. On ne saurait donc admettre Ie terminvs a quo proposé 
par M. Koehne pour la création de cette fédération commerciale. 
D'ailleurs, chose curieuse, la ville de Damme elle-même, dit 
M. Koehne, n'a pas tardé k entrer dans la Hanse après 1 180, car 
les statuts rédigés en latin, qui la mentionneut parmi les villes 
de cette hanse, ne peuvent être postérieurs 4 1 187. Cela résulte, 
d'après Ie même auteur, du fait que Tournai a cessé de relever 
du comte de Flandre k partir de cette année. Tournai est, de 
toutes les villes qui ont fait primitivement partie de la Hanse, 
la première qui soit tombée sous la domination d'un prince étran- 
ger. Il eut été étonnant, ajoute M. Koehne, que Tassociation des 
XVn villes eüt compris une seule ville étrangère aux pays pla- 
ces sous la suzeraineté du comte de Flandre et on peut affirmer 
que la formation de la Hanse est antérieure a 1187. 

A vrai dire, la ville de Tournai a toujours été dans une situa- 
tion tres instable; elle a toujours été fort disputée. Ce fait seul 
süffirait pour renverser Thypothèse émise par M. Koehne. Il a 



(^). Wamkönig, Flandrische Staats- und Bechtsgeachichte, IP Urk. p. 4. 

O. Koehne, op. cit.^ p. 233 : ** Es liegt also nahe anzunehmen, dass das 
Privileg Philipp's die Einwohner von Dam aiich davor sichern woUte/sich 
der flandrischen Hanse anschliessen zu mussen, wenn sie sich zu Handels- 
zwecken in England aufhielten. „ M. Koehne rapproche du texte relatif h, 
Damme Ie § V des statuts francais de la hanse de Londres et Ie § II des 
statuts latins portant que la Hanse confisquait les biens des personnes faisant 
Ie commerce en Angleterre d*une maniere illicite, c'est è, dire sans faire 
partie de la Hanse. 
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parfaitement pu se faire que Tonrnai, enclavé en quelque sorte 
dans Ie comté de Flandre, ait era utile de faire partie de la 
banse flamande dans l'intérêt de son commerce, et cela même 
après la conqnête de la ville par Pbilippe-Auguste en 1187. En 
tout cas, la rédaction des statuts en latin dont M. Koehne place 
aussi la date avant 1187, peut avoir été faite longtemps après 
cette date. En supposant même que Tournai soit entre dans Ia 
Hanse avant 1187, on ne peut en conclure que les règlements 
dont il s'agit ont du être rédigés également avant cette date. La 
ville aurait tres bien pu continuer de faire partie de la Hanse 
après sa soumission au roi de France, puisqu'un grand nombre de 
villes étrangères y sont entrees. 

M. Koebne doit s'être aperiju lui-même de la faiblesse de son 
argument, car il insiste encore, pour corroborer son opinion, sur 
Ie fait que les " cinq bonnes villes „ de Flandre (Bruges, Gand, 
Ypres, Lille et Douai) avaient remplacé, au XIII* siècle, dans 
certains rapports des villes avec Ie comte et avec Tétranger, les 
anciennes villes de la Hanse (^). Mais il n'apporte pas de preuves 
sufflsantes ét Tappui de cette nouvelle assertion. Le role des 
villes de la Hanse et celui des ^' cinq bonnes villes „ a été com- 
plètement différent : celui-ci a été essentiellement politique, celui- 
iJk, commercial avant tout. 



(1). M. Koehne dit, p. 236 : * In den Statuten... werden neben Brugge, 
Ypem nnd Lille nicht Gent and Douai, sondern kleinere Stadte als diejenigen 
genannt, deren Eaufleute die Aemter der Hanse besetzen. So kann es also als 
kanm zweifelhaft angesehen werden dass diese Genossenschaft schon, bevor 
sich das Institnt der ** fiinf guten Stsldte „ ausgebildet, also in der zweiten 
Halfte des zwölften Jahrhunderts aus siebzehn Stèldten bestand, nnd dass 
auch die Statuten aus dieser Zeit stammen ; höchst wahrscheinlich werden 
wir aber nicht fehlgehen, wenn wir beide Thatsachen in die Jahre 1180-87 
verlegen. „ — Il est è. remarquer que, en dehors de quelques villes impor- 
tantes faisant partie de la Hanse, les deux documents, émanant Tun des 
échevins de Bruges, Tautre de ceux d'Ypres, mentionnent particulièrement 
les villes situées è, proximité de chacune d'elles : ainsi les échevins d'Ypres 
n'ont garde d'oublier les villes de Bergues, Orchies, BaiUeul et Poperiughe, 
qui sont omises par ceux de Bruges; ceux-ci, par contre citent les villes 
d*Yzendijke et de ter Muiden dont il n'est pas fait mention par lenrs coUègaes 
d'Ypres. 
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Tont ce que les documents nous permettent d'afflrmer, c'est 
que la formation de la Hanse est antérieure 4 1241 (^), date ét 
laquelle Texistence de cette association est constatée. L'époque 
de la rédaction des statuts francais ne peut être de beaucoup an- 
térieure k cette date, car ce fut cette même année que ter Mui- 
den, signalée dans ces statuts comme faisant partie de la Hanse, 
fat érigée en ville par Pinstitution de Féchevinage et Tétablisse- 
ment de la coutume de Bruges {^). 

En tout cas, la Hanse ne nous apparait que lorsque les chari- 
tés OU gildes des diflférentes villes se sont pour ainsi dire iden- 
tifiées avec celles-ci. On constate, en effet, que ce sont les éche- 
vins et Ie conseil des villes qui fixent Ie taux du droit d'entrée 
dans chacune des charités respectives (^). Celles-ci semblent 



(^). Coutumes de la ville de Bruges^ I, p. 196. — La Hanse existait donc 
sans donte k l'époque oü GulHaume Ie Breton écrivait sa Philippide (1220). 
Il nV fait cependant aucune allusion. — Voici en quels termes il vante 
rindnstrie et Ie commerce des principales villes flamandes et artésiennes 
{Mon. Germ. Rist. SS, t. XXVI, p. 321). 

Ipra^ colorandis gens prudentissima lanis, 



Atrdbatumque potens urbs antiquiasima^ plena 

Divitiis, inhians lucris et fenore gaudens^ 

Brugia, que caligü óbnubit crura potentum, 

Frugibus et pratis divea portuque propinquo. 

Dauy 

InstUa, vÜla placens^ gens callida lucra aequendo^ 

Insula, que nitidis se mercatoribus ornans 

Regna coloratis illuminat extera pannisy 

TJnde reportantur solidiy quibus illa superbit, 
(2;. Ce ne fut qu'au XIV® siècle que ter Muiden acquit une grande impor- 
tance par suite de Tensablement du port de Damme. La rédaction des statuts 
rédigés par les échevins de Bruges semble donc être postérieure è, celle des 
statuts émanant des statuts des échevins d'Ypres, puisque les premiers citent 
ter Muiden parmi les viUes de la Hanse et les seconds, Damme. 

P). Ceux qui désirent entrer dans la Hanse ne sont admis que si coram 
scabinis villce suce infra villam suam legitime et legitimum testimonium per 
litteras villce suce patentes obtulerint^ quod caritatem suam habeant; quam 
caritatem nullo modo habere possunt^ nisi priu^ dederint unam marcam auri 
vel tantum plus quantum plus scabinis et consilio villce suos bonum visum 
fnerit, (Wamkönig, op. dt, I, preuves, p. 81). 
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d'aillenrs avoir perda Timportance qu'elles avaient sans doute 
possédée auparavant; elles disparaissent au bont d'un certain 
temps. A Ardenbourg, par exemple, on ne pouvait être élu i 
Téchevinat, ji la fin du XIIP siècle, si Ton n'appartenait è, la 
Hanse de Londres (^). Il n'est fait mention nuUe part de charité. 
La même chose se constate dans les autres villes flamandes. La 
grande association interurbaine suffisait k grouper dans chacone 
des villes les grands marchands et ji défendre leurs interets, ce 
qui explique pourquoi les anciennes gildes ou charités, ne répon- 
dant ét aucun besoin, n'ont pas tardé è, disparaitre. 

On peut retrouver cependant certains vestiges de ces anciennes 
institutions. La gilde des marchands de Gand (CommansguUe) 
est encore mentionnée en 1275 et en 1297 (^). Geile d'Audenarde 
est encore en pleine prospérité dans la première moitié du XIV* 
siècle ('). Geile de St-Omer finit par porter Ie nom de Hanse et 
n'est plus connue sous celui de gilde. Enfin, je dois signaler 
comme une institution dérivant probablement d'une fraternité 
OU gilde, analogue k celles qui ont existé ét Yalenciennes et dans 
d'autres villes, la charité de St-Ghristophe ét Tournai. EUe 
présente en tout cas avec celles-ci de nombreuses ressemblances : 
elle est administrée par un prévöt (prepositus caritatis Beati 
Christofori) (*) et cinq maïeurs (majores, homines legitimi), plus 



(1). Wamkönig, op, cit, IP, preuves, p. 52. 

(2). 1275 : ViTarnkönig-Gheldolf, Histoire de Flandre, III, p. 99. — 1297: 
Coutumes de la ville de Gand^ p. 491 : Ende 80 wie so vaerwerie ofte Uauwerit 
hout ofte doet houden hy ne mach no wulle no lakene coepen^ no doen coepen 
omme te werkene, no vercoepen no doen vercoepen. het ne wc&te coepman die 
ware in coepmanneghulde. — La même charte de 1297 stipule qu'aucan drapier 
n'appartenant pas è, la gilde des marchands ne pent acheter de la laine si ce 
n*est dans les foires franches de la Flandre. (V. ibid., p. 426). Cf. statnts de la 
Hanse de Londres. 

(% Les archives d'Audenarde possèdent un registre donnant la liste des 
membres de la gilde marchande de 1B43 è, 1790 : Dese Ixmc van der coemannen 
gulde tAudennaerde was ghescreven int jaer ons heeren M. CCC, ende XLIII 
in de maent van Octobre U den her Jacoppe den Visschere ende den her 
Laurense Scotten, guldemeesters in dien tijt 

(*). Cf. Ie prouvos de Ie caritet è, Valenciennes. Statnts de la frairie de 
Valenciennes, § XLIX. 
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deux échevins (scabini) (^). Le tribunal de la charité a Ie profit 
decertaines amendes, celles qai sont inférieuresè. 5 8ous.Quelques 
comptes de cette charité, qui nous ont été conservés, mentionnent 
souvent des dépenses faites pour ** resscrin de la Hala „ et pour 
les eswardeurs (^). On n'apergoit malheureusement que d'une 
fagon tres vague Torganisation de cette charité. On constate 
cependant qu'au XIIP siècle, elle est un des rouages importants 
de Fadministration municipale et elle remplit un role analogue 
k celui de la gilde è. St-Omer et de la hanse ó. Lille. Elle 
consacre, en effet, une partie des amendes qu'elle perqoit, è, 
l'entretien des fortifications et k la défense de la ville, notamment 
celles qui sont supérieures è. 5 sous ; c'est elle aussi qui paie le 
gardien du beffroi (custos belfridi) et le guet (^). 

A Lille, s'est perpétuée sous différentes formes Tinstitution 
des comtes de la hanse lis semblent avoir été chargés, dés le 
XIII® siècle, d'une partie de Tadministration financière de la 
ville, mais ils dérivent évidemment des anciens chefs de la hanse 
OU gilde de Lille (*). Les fonctions qu'ils ont occupées prouvent 
bien que c'étaient eux qui disposaient de la richesse et de la 



(O Je nai pas encore pu déterminer rorigine de ces échevins. — Il n'existe 
pas encore d'histoire des institntions de Tournai au moyen age et les recherches 
que j ^ai faites anx archives de cette ville n'ont pas été fructneuses sous ce 
rapport. 

(^. Comptes de 1240 (archives de Tournai) : Al Veascrin de la Hala. 

('). La gilde de St-Omer veille aussi & Tentretien des fortifications de la 
viJle : Finita potacione et persolutis eocpenais omnibtu^ si quid remanserit 
communi detur utüUati vel ad plateau vel ad portas vel ad viUe municianem. 
(Ghross, The Gild Merchant^ p. 292). — A Lille, les comtes de la hanse sont 
devenus les trésoriers de la ville. 

(*). Koehne, Das Hansgrafenamt^ p. 244, n*apporte aucune preuve a Tappai 
de sa theorie sur la nomination dn hansgrave par le prince. En tont cas, 
en 1235, les comtes de la hanse ét LiUe étaient nommés par les échevins 
(V. Roisin, Franchises de lAlle^ p. 126;. — Ils étaient an nomhre de qnatre 
et se tronvaient sous Tautorité des échevins. [VAUd-] : Vous fiafichiés d yestre 
coens de la hanse droituriers et loiam^ et que vous warderes Vavoir de le ville 
bien et loialment et que vous en rendres compte d eschevins et è VIII hommes 
bain et loial et que vous del avoir de le ville ouverres par consel d'eschevins et 
de VIII hommes. 
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prospérité économique de la ville. L'institution des comtes de la 
hanse exista jusqu'au moment oü Philippe Ie Bon la rempla^a 
par celle de Targentier (1466)(^). 

On ne saurait déterminer, avec les rares documents qui nous 
sont restés concernant la Hanse flamande, Ie nombre des villes 
qui ont fait partie de cette vaste association (^). La série des 
villes comprises dans la Hanse des XVII villes, qui est mention- 
née dans un registre de la ville de Lille, écrit de 1348 a 1351 {% 
ne Concorde pas avec celle que nous trouvons dans les deux sta- 
tuts émanant des échevins de Bruges et d'Ypres. Le nom de 
Hanse des XVII villes, donné en Prance è. cette fédération, sans 
doute dans les premiers temps de son existence, fut toujours main- 
tenu, alors même qu*un grand nombre d'autres villes y entrèrent(*). 

Les membres qui composent la Hanse de Londres sont tous 
des commerQants ; Tartisan qui désire être admis parmi eux " doit 
cesser un an de son mestier devant ke il puisse venir è. la hanse „ 
(§ 5 des statuts francais) et faire partie de la charité de sa ville. 
Il est obligé de payer un mare d'or pour faire partie de la charité, 
puis 30 sous et 3 deniers pour entrer dans la Hanse, tandis que le 
fils d'un membre ne paye en lout que 5 sous et 3 deniers comme 
droit d'entrée dans la grande association {^). 



(^). Houdoy, Chapitres de Ihistoire de Lille, Lille 1872, p. 142. 

(^). L*as30ciation des viUes flamandes est connue sous le nom de Hanse de 
Londres, en tant que faisant le commerce avec TAngleterre, et sous celui de 
Hanse des X Vil villes^ en tant que faisant le commerce avec la France. Le 
nombre de villes trafiquant avec TAngleterre était-il moins ou plus considé- 
rable que celui des villes trafiquant avec la France ? On ne saurait le dire. 

(^). Roisin, Franchises, lois et contumes de la vÜle de LiUe, éd. Brun- 
Lavainne. Lille 1842. 

(*). Les villes dont les marchands se rendaient aux foires de Champagne 
sont mentionnées dans trois manuscrits, écrits aux XIII® et XIV* siècïes et 
conservés actuellement k la Bibliothèque nationale è, Paris (Manuscrits fran- 
(jais 412, folio 2 recto; 25.545. folio 17 verso et 18 recto; 12.581, folio 312 
recto). La comparaison de ces listes avec celles que je viens d'indiquer ne ma 
pas permis de déterminer quelles étaient les villes faisant partie de la Hanse 
flamande. 

(^). Statuts francais et latins. 
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Sont spécialement exclus de 1'association : les tisserands, les 
foulons, les tondeurs, ceux qui " cum helsena consuunt „ (cordon- 
niers ?), les vimlsciters (cardeurs ?), les marchands de beurre et 
de fromage en détail. Cette mesure est certainement antérieure 
a 1284. üne keure de cette année, faite par Ie comte, les échevins 
de Bruges et Ie conseil des drapiers et des gens de métier, porte 
que ceux qui s'occuperont de la préparation des draps " perdront 
lahanse de Londres „ et payeront une amende de 20 s. (^). 

On voit donc que la Hanse ades tendances essentiellement aris- 
tocratiques. EUe sert uniquement les interets des grands mar- 
chands, qui désirent conserver Ie monopole du commerce de la 
Flandre avec les pays étrangers. Elle ne protégé pas seulement 
ses membres k l'étranger, elle les protégé aussi contre toute 
concurrence de la part des " nationaux „. Les keures de la ville 
d'Ypres, faites en 1288, comminent les peines les plus sévères 
contre les bourgeois ongJiebiierdech, c'est-a-dire n'appartenant 
pas a la Hanse, qui trafiqueraient avec TAngleterre, et même 
contre ceux qui, tout en faisant partie de Fassociation, y trans- 
porteraient les marchandises de ceux-ci ou " auraient compagnie „ 
avec eux (^). 



{\ Archives dé la ville de Bruges, 1284 : Dit bekort ter garenmarct. Anno 
Domini MCCLXXXIIl ivaest ghecuert ende gheordineert hi den heere van 
den lande^ hi scepenen van Brucghe ende biden rade van drapeniers ende van 
ambochters» . . Het ne moet niemen buten sinen huus doen weven hine betoeghet 
den deken iofenen sinen vindre waer hijt doei weteen; die hier tieghen dade^ hi 
verbuerde X 8. Elc ambachtsman hevet macht te snidene dat hi m^aect ende 
dat hi coept totte XXX V d. delne ; so wie diet wederseide te ghevene omme 
XXX d, delne iof diet dierre vercochte, hi verbuerde XX soL ende tlaken^ ende 
dit moet men pt'oeven met II goeden lieden. Ende die quade waerheide seide^ 
ende iscepenen verstaen mochten me soudene onneeren van siere eren. Deken 
ende vinders moeghent soeken alsi toillen. So wat poertre^ die nopt metter 
scare ioftoied metten wiedysere iofwebbe sceert iof spoelt metten spoelwiele 
wf laken boet^ hi sal verbueren sine Lonthsche hanse ende XXs. het ne ware ioft 
sinen utersten loy hadde; dit sal die deken soeken also dicken als hi wille. 
Ende so wat dat hen of die deken tiende ware den portre ende hi hem niet 
daet' of dar claersen bi sinen eede, hi verbuerde die vorseide XX sol. 

P). Keure d'Ypres, 1288 (voy. Pièces justificatives) : Nus bourgois onghe- 
buerdech voise en Engletierre ne i envoieche son avoir pour marchandeir 
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A la tête de rassociation, se trouvait Ie hansgrave. Il présidait 
les réunions ou les tribuDaux composés de membres de la Hanse. 
On voit qa'il fonctionnait surtout k Tétranger (^). Il administrait 
de concert avec Ie scüdraca (scildrake) les finances de Tassocia- 
tion et recevait avec celui-ci une part des droits d'entrée. Il 
devait être nécessairement un bourgeois de Bruges (^). Dans ie 
cas oü des membres de la Hanse se trouvaient réunis dans nne 
ville quelconqae, si parmi eux se trouvait un Brugeois, c'était 
toujours lui qui devait remplir les fonctions de hansgrave. Je ne 
pense pas que Ie hansgrave ait été, ó. 1'origine, un fonctionnaire 
du comte. Il n'y a rien du moins qui permet de Ie supposer. Il 
semble avoir été élu librement par les membres de la Hanse. 



8our L Ib.j se il na achaté se hanse. El se il fust ensi ke hommes^ ki euist sa 
franchise en Engletierre i amenast <m portast avoir de homme onghelmerdech 
OU ki auroit compaingnie avoec lui, il pierderoit L W, et sa franchise ausi. 

('). Statuts francais, § I*' : Doiton savoir... con ne puet en nul Hu sir d la 
hanse sü ni a home de Bruges ki soit quens de la hanse. — Cf. les fonctions 
dn hansgrave k Ratisbonne (Dncaiige, Glossarium^ II, 1054), 1230 : Gives 
potestatem habebunt eli^endi hansgravium, qui disponat et ordinet extra 
civitatem, et non infra^ ea tantum.^ quae respiciunt negotia nundinarum. 
Cf. Doren, Kaufmannsgilden, pp. 48-49. 

(2). Statuts latins, § III : Fraeterea sdendum^ quod oportet, quod comes 
hansae sit de Brugis. — Sa compétence s'étendait sans doute uiiiquement 
aux aifaires commerciales conclaes par les membres de Tassociation. — Le 
scildraca devait être choisi parmi les marchauds d'Ypres. 



CHAPITRB III. 



On ne saurait déterminer avcc précision i'époque ét laquelle 
commenga la deaxième période de Fhistoire des gildes. Cela 
provient du fait que les modifications qui se sont introduites 
dans leur organisation ne Tont été que lentement, par petites 
étapes ; elles se sont opérées, d'ailleurs, plus töt dans certaines 
villes, plus tard dans d'autres, suivant les circonstances diverses 
qui ont influé sur Ie développement des constitutions urbaines. 

En régie générale, on peut affirmer que Ie début de la deu- 
lième période coïncide avec Vapparition du Conseiï. Dans les 
villes de la Flandre aussi bien que dans celles du Brabant et 
du Hainaut, Ie Conseil a du posséder de tres bonne heure Tad- 
ministration économique de la ville et partout on constate sa 
prédominance sur la gilde. Le développement économique et 
politique de la Flandre précède celui de toutes les autres contrées 
des Pays-Bas : le conseil y apparait dés le XI !• siècle. Dans le 
Brabant, au contraire, il ne s'est probablement formé qu'au 
XIII* siècle. 

Les principaux caractères qui distinguent la gilde pendant la 
deuxième période de son histoire sont les suivants : 

1** la gilde, de Corporation privée, deviant un corps politique 
et fait partie intégrante de la constitution urbaine; 

2* elle perd, par le fait même, son autonomie et se trouve 
placée sous Tautorité des pouvoirs publics ; 

3® elle exerce une prédominance incontestée sur les métiers 
de grande industrie et accentue encore ses tendances exclusivistes 
et protectionnistes. 
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Nous possédons heureusement quelques documents concernant 
les gildes de St-Omer et de Valenciennes, qui permettent de voir 
les résultats de révolution qui s'est opérée dans Torgauisation 
de ces associations. 

A la tête de la gilde ou hanse de St-Omer se trouvent encore 
toujours les doyens ou maïeurs {decani, majores). Seuleraent il 
est probable qu'ils sont nommés par réchevinage puisque chaque 
année, k partir de 1319, ils sont mentionnés dans les registres 
au renouvellement de la lot (^). La fiaternité de Valenciennes 
est dirigée au XIV* siècle, par les mêmes chefs qu'au Xll* : Ie 
prévöt et Ie maïeur ; les " treize hommes „ ont remplacé les 
douze. Sous ce rapport Ie changement est peu sensible, mais ces 
treize doivent è. présent être choisis par les échevins parmi les 
" preudommes et loyals et ki se connoissent a Ie drapperieP)„. 

La gilde est partout officiellement reconnue, ses privileges 
sont consacrés par les autorités publiques : Tun des bans de 
réchevinage, de la fin du Xiri* siècle, stipule que ceux qui ont 
Ie " ghilde „ ont seuls part a Tétape (^). 

Mais des transformations importantes se sont introduites dans 
Forganisation intérieure des gildes. Elles sont devenues de plus en 
plus aristocratiques.Elles excluentformellement tous les bourgeois 
qui s'adonnent k un travail manuel et les petits négociants. Un 
reglement de la gilde de St-Omer, antérieur a 1244 (^), stipule 
que celui qui désire y entrer " doit laissier manouvrage de se 
main et abrokerie et regraterie et a peser de trosnel(^)„. En 



(1). Cf. Giry, Eist. de St-Omer, p. 282. 

(2). Valenciennes, 1312 : De Villers, Monuments pour servir a thistoire 
des provinces de Hainaut, Namur^ etc, III, p. 16. 

(3). Giry, Hist. de St-Omer, p. 282. 

(*). Giry, Hist. de St-Omer, p. 413. -— Ou possède Ie registre des receveurs 
de la hanse qui donne leur liste (Jepuis 1244 jusque 1368 (V. Bulletin de la 
Sodété des Antiqitaires de la Morinie, livr. 14, 1855) 

(5). Il est évident que celui qui, après avoir achetó la hanse, se livrait ensuite 
a un travail manuel était exclu de Tassociation. Tel futle cas de Willaume de 
Le Bègue, en 1344, "o«^é pour chöu que il fait mainouvrage contre les estatus 
de la hanse. „ (Giry, Hist. de St Omer, p. 283. u. 3). 
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outre, Ie droit d'entrée est devenu tres élevé ; celui dont Ie père 
n'a pas fait partie de la hanse, doit payer X s. de " esterlins „, 
plus VI s. et VIII d. de " esterlins „ pour ce que Ie reglement 
appelle Ie " hopringhe „, c'est-a-dire probableinent Ie droit 
d'étal (^), tandis que celui dont Ie père a été membre de l'asso- 
ciation ne paye que VI s. de " esterlins „ è. la hanse et XL d. 
a Ie " hopringhe „ . 

La gilde a continue a maintenir les marchands étrangers sous 
sa surveillance. Elle a construit une nouvelle halle, dont les " im- 
munités et libertés „ furent déclarées par Ie comte identiques k 
celles de Tancienne (^). Tout marchand étranger, ne vendant 
pas des produits pour Talimentation de la ville, est obligé d'ex- 
poser ses marchandises dans la halle de la gilde (^). 

Grace è. leur organisation corporative, les marchands ont 
exercé une influence considérable sur la condition des artisans 
faisant partie de la grande industrie. Comme leur commerce 
portait avant tout sur les produits destinés a Texportation, ils ont 
exercé une surveillance constante sur la fabrication de ceux-ci. 
D'ailleurs, un certain nombre de membres de la gilde étaient a la 
fois fabricants et marchands. On comprend donc parfaitement 
que la grande industrie ait été réglementée par les gildes et que 
les métiers qui s'y livraient soient tombes sous leur surveillance. 



(^). Le mot hopringhe vient probablement de hooper (= acervator), C'est 
donc un droit que Ton payait pour rexposition des marchandises, leur " mise 
en tas ,. — A Ypres, on trouve la mention d'un droit analogue : dorpinghe, 
en frangais pertuaage. 

P). 1248, 29 mai (Mém, de la Société des Antiquaires de la Morinie, t. IV, 
p. 357) : Robert d*Artois accorde tales immunitates et libertates in nova 
ghilehalla , . . cum cellariis subtus sitis et pratellis contiguis, quales habetis et 
habere soleiis in vetert ghilehalla, 

(^). 1282, 27 juillet (Mém, de la Société des Antiquaires de la Morinie^ t IV, 
p. 359) : qitod nullus negociator seu mercator in villa predicta de cetero merces 
8uas seu venalia venditioni exponat aut vendat nisi in hallis communibus 
ville predicte; et quod omnes negociatores seu mercatores causa emendi seu 
vendendiy seu contractus faciendi ad eorum hallas communes et non alibi 
debeant convenire; victuaHbns tarnen cochidianis^ preter carnes^ exceptis, . . 
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A Valenciennes, la frairie règle tont ce qni concerne la vente 
des draps. EUe permet auz marchands étrangers d'amener avec 
euz des coartiers qui peuvent les aider dans Ie cboix des draps; 
mais ces courtiers ne peuvent être de Yalenciennes. La gilde 
installe elle-même, par Tintermédiaire de ses chefs, un certain 
nombre de coartiers qui sont chargés de venir en aide aux mar- 
chands non accompagnés de coartiers (^). La charte de 1312 
stipule ezpressément ^ ke li prévos de Ie halle et li treize homme 
voisent... entour Ie drapperie et qu'il prengnent warde si son- 
gneusement que li drapperie soit bien wardée „. 

Ce fut, sans doute, sur Ie modèle de la Draperie de Yalen- 
ciennes que fut organisée celle de Moiis, au commencement du 
XIV« siècle. Le comte Guillaume P' de Hainaut-HoUande prescri- 
vit en 1310 (26 juin) : " Ke draperie keure et soit faite en no 
ville et pourchainte de Mons „. C'étaient les échevins qui étaient 
chargés de nommer " siept hommes créaules et souffisans pour 
warder le draperie et prendre leur sèrement „. De concert avec 
les VII, les échevins élisaient un " prouvost „... " liquels prouvos 
puet faire, par le conseil des siept hommes, chascun an 1 maienr 
et sergans et couretiers „ (*). Le prévot percevait les amendes 
prononcées par les VII hommes. 

Le comte donnait aux VII homroes et au prévöt plein pouvoir 
pour „ faire bans sour le mestier (se. de la draperie), dou hauchier 
et abaissier les bans, pour le pourfit de le draperie „. — Les 
amendes inférieures a 1 5 sous appartenaient k la Corporation (^). 



(^). Valenciennes 1312 : De Villers, Monuments pour servir d rhistoire des 
provinces de Hainaut, Namur^ etc..,, III, p. 16 : que le prévos de le halle, li 
mayeur et li treize hommes facent cascuns cinq couletiers fiiis de bourgeois 
qui neit soient de le ville et ki sacent bien les marchans aidier dras d acater 
et conseillier^ voire chiaus ki leur couletier n'amenroient en no ditte viUe de 
ValtnchienneSy et iront chil couletier au tour, et toute maniere de marchant 
ki draperie i volront acater qui leur couletier n'amenront^ il convenra que il 
aient ces couletiers d droit et sans petit tour. 

(2). De ViUers, Cartulaire des comtes de Hainaut^ I, p. 345. 

(^). Ibid. : Tout li ban de quinze sauls et de desous demeurent au dit mestier 
et al amendement de le ville. Et tout li ban deseure quinze sauls sont d nousi 
sauve au mestier de le draperie les chiunch sauls. 
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La comtesse Marguerite stipula, en 1352 (7 septembre), que, 
au lieu d'an prévöt et de YII hommes, les échevins de Mons 
éliraient annuellement 2 doyens et 4 jarés (^). 

La gilde s'est pour ainsi dire spécialisée. Elle ne comprend 
plas que les marchands faisant Ie grand commerce et en ontre 
les grands bourgeois ou du moins la plupart d'entre eux. Du jour 
oü Ia gilde est devenue partie intégrante de la constitution 
nrbaine, elle a été ouverte en quelque sorte k tous les bourgeois 
patriciens, k tous les cives optimo jure. Le fait se constate en 
effet dans un grand nombre de villes. Les chefs de la gilde ont 
fait partie du magistrat, et tres souvent ceux qui devenaient 
échevins ou jurés, avaient d'abord été doyens de la gilde. 

Tels sont les renseignements qui nous sont restés sur les 
associations marchandes de St-Omer et de Valenciennes. Quant 
a celles des villes flamandes, elles s'étaient fédérées, comme on 
Pa vu plus haut, et avaient formé la Hanse. Les charités ou 
gildes semblent y avoir disparu pour la plupart, quelque temps 
après Tapparition du Conseü, qui dirige toute la politique éco- 
nomique iatérieure et extérieure des villes. 

Les documents que 1'on a trouvés jusqu'aujourd'hni concernant 
les gildes de St-Omer et de Valenciennes, pendant les XIIP et 
XIV* siècles, sont bien peu nombreux et incomplets, mais ils 
permettent du moins d'en saisir les caractères principaux. Sous 
ce rapport ils sont extrêmeraent précieux, car la frappante ana- 
logie que 1'on constate entre la constitution des gildes de ces 
deux villes avec celles des villes braban(jonnes et de quelques 
autres villes des Pays-Bas nous autorise a affirmer que toutes 
ces institutions ont eu une origine è. peu prés identique. 

Le groiipe des villes brabangonnes, auquel se rattachent les 
villes de Malines et de St-Trond, est incontestablement le plus 
important pour Thistoire des gildes marchandes de la deuxième 
époque. C'est dans ces villes que ces associations se sont déve- 
loppées avec le plus de netteté et qu'elles ont exercé une 
influence décisive, bien que accessoire, sur Ia forme des consti- 
tutions urbaines. 



(*). De Vlllers, Cartulaire des comtes de Hamaut^ I, p. 345. 
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Il n'y a pas eu en Brabant, comme en Flandre, de fédération 
entre les associations commerciales du pays. Celles-ci sont res- 
tées localisées dans chacune des grandes communes : Louvain. 
Bruxelles, Au vers, Léau, Lierre, Heren tlials, Diest, Tirle- 
mont, etc. . . Nous verrons cependant que dans plusieurs de ces 
villes, notamment è, Lierre, è, Diest et k Herenthals, les gildes 
ont été créées de toutes pièces k Tinstar de celles qui fonction- 
naient depuis longtemps dans les grandes villes. 

Les gildes brabanqonnes présentent dans leur ensemble un 
développement i, peu prés identique. J'indiquerai au fur et a 
mesure les faibles différences qu'elles présentent entre elles dans 
Ie détail. 

De même qu'i St-Omer et i Valenciennes, elles sont devennes 
des corporations publiques, des rouages de Tadministration 
urbajne. C'est k cette époque seulement que nous pouvons con- 
stater leur existence. 

On remarque que, au début, Tassociation des marchands porte 
simplement Ie nom de "de gulde„ (= la gilde). On ne saurait 
dire cependant s'il n'a pas existé, dans plusieurs villes du Bra- 
bant, une OU plusieurs gildes formées de gens de métier qui se 
seraient constituées è peu prés en même temps que la gilde 
marchande. A Malines, on voit, en tont cas, la gilde de St-Éloi 
OU des forgerons se former k cöté de la "grande gilde „ des 
marchands (^). Le terme de " gilde „ semble cependant avoir été 
réserve, dans le langage du XIV* siècle, uniquement pour les 
associations marchandes. On lit entre autres dans la charte de 
Lierre (1 326) : " Dat wollewerck van Liere ende hare bruederscap, 
diemen ghemeynlyc heet de gulde (^). „ 



(^). 11 est interessant de constater qa on trouve la dénomination de major 
ghilda pour la fameuse Reinoldsgilde de Dortmund (V. Frensdorif, Dortmun- 
der Statuten und üriheile^ (Hansische Oeschichtsquellenj III), p. LU) et celle 
de grote ghilde pour la gilde des marchands d'Höxter : niêrcatorum 7iostre 
civitatis majorem fraternitatem^ que theutonice grote ghilde dicitur^ statuimus 
et firmavimus. {Höxtersche Bathsurk. V. 1327 dans Wigand, denkw, Beitr. 
f. Oesch., p. 137). 

(2). Voyez pièces justificatives, charte de 1325, 20 octobre, par laquelle le 
duc Jean II institue la gilde de la Draperie & Lierre. 
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Les diflférents chefs qui se trouvaient è. la tête des gildes 
brabanqonnes portent des noms k peu prés identiques è, ceux 
que nous avons rencontres pour les gildes de St-Omer et de 
Valenciennes. On y trouve, en effet, des doyens ou maïeurs comme 
dans ces deux villes. lis sont ordinairement au nombre de deux ; 
c' est Ie cas pour les gildes de Bruxelles, de Louvain, probable- 
ment aussi d'Anvers 

Les membres du tribunal ou conseil de la gilde portent Ie nom 
de ondermannen (= majores)j notamment k Anvers et è. Lierre. 
A Bruxelles et è. Louvain, ils sont connus sous Ie nom de " les 
Huit (de Achté) de la gilde. „ 

Dans certaines villes de second ordre, Ie nombre des chefs 
de la gilde est raoins considérable : è. Léau, on constate, au 
xiv^ siècle. Fexistence de cinq doyens {})\ au XVII" siècle, on les 
retrouve sous Ie nom de Ouldeschepenen, mais Tun d'eux remplit 
les fonctions de doyen. A Herenthals, il n'y avait qu'un seul 
doyen (^) et a Diest quatre doyens (^). 

Les ondermannen ou doyens sont juges pour toutes les causes 
qui se rapportent k la corporation marchande. Toutefois, ils 
doivent appliquer Ie droit existant; s'ils veulent y apporter des 
raodifications, ils sont obligés de demander l'avis des échevins 
et des jurés (^). Outre leur compétence judiciaire, ils possèdent 



(ï). Léau, 1382 (Willems, Brabantsche Yeesten, II, p. 650). — Pour les 
guldeschepenen, voir l'histoire de Léau dans les comptes-rendus de la Com- 
mission royale d'Histoire, 5® série, II, p. 517 : daernaer kiesen de wethouderen 
vy ff andere schepenen, die Guldeschepenen genoempt worden, den eersten daev' 
van guldeken, 

(2). Herenthals 1384 (85) : Willems, Brabantsche Yeesten, II, p. 660. 

P). Voy. pièces justificatives, 1316, 7 février. 

(*). La charte de Louvain de 1311 (Willems, Brabantsche Yeesten^ I, p. 747) 
qui accordait a la ville la halle aux draps indique en ces termes la compétence 
des doyens de la gilde : want de guldekene vander stad vorghenoemt richteren 
zijn vanden dingen, die ter gulde^i behoeren, soe tvÜlen toij dat si machtech 
sijn van desen stucken ende van allen stucken, die ter gulden behoeren, te 
hoghene ende te verwandelne ende te nederne alle de poente, die hen orberlec 
selen duncken ende goet^ also dikke alse si willen, na den rade der scepenen 
ende der gesworenen van onser stad voerghenoemt ter stat orbere. — Cf. 
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des attribntions administratives. lis font, sanf approbation da 
conseil, tons les rëglements et les ordonnaDces coDcernant la 
vente et la fabrication des draps. lis exercent nne autorité 
considérable sur les différents métiers de Tindustrie drapière, 
tisserands, foulons, teinturiers, etc... lis surveillent la fabrica- 
tion et la vente avec Ie plus grand soin. Aidés de leurs sergents 
{knapen) et du mesureur jure {gezworen metere), ils vont eux- 
mêmes yisiter les métiers è. tisser, examinent la qualité de la 
laine, vérifient la longueur des draps, mettent leur sceau sur 
chaque piëce terminée, contrölent Ie taux des salaires. 

Les draps des différentes villes portaient des signes distinctifs. 
C*étaient les doyens qui étaient chargés d*examiner si aucune 
fraude n'avait été commise ; ils visitaient, k eet effet, les foires 
et marchés du Brabant (^). Ils surveillaient aussi la vente des 
marchandises è. Tintérieur même des villes ; ils avaient, en effet, 
rinspection de la halle aux draps {Lakenhtius, Lakenhalle). Ils 
y faisaient, de temps k autre, de l'avis des échevins et des jurés, 
la distribution des étalages, qui étaient tirés au sort entre les 
négociants (^) ; ils percevaient ordinairement Ie droit d'étal. 

Dans leurs multiples fonctions, ils étaient aidés par un secré- 
taire {clerc) et par les knapen, que chacun d'eux choisissait dans 
son propre lignage, du consentement de ses coUègues {% 



Anvers, 1S06 (ibid,^ p. 737) et 1308 (Mertens et Torfs, Geschiedenis van Antwer- 
pen^ II, p. 559)-, par ce demier reglement les échevins et écoutète d'Anvers 
déclarent : so welcke tijt dat die oudermanne vander ghulde med haren 
dekenen sprake hebben vander ghulde ochte van stucken, die ter gulde behoren, 
endezy van haren dekenen gemaent synd ende zy damit enighe stucken seg- 
ghen over rechte daeromme en syn wy noch nyemen anders hen schulded 
enighe pine noch ztvaerheyd te doene vordaen. 

(1). Charte de Louvain, 1350 (Höhlbaum, Hans. ürkundenbuch, ÜI, p. 475). 

('). Anvers, 1290 (Willems, Brabantsche Yeesten, I, p. 675) : quicutnque in 
domo prcedida stare voluit pannos talliando et in gulda fuit Antwerpiensi, 
procedat per sortem^ more consueto et prout hactenus est adductum. 

P). Louvain, 1341 (Willems, Brabantsche Yeesten, I, p. 822) ; dat die gul- 
dekene kiesen selen hare knapen^ ek in sijn geslecht e^ met gemeinen consenU 
van hen drien in elc partie. Ende vielt dat si niet overeen en droegen, soe dat 
die twee den derden niet en volghden ochte die derde den tween niet en volghde 
enen knape te kiesencj dat dan die drie^ die niet en accordeerden, alse vorscreven 
isj loten souden^ ende dien dlot viek soude den core hebben vanden knape. 
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Il est fait mention parfois aussi d'eswardeurs (waerdeerers) (^). 
Ceux-ci étaient chargés de vérifier la qualité des draps. Enfin, k 
Bruxelles, on trouve aussi un hansgreve, dont on ne connait mal- 
heureusement pas bien les fonctions (*). 

Le mode de nomination des doyens, oudermannen, etc, est è* 
peil prés identique dans toutes les villes brabangonnes. Ce sont 
leséchevins qui les choisissent parmi les membres des lignages(*). 
On volt cependant encore, dans quelques villes, les membres de 
la gilde procéder eux-mêmes k Félection de leurs chefs : k Diest, 
on constate le fait pour la gilde qui y fut fondée en 1316 (*). 

La révolution démocratique amena naturellement des modifica- 
tions dans la composition et dans le mode de nomination des 
corps dirigeants dans les communes. Nous verrons qu'il y fut 
fait une place plus ou moins considérable aux artisans et que 
ceux-ci intervinrent pour une certaine part dansle choix de leurs 
membres. 

A Tépoque oü les gildes brabangonnes nous apparaissent, elles 
sont coraposées essentiellement de marchands drapiers et de 
fabricants de draps (^). Elles dirigent, sous le patronage, en 



(^j. BroxeUes, 1339, Luyster van Brabant, I, 104 : twee wtierdeine in die 
roemen ende nominere. 

(2). n intervenait, avec les chefs de la gilde, pour sürveiller la vente des 
draps. Voy. reglement de la gilde de Bruxelles, de 1365, § 6. (Bibliothèque 
royale d Bruxelles, n** 15371). 

(% Bruxelles, 1306 (12 juin), Miraeus, Opera diplomaiica, I, p. 779 et 1306 
(12 juillet), Comptes-rendus de la Commission royale dHistoire, 5* série, 
t ly, p. 57. La charte de 1334 stipule que les doyens et tous les chefs de la 
gilde seront renouvelés tous les six ans [Luyster van Brabant, I, p. 95). — 
Cf. charte de 1420 (ibid,, II, p. 31). — A Herenthals (1384-1385), ce sont les 
échevins et les jurés qui choisissent le doyen (Willems, Brabantsche Yeesten, 
II, p. 660). -- A Léau, il en est de même (1383), {ibid., p. 650), — A Tirle- 
mont, ce sont les échevins qui choisissent les doyens et leurs suhordonnés; v. 
charte de 1291, 24 février (Bets, Hiatoire de Tirlemont, I, p. 258) : ut scabini 
Thenenses singvMs annis, terminis debitis et statutis, decanos Gulde The 
nensia et famulos ^usdem inatitiMnt, qui dictam guldam fidditer gubernent. 

(*). Voy. pièces justificatives. 

(^). Les gildes portent le nom de Ldkengulde ou QÜde der Draperie^ dès le 
début du XIV' siècle. — On retrouve ce nom è. Louvain, k BruxeUes, k . 
Malines, è. Tirlemont, k Léau, è. Anvers, è. Diest, etQ... 
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quelque sorte, des échevins et du conseil des jurés, tout ce qui 
concerne la vente et la fabrication des draps et elles possèdent 
one autorité tres étendue sur les métiers qui dépendent de la 
draperie. 

Les métiers se sont formés évidemment en dehors de la gilde, 
mais celle-ci est parvenue è. exercer un pouvoir considérable sur 
quelques-uns d'entre eux. Ce pouvoir, elle Ie doit uniquement k 
rimportance qu'elle avait acquise dans Torganisation économique 
de Tépoque. Dans chaque ville, c'était elle qui concentrait Ie com- 
merce d'exportation ; intéressée k conserver la bonne renomraée 
de la ville, elle n'avait pas hésité è. surveiller de prés, non 
seulement la vente, mais la fabrication elle-même des articles 
qu'elle mettait dans Ie commerce. 

Les rapports entre producteurs et commergants dépendent, en 
tout premier lieu, de la maniere dont ceux-ci sont organisés. Or, 
les marchands formaient aux XIIP et XIV* siècles, une corporation 
exclusive, compacte, fortement unie; ils possédaient Ie monopole 
de la vente, par conséquent ils pouvaient imposer leurs volontés 
aux producteurs, regier complètement Ie mode de production et 
déterminer Torganisation du travail. 

C'est, en effet, ce qui est arrivé : on voit, dans plusieurs villes, 
la gilde réglementer les salaires des artisans, sous Tapprobation 
des échevins. A Anvers, la gilde fixe, en 1311, Ie taux des 
salaires qui doivent être payés aux foulons (^) ; il en fut de même 
i Bruxelles, en 1282 O, et k Léau, dés 1248 (*). A Bruxelles, 
lorsque les béguines du Wijngaert se mirent è, travailler la 
laine, la gilde intervint pour fixer Ie maximum des salaires. Une 
ordonnance communale du 10 mai 1296 prescrivit formellement 



(^). Anvers, 1311 (Mertens et Torfs, Gesch. van Antwerpen^ II, p. 562): 
ene ordinanche ende ene effeninghe,,, tuaschen die vander gulde van Ant- 
werpen ende die vanden volrea ambachte ane dandere ayde. 

(2). Bruxelles, 1282, (juin) (Wauters, Ori^ines des libertés communales, 
preuves, p. 268) : di scepenen, di giUdekene^ di achte vander gulden.., met 
wÜcore der volders beide der meisters ende der knapen. 

[^). Léan, 1248 (avril) (Wauters, Origines des Libertés communales, preuves' 
p. 265) : viUicuSy scabini^ decani ceterique fratres de gulde de Leuns. 
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que les béguines seraient placées sur Ie même pied que les 
autres artisans de la draperie : die joffrouwen, die in den vor- 
gmoemden hove wonen of selen wonen, van alle dien stucken 
ende dien poenten, die ane tghewant gaen ende ane die guldegaen, 
ahe van werke om hen tontfane, selen staen ten rechte vander 
gulden, gheliic dat die vander stat doen, ende staen in gheliken (^). 
L'autorité que la gilde exerce sur les métiers de Tindustrie 
drapière ne provient pas d'une concession de la part des pouvoirs 
publics; elle apparaït partout comme une véritable usurpation. 
La gilde a créé, en quelque sorte, une juridiction extraordinaire 
en matière de commerce et d'industrie ; elle a imposé ses règle- 
ments aux métiers de Tindustrie drapière et empêché ceux-ci de 
prendre leur essor et de se développer d'une maniere autonome. 
A Bruxelles, Ie métier des foulons se trouve complètement sub- 
lordonné è. la gilde, k la fin du XIIP siècle : les maitres ni les 
compagnons de ce métier ne peuvent se réunir en assemblee que 
sons la surveillance du sergent de la gilde (guldenknape) et ils 
ne peuvent percevoir de cotisations entre eux sans Tintervention 
de celui-ci (^) et Tautorisation de la gilde. On voit donc qu'il est 
défendu è. ces métiers de former une association autonome : 
ils ne peuvent pas organiser eux-mêmes de gïldes (^). 



(O- Bruxelles, 1296 (10 mai). Comptes-rendua de la Commission royale 
d'Histoire, 5« série, IV, p. 54. — A Louvain, les Béguards se tronvaient 
également sous Tautorité de Ia gilde; seulement celle-ci les exempta ah omni- 
bus exactionibus^ expeditionibus et aliis subjectionièus quihus caeteri textores 
oppidi,,. arctantur et suhjacent et leur permit de quitter leur travaU pour 
s'acquitter de leurs devoirs religieux (1294). Molanus, Historiae Lovan. libri 
XIV, n, p. 1218. 

(2). Bruxelles, 1282 (juin) (Wauters, Origines des libertés communales, 
Preuves, p. 268) : Voert soe en sal dambacht van den volders, di meisters 
noch di knapen, engene sameninge noch gaderinge doen ie gader, sonder der 
gulden knape, noch egeen geit int ambacht heffen sonder der gvlden knape. 
Ware oic dat sake dat si enige sameninge of gaderinge daden ocht geit hyven 
onder dambacht sonder der gulden orlof ende sonder der gulden knape, . . soe 
waren sys om die hoechste boete der gulden, 

(^). Le mot gUde signifie évidemment association libre, coalition. Of. la 
charte interessante concemant la viUe de Diest, par laqnelle les seigneurs de 
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Cependant, pour continuer d'exercer cette autorité si considé- 
rable, les gildes marchandes ont senti la nécessité de la faire 
sanctionner par les pouvoirs publics. EUes n'eorent aacune peine 
è. se faire reconnaitre par les magistrats urbains. L*écheyinage 
et Ie conseil des jurés se composaient eox-mêmes de bourgeois 
appartenant è, la même classe sociale qne les frères de la gilde; 
presque tons les échevins ou jurés étaient affiliés è. la gilde 
et ils finirent par l'être tous. Et lorsque, è, la demande des riches 
bourgeois, Ie prince chargea les échevins d'organiser les gildes 
drapières, ceux-ci ne firent en souime que donner une existence 
^ legale „ aux privileges dont ces associations jouissaient déji 
depnis longtemps en fait. 

Le besoin de faire confirmer ces privileges se fit surtout sentir 
lorsque les artisans commenQèrent è. pretester contre les ten- 
dances autoritaires des gildes. Ce mouvement devint tres intense 
è. la fin du XIII* siècle : les métiers de la grande industrie 
devinrent une force redoutable qui mit en danger l'existence 
même des vieilles corporations marchandes. Ils essayèrent alors 
de former une vaste coalition contre les grands bourgeois qoi 
occupaient les magistratures de la commune et de la gilde et 
avaient ainsi entre leurs mains è. la fois la direction politique et 
économique de la ville. 

A Bruxelles, 1'année aprës que le duc approuva les règlements 
concernant la gilde (^), il fut obligé d'interdire è. tout métier de 
se réunir en " commune „ (commoignie) sans Tautorisation de son 
officier de justice et des échevins (% Il autorisa ceux-ci k con- 



Diest déclarent ne pas permettre : quod aliqui ex burgensihus nostris Dysten- 
dbua aut <üii cuQuscunque fuerint officii gildos sive partea in Dyat faciant, 
seu contrahant (1290, 27 juin). Comptes^endus de la Cammiasion royale 
d^mstoire, 3" série, n, p. 475. 

(i).Braxelles 1289, 3 septembre. Van Heelu, Bataüle de Woeringen^ p. 501. 

(2). Bruxelles, 1290 : dat engeen ambacht van Bruasele en make noch en 
moghe maken commoignie onder hen sonder onsen rechter ende sonder die 
schepenen^ ende daden si daty men sotids nemen aen hen ende oen hoer goet, 
gelych dat onse rechter ende schepenen overeen dragen souden, (Luyster van 
Brahanty I, p. 51). — Of. Louvain, 1306 (Molanus, Hxstoriae Lovan, libri XIV, 
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fisquer leurs biens et è. s'emparer de leurs personnes dans Ie cas 
oü des gens de métier agiraient contrairement aux règlements. 

Dans toutes les villes, les métiers ont vonlu alors sapprimer la 
gilde de la draperie ou plutot ils ont voulu y entrer eux-mêmes, 
Ia réorganiser sur des bases plus larges^ participer k la direction 
économique en même temps qu'è. la gestion des affaires politiques 
de la ville. Contrairement k Fopinion qui a prévalu jusqu'i ce 
jour, je pense que les artisans n'ont pas eu pour seul objectif, 
pendant la révolution démocratique, la conquête de droits poli- 
tiques; ils ont poursnivi è. la fois un autre but : l'amélioration 
de leur situation économique (^). C'est ce que Ton constate en étu- 
diant les conflits qui sont survenus entre les métiers et la gilde. 

Les événements qui se sont passés è. Bruxelles, au commence- 
ment du XIY« siècle, sont, k ce point de vue, du plus haut intérêt. 
L'année qui suivit celle de la bataille de Courtrai, Ie duc Jean II 
introduisit, en même temps qu'une série de réformes démocra- 
tiques, un changement considérable dans Torganisation de la 
gilde; il en permit Taccès aux gens de métier (^). Il est probable 



n, p. 1226). — On retronve déjè. cette défense è. Léau, en 1248 : Famuli vero, 
quia coram villico et scdbinis burgensibus nostris fideliter servire et de cetero 
nullum consilium commune in oppido Lewensi sive extra convocare aut hahere 
juraverunt, si hec infregerunt^ secundum modum juramenti, tam corpora 
eorum quam bona^ sub potestate domini ducis permanebunt—^ Of. Léau, 1307, 
(Willems, Brabantsche Yeesten^ I, p. 741). 

O). M. Pirenne a montré h. la fin de son second article sur V Origine des Con- 
stitutions urbaines au moyen age {Revue historique^ t. LVII, 1895) que la dif- 
férence des conditions politiques, dans la bourgeoisie, ne se ramene pas a une 
différence primitive des conditions juridiques et qu'elle provient uniquement 
de causes économiques. 0'est a leur richesse que les patriciens des villes 
doivent leur supériorité politique. 

(2). V. la charte du 12 juin 1306, par laquelle Ie duc supprime entre autres 
die gulde, die tqy der gemeinten van onser stad van Bruessele ghegeven (Wil- 
lems, Brabantsche Yeesten^ I, p. 725). — Le terme gidde équivaut ici è. 
commoignie. On lit, en effet, dans une charte inédite, dont la copie se trouve 
dans un cartulaire de la Bibliothèque nationale a Paris (manuscrit néerlan- 
dais, 4) : soe es onse seggen ende seggen die commoingnie ave omme die quaet- 
heit, die ondaet ende die onredene^ die de gemeynte metter commoignien dede 
en beseghde iegen ons endejegen onse geboirtege liede van onser voirgenoemder 
stad, Oette charte est datée du même jour que la précédente (12 juin 1306). 
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qu'il en diminua Ie droit d'entrée et qu'il étendit ainsi les privi- 
leges des anciens membres de la gilde è. un grand nombre 
d'artisans. Seulement les grands bourgeois provoquèrent une 
réaction formidable contre ces tendances démocratiques et la 
lutte se termina i leur profit. Après Ie fameux combat qui se 
livra k Vilvorde, les lignages et les métiers recoururent è. Tarbi- 
trage ducal (^). Jean II se montra entièrement favorable aux 
grands bourgeois; il leur rendit leurs anciens privileges {\ 
supprima les modifications qu'il avait apportées è, la constitution 
urbaine deux ans auparavant, et substitua Tantique gilde aris- 
tocratique k la nouvelle "gilde commune,,. Il pla^a de nouveau 
les métiers de Pindustrie drapiére sous Tétroite surveillance de 
Tassociation marchande et rétablit la condition de rhérédité 
pour l'admission parmi les membres de la gilde ; les membres 
des métiers ne pouvaient faire partie de la gilde qu'en renon^ant 
k tout travail manuel et en payant un droit d'entrée tres élevé 
(30 marcs) (^). Cependant Ie duc semble ayoir restreint Tancien 
monopole de la gilde sur la fabrication et la vente des articles 
d'exportation : celui-ci ne porta plus que sur les draps de qualité 
supérieure (laken); les draps grossiers (gewant) pouvaient être 
fabriqués et vendus par des bourgeois ne faisant pas partie de 
la gilde (*). Il fut désormais permis k ceux-ci d'aller chercher 



(1). Luyster van Brabant ^ I, p. 63. BruxeUes, 1305. 

(2). Bruxelles, 12 juin 1306. Miraeus, Opera diplomatica^ I, p. 779. 

(3). Bruxelles, 12 juin 1306 (WiUems, Brabantsche Yeesten^ I, p. 724): 
80 es ons seggen ende seggen die gulde^ die wy der gemeinten van onser stad 
van Bruessele ghegeven^ ave ende te nieute ende datse te nieute sden blivm 
emmermeer;.., dat elc man^ die voer in die vorste gulde was^ dat hinusy 
dairinne gelijc dat hi dairinne gaen mach na sijn geboirie, geliks wijs dat 
men voirmails plach te doene...; wÜle enich man van ambachte in dese guWz 
gaen, hi macher ingaan overmids de hoechste boete vander gulde, ende dan 
moetti versweren sijn ambacht^ opdat hi van scalken ambachte is. 

(^). Dat niemen, die in dese gulde niet en is, maken &n saly noch maken 
en mach, noch doen maken laken^ scarlaken lingde^ noch verwen, noch mingefi, 
noch groynen, ende diegone^ die in dese gulde niet en sijn, mogen maken 
alrehande gewant, sonder alleen scairlaken lingde ende geverwet ende gemingt 
met grenien. Ende hair gewant, datse maken, mogense beslaen ende voerent 
tallen mercten^ dair sy willen metten gonen die in dese gulde sijn ende met hen 
staen ende vercoepen hair gewant (tbid.). 
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eux-raêmes la laine en Angleterre, en même temps que d'autres 
raarchandises, tout comme les membres de la gilde (^). Toutefois 
Panden guldenerecht continua d'exister et les métiers de Tindus- 
trie drapière restèrent sous la dépendance de la Corporation 
marcliande. On Ie constate tres bien dans la suite : en 1334, 
il est question des jurés des métiers " dépendant de la gilde „ 
{die geswoorene vanden ambachten, die ter gulden behoor en) (^). 
A Anvers, se passé aussi, au début du XIV® siècle, un phéno- 
mène analogue è, celui que nous avons vu se produire k Bruxelles. 
Le duc de Brabant intervint également è. propos de la lutte qui 
éclata entre les grands bourgeois et les gens de métier. Iel 
c'étaient les échevins eux-mêmes, et non la gilde, qui avaient 
chargé, dés 1291, deux personnes de percevoir et de garder les 
sommes que les tisserands avaient Thabitude de rassembler eux- 
mêmes avant cette époque (^). Le duc Jean II défendit formel- 
lement aux métiers, en 1306, de se constituer d'une maniere 
autonome (^). Cette défense visait évidemment les métiers de 
Tindustrie drapière. üne ordonnance communale de 1308 inter- 
dit, en effet, k ces mêmes métiers de s'adresser au prince pour 
obtenir des chartes de privileges en leur faveur (^). 



(1). Sij mogen halen ende bringen ut Ingelant ende ute anderen landen 
wolk ende alrehande goet^ gelijc den guldebruederen. (ibid.), 

(2). Bruxelles 1334 {Luyster van Brabant, I, p. 95) : dat die gulde^ 
kene van Brussel^ die achte vander gulden, der gulden clerc^ der gulden 
knapen ende die geswoorene vanden ambachten die ter gulden behooren^ oic 
vortane selen syn van ses jaren te ses jaren. 

(^). Anvers, 1291 (Willems, Brabantsche Yeesten, I, 677) : quod scabini 
oppidi Antwerpiensis duos homines constituere possint et wdinare dictis 
scabinis visum f uit expedire, qui septimanatim accipiant et colligant denaiHos^ 
quos textores oppidi Antwerpiensis hucusque colligere et recipere consueverunt, 

(*). Le duc déclare : dat wi enghenen amba^chte binnen onser port van 
Antwerpen neghene vriheit gheven en zelen (1306, 6 décembre). Willems, 
Brabantsche Yeesten, I, p. 737. 

(^). Anvers, 1308 : Voordane wat manne dat ambacht anthiert^ dat den 
wollewercke toebehoort ende eneghe nuwe dinghen ochte eneghe nuwe tsartren 
an den her e vanden lande haelde ochte sochte, en ware bi rade der scepenen^ 
der dekenen ende der oudermans vander gulde, verboort thiene ponden^ te 
gane also alst vore geselt is (Mertens et Torfs, Geschiedenis van Antwerpen 
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Comme dans les antres villes brabangonnes, les écheviDS 
avaient rec^u, k Anvers, la mission de fixer Torganisation de la 
gilde de concert avec l'offlcier du prince. Seulement, c'était Ia 
même classe sociale qui fournissait les membres de Téchevinat 
et ceux de la gilde. H en résulta pour la gilde un accroissement 
de pouvoir : les règlements des doyens et des oudermans concer- 
nant la vente et la fabrication des draps furent officiellement 
reconnus (^) et la juridiction de la gilde fonctionna i coté de 
celle des échevins sans que Tofficier de justice eut k intervenir(^). 
Les métiers devaient donc suivre les ordonnances de la gilde 
sur Torganisation du travail, Ie payement des salaires, Temploi 
des poids et mesures, en un mot, se conformer en tout aux volon- 
tés de la Corporation marebande. lis se trouvaient dans une 
situation d'infériorité manifeste vis- i- vis des grands bourgeois O- 

Le droit de vendre les draps fut autorisé, il est vrai, aux 
bourgeois ne faisant pas partie de la gilde ; mais il ne pouvait 
être exercé que dans des conditions extrêmement désavanta- 
geuses. Les bourgeois, non-frères de la gilde, devaient se tenir en 
dehors de la halle pour la vente de leurs marchandises è. Anvers. 
Faisaient-ils le commerce d'exportation, ils devaient payer i la 
gilde elle-même le droit de hanse (*). 



II, p. 561). — La même ordonnance porte : voordane, ao wat ambachte dat 
den wollewercke toebehoort^ dat en aal gheen geit onder hen gader&n^ noch 
onder hen enech ghelt setten^ noch oick coren nochte sameninghe maken^ en zij 
by rade der scepenen, der dekenen ende oudermans vander gulde. 

(^). Anvers, 1308 (Mertens et Torfs, Gesch. van Antwerpen, II, p. 560): 
les règlements faits par les doyens et les oudermans qui auront re^us Tappro- 
bation des échevins auront gestadecheit. 

(^). Ibid.^ p. 561 : Voordans moeghen die dekenen ende die oudermans van- 
der gulde panden van alle boeten ende van allen misdaden, die ten woUewerée 
behooren, zonder den rechtere ende oic werck verbieden behoudeleke slieeren 
rechte. 

(*). La même ordonnance de 1308 porte : so wat manne dat ambacht antiert^ 
dat den wollewerke toebehoort, ende ledegh ganc maect omme dinghen diejegheti 
die stadt ochte jeghen die gulde ginghe^ verboort thien pond ende die stad 
eweleke. — Le duc per^oit la moitié de Tarnende et la gilde l'autre moitié. 

(^). Anvers, 1308 (Mertens et Torfs, Gesch. van Antwerpen^ II, p. 560) : 
Voordane es dat sake dat enech man laken snyden wilde bynnen Antwerpen, 
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H va de soi que les membres de la gilde rendirent l'accès de 
leur Corporation aussi difficile que possible : un homme de métier 
ne pouvait y entrer qu'ó; condition de payer 2 engehchen et de 
renoncer è. tout travail manuel (}). 

La gilde d'Anversse vit confirmer ses privileges encore une 
fois en 1328 O. 

Contrairement k ce qui s'est passé è. Bruxelles, les gens de 
métier n'ont jamais été admis dans une grande gilde commune è. 
Anvers. Il semble en avoir été de même k Louvain. 

Le plus ancien document que Ton possède sur la gilde de 
Louvain remonte k 1221. Seulement il ne nous est parvenu que 
dans un vidimus de 1280 et le texte est si corrompu que Ton ne 
peut même que difficilement le reconstituer au moyen d'une 
charte analogue accordée par "Walter Berthout a Malines, en 



die ter gulde nyet en behoort, sal ataen buterhallen. — Voordane so wie die 
lokene voeren doet over Mase^ die in dese gulde nyet en esj ende med dien 
lokenen staen tville in die statte die men gemeenleken heet Gademe, sal ghel- 
den die hanze ter gulden boef, dafs te verstane S (een half) engelsche biden 
groeten gemchte, es hy ongeboerdegh aen die ghvlde^ Ende es hy geboerdegh 
oen die gulde^ so sal hy gheven enen vierdonc vander selver munte ende vanden 
selven gewiekte^ vutegenomen also vele lakens^ als een man op zynen hals 
draghen mach. — Cf. texte de 1317 (7 avril), ibid.j p. 556. 

(*). Ibid, : Yordane so wie die ongebordegh es an die gulde ende guldebroeder 
worden wÜle^ sal gheven twee engelsche biden grooten gewichte . ter gulden boef 
ende alselck werk als hy plach te doene^ dat zal hy verzweren nemme^^meer 
te doene. — Si un bourgeois appartient h la categorie des marchands, c'est k 
dire, s'il est gebordegh an die gulde, il ne paie qu'un mare comme droit 
d' entree. Des faveurs sont accordées aux fils de guldbrueders et surtout aux 
fils de doyens et dJouderm>ans. 

(2). 1328 (19 novembre) Anvers (Willems, Brabantsche Yeésten, I, p. 779) : 
le duc donne den guldekenen ende den ouderminnen vander gulden vanden 
wollewerke ende dat den woUewerke toebehoert.,. volcomene macht hare gulde 
van desen vorseiden wollewerke ende dat daertoe behoo't van inghangene^ van 
keuren^ van boeten te minderne ende te meerne, te haren besten, also alse hen 
orberlec dunken sal ende die te rechtene ende in te doene, bi maennessen des 
guldekens ende bi ivijsdoeme der oudermanne ende die boeten ende keuren ende 
foiirfaiten inder gulden orbore te keerene^ ghelijc dat hen dat sal dunken 
orbore ende profijt, behoudenleke ons ende onsen oer altoes lijf ende onsf,n 
hoegen gher echten. 
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1276 (^). En tout cas, rorganisation de la gilde de Louvain ne 
semble guère avoir difFéré de celle des autres villes braban- 
Qonnes. Au XIIP siècle, la gilde y forme une partie organique 
de la coDstitntioD nrbaine. 

Elle a conservé cependant une grande liberté d'action : alle a 
un sceau è. elle, sigiUum Ouldae (^); elle a sauvegardé ses anciennes 
régies jnridiques qui forment Ie jus Oiddae; elle a pour chefs des 
doyens, Ouldekene, Decani Ouldae, qui possèdent la juridiction 
sur tout ce qui concerne Tindustrie drapière et Ie commerce des 
draps, mais elle est subordonnée au conseil. 

üne charte de 1311 détermine la compétence des doyens de 
la gilde : elles les déclare juges pour toutes les causes qui se 
rapportent k la corporation marchande. Toutefois, ils devront 
appliquer la coutume, Ie droit existant : s'ils veulent y apporter 
des changements, ils sont obligés de demander Tavis des éche- 
vins et des jurés (^). Outre leur compétence judiciaire, ils possè- 
dent en même temps une compétence administrative ; ils font, 
sauf approbation du conseil, tous les règlements commerciaux 
et les ordonnances concernant la fabrication des draps. Ils 



(^). V. Miraeus, Opera diplomatica, t II, p. 871. La charte de 1221 contient 
nne phrase qui n*a aucnn seiis par suite de Tintercalation du mot civitas h la 
place sans doute de Gulda : quod quicumque eorum (=burgensium), si de 
dvitate sit (f)'- si extraneus fuerii^ opus perdet et sustentationem dvitatis. 
M. Hegel (Stddte und Gilden im Mittelalter, IL p. 204) donne a opus la 
signification de officium lanificiu Mais il résulte de la comparaison de ce texte 
avec celui de Malines (1276) que ce mot est une faute de copiste et dolt être 
remplacé parj*w5. Dès lors, comment expliquer quHm extraneus puissse perdre 
lejy^ dvitatis? 

(2). 1295, 20 mars, mention du sigillum Guldae, Molanus, Historiae Lova- 
niensium libri XIVj t. II, p. 1218. 

(^). La charte de 1311 {Brabantsche Yeesten^ Cod I p. 747) indiquait en ces 
termes la compétence des doyens de la gilde : want de guldekene vander stad 
vorghenoemt richter en zijn vanden dingen die ter gulden hehoeren, soe tmllen 
wij dat si machtech sijn van desen stucken ende va?t allen stticken, die ter 
gulden hehoeren^ te hoghene ende te vertvandelne ende te nedeme alle de 
poente^ die hen orberlec selen duncken ende goet, also dikke alse si toillen, na 
den rade der scepenen ende der gesworenen van onzer stad voerghenoemt ter 
stat orbere. 
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exercent une autorité considérable sur les différents métiers s'oc- 
cupant de cette fabrication : foulons, tisserands, teinturiers, 
etc. Afin d'empêcher toute infraction aux règlements, les gulde- 
kenen surveillent avec Ie plus grand soin l'industrie drapière, 
qui est la source de la prospérité de la ville. Aidés de leurs 
sergents (dekeneknapenj et du mesureur jure (gezworen metere), 
ils vont eux-mêmes visiter les métiers i tisser, examinent la 
qualité de la laine, vérifient la longueur des pièces de drap, met- 
tent leur sceau sur chaque pièce terminée, etc, etc. (^) 

Lés doyens avaient enfin la haute surveillance sur la vente 
des draps k Tintérieur même de la ville. Ils avaient Tinspection 
de la halle aux draps; ils y faisaient de temps a autre, de Ta vis 
des échevins et des jurés, la distribution des étalages, qui étaient 
tirés au sort entre les négociants. 

Les doyens étaient choisis parmi les membres des lignages ; 
on en a la preuve pour Ie début du XIV® siècle. 

La gilde exerQait è. Louvain, comme dans les autres villes 
braban^onnes, une autorité considérable sur les métiers dépen- 
dant de Findustrie drapière. Les membres de ces métiers n'ont 
jamais fait partie de la gilde, pas plus que ceux des autres 
métiers, c'est-è,-dire qu'ils ne jouissaient pas des privileges que 
possédaient les marchands (^). Les tisserands eux-mêmes étaient 



(^) Louvain, 1306. Molanus, Rerum Lovaniensium Libri XI Vj t. II, p. 
1231. — Les doyens de la gilde ont eu, dans la suite, la juridiction des poids 
et mesures. Boonen (XVI* siècle) rapporte dans sa Geschiedenis van Loven : 
De GrtUdekenen hebben ter ierster instantie kennisse ende judicature over alle 
saecken concernerende den wollenwercke^ pelterije^ cremerije. met des daeraen 
cleeft^ mette keuren daeraff dependerende. Maer comen bij appelatie aen den 
raede der voers. stadt van Loven. — Ils portent, au XVII« siècle, Ie nom de 
Schepenen uyt de Dekenye.Y. G. Willems, Meyers^ borgemeesteren... Louvain, 
1667, p. 181. Cf p. 193 : Ste Peetersmannen, die ont fangen ende geeedt zijn 
geweest als guldebroederSj om te comen dienen in de Dekenye als Cruldedekens. 

O. J'ai émis au sujet de la constitution primitive de la gilde è, Louvain une 
opinion erronée dans mon Histoire de la constitution de la ville de Louvain 
au moyen dge^ p. 44 et suivantes. 

Le texte sur lequel je me suis appuyé (charte de 1360, Willems, Brabantsche 
Yeesten, II, p. 571) pouvait être interprété de différentes manières. Les divers 
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assujettis è. toute sorte de prestations : exactionïbus, expedi- 
tionibus et aliis subjedionibus (^). 

Aussi voyons-nous éclater, è. diflférentes reprises, de violentes 
révoltes des gens de métier contre les poirters. Mais les artisans 
ne semblent pas avoir eu pour objectif la suppression de la gilde, 
dont les chefs faisaient réellement partie da magistrat urbain; 
la gilde comprenait, en effet, elle-même des membres plébéiens O, 
les ghemeine guldebrueders. Leur principal but a été de permettre 
aux plébéiens de faire partie du corps des Decanij de même que 
du Oonseil et de l'échevinage. 

Il est curieux de constater que Ia gilde a cependant cru néces- 
saire de faire confirmer ses privileges par Ie prince, entre autres 
en 1311. EUe a eu recours k Tofficier du prince pour faire exé- 
cuter les mesures prises par les doyens, dans Ie cas oü ceux-ci 
étaient impuissants è. les faire exécuter eux-mêmes. Elle a conclu 
alors probablement un arrangement avec Tofficier du prince : 
toujours est-il que, encore au XV* siècle, il est fait mention d'une 
indemnité que les doyens de la gilde accordaient au maïeur 
pour les services que celui-ci leur rendait (^). 

Léau était au moyen &ge une ville industrielle assez impor- 

métiers (ambachten) y sont mentionnés avec leurs guldebroeders. Senle- 
meiit, il est h remarquer que 8*il y avait eu des membres de la grande gilde 
dans tous les métiers, toas ces membres auraient pris part è. Télection des 
doyens de la gilde, ce qui nest pas Ie cas. Le terme guldeh-oeder s'appliquant 
è. des gens de métier provient sans doute de ce que les artisans avaient obtenu 
le droit de former des corps politiques. — Gulde équivant dans ce cas è 
nation {natie\ dénomination que Ton trouve plus tard èi Louyain et dans on 
grand nombre d' autres villes. 

(}), Molanus, Berum Lovaniensiwm Libri XIV^ II, 1218 : 1295, 20 mars, 
les doyens de la gilde déclarent : bogardos Lovanienses esse exemptos ab 
omnibus exactionibiLSj expeditionibus et cUiis auljectionihus quibua caeteri tex- 
tores oppidi praedicti arctantur et subjacent, sed tamq'uam libefi hondnes ad 
officium eorum textoricum temporibus opportunis accedant ab eodemque 
recedant 

(2). Die ghemeine guldebrueders^ niet vanden gheslechten geboiren, ende die 
negeens ambachts en plegen (1360, 1 septembre). Willems, Brabantsche 
Yeesteuj II, p. 571. 

(^). Voir pièces justificatives (1467, 28 mars). 
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tante. On y trouve également une gilde qui semble avoir été 
organisée de la même maniere que celles des autres villes bra- 
banQonnes. Composée k la fois de marchands et de maitres- 
drapiers (^), elle exer^a également une grande pression sur les 
artisans de Tindustrie drapière. Dès 1248, les gens de métier 
furent obligés de promettre par serment de ne jamais se con- 
certer ou s'associer étroitement. Cette mesure était prise évi- 
demment dans Ie but de favoriser les grands bourgeois, maitres 
de rindustrie et du commerce de la ville {% 

Cependant Ie mouvement démocratique y devint si intense, 
que Ie duc se vit forcé de renouveler, en 1307, la défense qui 
avait été faite aux artisans (*); il leur fut interdit de percevoir 
des cotisations, dans quelque but que ce fut, de tenir des réu- 
nions sans Tautorisation du magistrat, ce qui équivalait k dire 
sans Tautorisation de la gilde, dont les chefs, comme nous Tavons 
déja constaté ailleurs, faisaient effectivement partie du magistrat, 
dès Ie début du XIY« siècle {% 

Autant qu'il nous est permis de Ie constater, Thistoire de la 
gilde de Tirlemont a suivi un développement semblable è. celle 
des autres gildes brabauQonnes. A la fin du XIIP siècle, les 
éclievins sont chargés de procéder k Pélection des doyens de la 



(O- Oela résulte du texte suivant (1248, avril) : Si quis autem magister sive 
mei'cator hec infregerit, in V aolidos condempnatus erit; ex quibtis dominus 
duxjus suunij ut de aliis emendis gulde recipiet. (Wauters Origine des Liber- 
tés communales, preuve8, p. 265). 

(2). Und. : Famuli vero^ quia coram villico et scohinis burgensibus nostris 
fideliter servire et de cetero nullum consilium commune in oppido Lewensi 
sive extra convocare aut habere juraverunt^ si hec infregerunt, secundum 
modum juramenti^ tam corpora eorum quam bona^ sub potestate domini 
ducis permanébunt. 

P). 1307, 7 mai. (Willems, Brabantsche Yeesten^ I, p. 741) : dat egeen 
ambacht van Leeuw geit en mach gaderen met busschen^ noch met borssen 
onderlinghenj noch onder hun misdaden heffen^ maer wij soe misdade, soude 
beteren selve in sijn misdaet... dat egeen ambacht raet te gader en mach heb- 
ben^ noch sij vierre te gader ruymen, op haer lijfs ende op haergoet. 

(*). Léan, 1307, 7 mai (Willems, Brabantsche Yeesten^ I, p. 741) : dat men 
schepenen, gesworen ende guldeeckenen vuytten gheslachte kie^e» 
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gilde et de leurs subordonnés (1291) (^). Les doyens sont au 
nombre de sept (1306). 

Il me reste è. dire quelques mots des gildes nouvelles qui ont 
été fondées aa XIV® siècle dans plusieurs villes du Brabant ou 
enclavées dans ce duché. 

Ces gildes nouvelles ne sont que des reproductions de celles des 
grandes villes è. cette époque, c'est-i-dire qu'elles n'ont plus rien 
de commun avec les anciennes associations dont il a été question 
dans la première partie de ce travail. Elles ont, d'ailleurs, une 
origine toute différente; au lieu de se former spontanément, 
elles sont créées par Ie prince lui-même, ce que Ton apergoit 
rien qu'i la maniere identique dont partout elles sont organi- 



Dans leur propre intérêt, les ducs de Brabant favorisèrent 
l'établissement de gildes drapières dans plusieurs localités? 
entre au tres k Lierre, è. Heren thals, k Merchten. 

La gilde de Lierre fut instituée en 1326 (2); elle est entière- 
ment calquée sur celle d'Anvers et porte Ie nom de guUe ou 
bruederscap van den lakenmakers. Elle ne se compose que de 
fabricants et de marchands de draps et de bourgeois patriciens; 
elle est fermée k tous ceux qui font un travail manuel et spécia- 
lement aux pelletiers, aux scoesetters et aux tisserands {% tan- 
dis que les marchands y ont acces en payant simplement un 
droit d' entree. De grandes facilités sont accordées auxfilsde 
doyens ou ö!oiidennans pour entrer dans la gilde : ils ne paient 



(1). 1291, 24 février. (Bets, Histoire de Tirlemont, I, p. 258) : ut scabini 
Thenensea aingiUis annisj terminis debitis et statuti^^ dccanos Gnlde Th^- 
nensis et famulos ejusdem instituant^ qui dictam Guldam fideliter gubement 
secundum tenorem litterarum dicte gulde concessarum et secnndum consue- 
tudinem hactenus observatam. — Cet article est confirmé par la charte du 
V^ octobre 1306 {ibid., p. 264). 

(2). V. Pièces justificatives. 

(^). Ibid. : Soe wye wille guldebrueder worden, eest dat sake dat hiere niet toe 
en behoert^ alse pelsier, scoesetters, wevers endt deser ghelijkCj soe salhi gilden 
X s. lovenschen ter voirseiden gulden behoef ende sijn ambacht altemael 
verswereti, dies hi te voren plach. Item es dat zake dat hiere toebehoert, als een 
coopman^ soe sal hi gheven X «, lovenschen dier selver munten. 
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que trois sous de Louvain comme droit d'entrée. Quant aux 
échevins, ils deviennent giildbrueders en donnant un " gelten 
wins „. 

La gilde règle tout ce qui concerne la fabrication des draps : 
ses règlements è. ce sujet doivent même être observés par ceux 
qui n'en font pas partie (^). EUe a Ie monopole de la ven te è. 
Tintérieur des halles. Toutes les personnes qui veulent vendre 
des draps sans faire partie de la gilde se trouvent dans des 
conditions tres désavantageuses : elles ne peuvent entrer aux 
halles et doivent exposer leurs raarchandises en plein air (^). 

Tous les métiers de Tindustrie drapière se trouvent sous la 
surveillance de la gilde : les artisans qui ne se conforment pas 
a ses prescriptions doivent abandonner leur métier un an et un 
jour (^). Ces prescriptions pouvaient être souvent arbitraires, 
car les doyens et les oudermans avaient Ie droit de les modifier, 
d^accord avee les échevins (^). 

Nous possédons encore toute une série de statuts et de règle- 
ments, rédigés par les chefs de la gilde de Lierre avant Tannée 
1332(^). On y trouve mentionnées les différentes peines qui 
frappent les individus qui portent atteinte aux privileges de la 
gilde, ceux qui veulent échapper è. sa juridiction, ceux qui 
refusent d'obéir aux doyens ou qui ne se conforment pas aux 
jugements prononcés par les oudermans. 



Q). Ihid, : Soe loye lakene wille doen maken te Lie^'e, weder hi der gulden 
toebehoert oft niet toe en behoert^ dat sal hi doen na tgewichte ende die mate 
ende ordinancien^ die yheset syn vander gulden ende vanden guldekenen ende 
die 8% setten etide ordineren selen, 

i}). Ibid. '. ware yement, die ter gulden nieten behoerde, die wilde laken 
sniden te Lier e ende gesneden lakene metter ellen vercopen^ die staen buten 
dlakenhuys sonder decksel. 

(^). Ibid, : es dat sake dat hiere niet toe en behoert^ soe sal hi versweren sijn 
ambacht^ dies hi plach^ eenjaer ende Idach. 

(*). Ibid. : toy gheven den voirs. scepenen van Lier e ende den poert er s dat 
die guldekene metten oudermans ende metten scepenen moghen ordineren ende 
sette^i alle dander e oirberlike statuten ende constitucien^ die si willen om te 
sterckene ende te vestene de voirs. gulde^ alsoe alst hen best oirber dunct. 

{% Je publie les principaux statuts de cette gilde parmi les pièces justifl- 
catives. 
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Ces réglements fixent en détail la procédure è. suivre par Ie 
tribnnal de la gilde. La compétence de ce tribnnal s'étend sur- 
toQt aux affaires commerciales. 

Enfin, nous possédons toutes les ordonnances faites a cette 
époque par les chefs de Ia gilde sur la fabrication.des draps (^), 
sur la vente des draps aux halles (^), sur les courtiers (^), snr 
ceux qui découpent les draps (*), sur Ie plombage des draps {% 
sur les teinturiers (*), sur la maniere de garder les draps O, snr 
celle de garder la guède (•), sur Ie peignage des laines (^) et Ie 
foulage des draps (^°). La gilde fixe, entre autres, les salaires 
dus aux artisans. 

Outre la gilde de Lierre, signalons encore parmi les gildes 
nouvelles, celle de Herenthals qui fut établie par Ie duc de Bra- 
bant dans la seconde moitié du Xiy« siècle, probablement en 
1385 (^^), mais sur laquelle on ne possède presque pas de rensei- 



(^). Archives de Louvain^ n® 2408, folio 7 recto : Dordinancie vanden 
lakenmakene, 

i^. Ibid., f. 13 recto. Dit syn die poenten ende ordinancien vander Hallen. 
Il y avait des Holmeesters et deux Knapen {om die lakene te scrijven). 

e*). Ibid.f f. 18 recto. Vanden sameooepers. Il est prescrit entre autres : sal 
elc wert., die samecoper is..., open herberghe houden. 

(*). Ibid,, f. 20 recto. Vanden wtsniders. 

(^). Ibid.^ f. 21 recto. Vander zeghelhallen, 

(^). lUd., f. 23 recto. Vanden verwers, 

^). Ibid.^ f. 26 verso. Van der wolle te waerdeme. Le reglement porte que 
Ton doit chercher les waerderders^ eer hi (= men) de wolle tvt der serpelgien 
doet. Item, soe selen die wardeerders enen eet doen eiken copman tsine ende 
de poerters thare te ghevene ende te scattene na huer beste versimien van 
qttader.,. wollen. 

(^). Ibid., f. 27 recto. Vander meeden te toaerdeme, 

(^). Ibid.^ f. 28 recto. Vanden kemsteren. 

(^% Ibid.y f. 30 recto. Vanden volders. 

("). Herenthals, 1385, 9 février (Willems, Brabantsche Yees^en, II, p. 660): 
les 7 échevins et les 5 jurés doivent choisir chaque année ee7ien besclMenai 
persoen.^ die hen daertoe nutte ende oirborlec sal duncken wesen om... in onser 
stad vors. guldeken te wesen^ et le présenteront ensuite au maregrave. Le 
doyen de la gilde prêtera serment de: wel ende ghetrouwelec datjaer de gulde 
te regeren^ ten meesten profljte ende neeringhe onser stad gemeinlec efide alk 
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^ements, et celle de Diest, fondée par Ie seigneur de cette ville 
en 1316. 

Cette demière mérite d'attirer notre attention. Depuis ie 
début du XIIP siècle, la ville de Diest devait posséder déji une 
industrie assez florissante, car en 1248, Ie magistrat de Bruxelles 
promit è. celui de Diest de ne pas recevoir des gens de métier 
bannis de cette demière ville (^). Cependant, aucune gilde ne 
semble y avoir éié établie avant 1316 : il fut défendu en eflfet 
aux bourgeois, en 1290, d'organiser des gildes ou d'autres corpo- 
rations(^). Mais, quelques années après, Gérard, seigneur de 
Diest et burggrave d'Anvers, institua pour Ie terme de six ans 
une gilde de la draperie (1316). 

Ohose curieuse, les drapiers furent autorisés k élire eux-mêmes 
leurs quatre doyens (^). Les fonctions remplies par Ie chef de la 
gilde ne différent guère de celles que nous avons déji remarquées 
ailleurs : ils règlent tout ce qui concerne Tindustrie drapière 
(dien dat,., beJiort beide ten ghewande ende ten tvoUewerke); ils 
fixent eux-mêmes Ie taux des amendes è. percevoir. Les membres 
de la gilde avaient k leur service un certain nombre d'artisans. 



broeken ons toebehoirende ende dairinne verschinende voirt te bringhene aen 
onsen marcgreve oft sinen stadhoudere aldaer. On voit qu'une partie du 
produit des amendes, prononcées par Ie doyen de la gilde, revenait, comme dans 
les autres villes, au prince. 

{^). Diest, 1248, 17 juin. (Comptes-rendus de la Commission royale d'Hü' 
toiré, 4* série, III, p. 176). 

p). Diest, 1290, 27 juin. Arnoul, seigneur de Diest, Elisabeth et Gérard, 
son fils, promettent aux bourgeois de Diest de maintenir leurs privileges et de 
ne pas permettre que Ton y attente en organisant des gildes ou d'autres cor- 
porations : nee etiam jpermittenius quod aliqui ex hurgensihus nostris Dy sten- 
sibus aut alii, cujuscunque fuerint officii, gildas sive partes in Dyst facianti 
seu contrahant (Comptes-rendus de la Commission royale d'Histoire^ 3® série, 
n, p. 475). 

(% V. Pièces justificatives (Diest) : dat de drapière van Diest kiesen selen 
O'nder hen ende ute hen viere goede wetteghe liede^ die dekene heeten ende sijn 
selen vander ghulden^ dewelke viere dekene selen onder hen ordineren ende 
versien naer hare beste ende op haren eet hoe dat men tghewant ende de lakene 
maken ende gherreiden sal. Cependant, ce furent dans la suite, chaque année» 
les doyens sortants qui choisirent les nouveaux doyens. V. Und. 
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Ceux-ci étaient frappés eux-mêmes de certaines peines dans Ie 
cas oü leurs maitres encouraient une condamnation quelconque : 
la plupart du temps ils ne pouvaient continuer d'exercer leur 
métier (^). Les ordonnances des doyens devaient être observées 
par les membres de la gilde, non seulement a Diest, mais encore 
dans les villes étrangères, è. toutes les foires et a tous les raar- 
chés (^). La gilde de Diest semble avoir acquis une importance 
considérable au cours du XIV® siècle. Ses chefs sont devenus de 
véritables magistrats de la commune. Nous voyons, en effet, que 
Ie monitor lanificii pouvait remplacer Técoutète dans Ie cas oü 
celui-ci ne voulait pas exécuter les jugements prononcés par les 
échevins ou réunir ceux-ci pour se constituer en tribunal(^). 

La ville de Malines, enclavée dans Ie duché de Brabant, a eu 
une histoire constitutionnelle analogue è. celle des villes braban- 
gonnes. Comme elle présente cependant certaines particularités 
par rapport è. Torganisation des gildes, j'ai cru devoir Fétudier 
d'une maniere toute particuliere. 

A Malines, on constate tres bien que ce ne sont pas seulement 
les marchands et les fabricants en gros qui ont fonné ces corpo- 
rations connues sous Ie nom de gildes. De Ia même maniere que 
les grands commer^ants, les gens pratiquant Ie même métier se 
sont réunis en associations. Seulement dans la plupart des villes, 
comme par exemple è. Arras et a St-Trond, ces associations 
offrent plutot Ie caractère de corporations religieuses, de con- 



(^). V. Pièces justificatives :' so sal hi sine ghulde verbm't hebben ende men 
aal sinen werclieden haer ambacht verbieden tote ane der stont dat hij ghébe- 
tert sal hebben den ghuldebroederen. 

(2). Ibid. : dat dordenanchie, die de dekene opt ghewant ende op de drapene 
maken die selen de ghuldebroedere houden moeten binnen der stat ende buten 
der stat^ in allen maercten ende in allen foiren^ daèr drie ghuldebroedere ockte 
meer sijn. 

Les ordonnances des doyens ne pouvaient pas aUer a l'encontre du droit de 
la ville et de celui du seigneur (sheren rechte ende der stat rechte van Diest]. 

(^). Diest, 1365 : Statuit etiam quod^ si scultetus per scabinos monitm nm 
exequeretur scabinorum sententias, aut eos moneret pro ministranda justicia 
et recusarent^ quod monitor lanificii oc facere posset (Chronicon Diestense), 
Comptes-rendus de la Commission royale d' Histoire^ 3® série, n, p. 411. 
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fréries. Il est rare que Ton aperQoive la formation d'une asso^ 
ciation d'artisans possédant dès Ie début cette sorte d'autonomie 
qui distingue les gildes è. leur origine. 

Le fait se présente cependant è. Malines. Au début du 
XIIP siècle, les forgerons et tous les artisans travaillant les 
métaux ont fait reconnaitre une gilde (*) : celle de St-Éloi- 
lis Tont fait librement , spontanément , sans Tintervention 
d^aucune autorité. Au lieu de se réunir toutes les semaines ou 
tous les jours comme les marchands, ils ne tiennent par an 
que deux fêtes, dont les frais sont payés par les cotisations de 
tous les membres H. Ils rasserablent des ressources pour venir 
en aide aux membres malades ou invalides et même aux membres 
qui ne réussissent pas dans leurs affaires (^). Ils se trouvent 
tous dans des conditions identiques pour I'achat des matières 
premières et la vente de leurs objets manufacturés : tout membre 
de la gilde s'engage a ne pas accaparer pour lui seul les articles 
que des collègues désirent acheter également (*). Les mesures 



{^). La gilde de St-Éloi fut reconnue officiellement par Tévêque de Liège et 
Guillaume Berthout, en 1254. V. pièces justificativea. — Les poissonniers ont 
formé k un moment donné (1313) une Corporation religieuse ou confrérie. 
Mais cette association diiférait essentiellement des gildes proprement dites, en 
ce qu'eUe ne jouissait d'aucune autonomie et ne réglait que les devoirs religieux 
de ses membres. Les statuts de cette confrérie se trouvent aux archives de 
la yiUe de Malines. Ils commencent de la maniere suivante : In den name 
des vaders ende des soens ende des heylechs gheest^ amen. So was dese brueder- 
8€ap begonnen vanden goeden lieden van Mechelen^ in die ere ons Heren ende 
des goede sent e Jacobs, ghelijc dat die lettere sprect des dekens ende der capit- 
telen van Mechelen bezeghelt. Dit was gheordenert ende ghescreven by consente 
der bruederen int sente Jacobs daghe int jaer ons Heren doemen screef 
üf° CCCVni XIIP (25 Juillet 1318). 

(2). V. pièces justificatives (statuts du XIII* siècle), § 4 : so wie ghaen wille 
inde bruederscap, hi sal gheven trecht des stoels ende der tafelen der feesten 
dats te wetene VIII d, lovensche ende XI III d. toter meeringhen der brueder- 
scap... — Cf. § 7. Il est interessant de coustater que, comme dans beaucoup 
d 'autres gildes, les étrangers sont exclus des fêtes (§ 8). 

(3). V. ibid, II, §§ 13, 16 et 18. —Cf. les statuts de 1254, § 18. 

(*). V. ibid. § 5 : Vort elc ghuldebrueder moet den anderen deilen sinen coop^ 
opdat hijs begkert, eert gheact eert dat ghoet ghecocht es inghens huus comen 
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les plus sévères sont prises aussi contre ceux qui essayeraient 
de faire la concurrence aux autres. Dans ce but Ie travail est 
réglementé jusque dans les détails (^). 

Il est curieux de constater qu'il est permis è. des membres 
d*autres métiers que celui des forgerons de faire partie de la 
gilde de St-Éloi. Les statuts qui nous ont été conservés ne 
laissent pas entrevoir cependant quelle était leur situation i 
rintérieur de Tassociation (*). 

Les membres de la gilde sont justiciables, pour toutes les 
affaires concernant la vente et la fabrication de leurs produits 
et Tachat des matières premières, devant deux doyens et six 
jurés (^). Le produit des amendes prononcées par ce tribunal 
était partagé entre les seigneurs (l'évêque de Liège et le sei- 
gneur Berthout en 1254), qui en recevaient la moitié, la ville, 



es diet cochte. Wie daer gheghen dade^ verboerde F», fov. — § 6 . : Yort en mach 
nieman van de hruederscap binnen der stat van Mechelen gaen jeghen waghene. 
ieghen karren ochte comanne van ysere, van stale^ van tenne ochte van anderen 
ere^ dat men smeetj ochte colen also dat enighen vanden anderen bruederen 
desen moghen. Wie daer ieghen dade^ verboerde V s, lovensche, — V. égale- 
ment le § 10 des statuts de 1254, qui est plus clair que le § 5 qui vient d'être 
cité. 

(1). Cf. Ibid., §§ 9, 12, et 19. 

(^). Certaiiis passages de ces statuts qui se trouvent aux archives de Malines 
sont presque iUisibles, notamment le § 6 qui concerne radmission de membres 
étrangers au métier des forgerons ; Item, waert dat sake dat temen van enech- 
ghen anderen ambachte comen tvoude in der bruederscap ende hem bemsL. 
regeert te sine van den gheswornen ende dekenen der smede, hi mach kiesen in 
sijn ambacht I ghe[8woren ?] dien ^i. . . . sal, also dat al die bate ende profijt 
comen sal toten orbore der bruederscap ende [güd]e (?). (1254. Archives de 
Malines). Mais j'ai trouvé dans Azevedo, Oudheden der stadt en deprovincie 
Mechelen (1747;, p. 84, une traduction flamande, du texte latin de cette 
charte, qui correspond è, roriginal en flamand qui se trouve aux archives de 
Malines : ende waert dat persoonen van eenig ambacht in die confrerie sullen 
gecomen syn, ende hun verdrietig ware geregeert te worden van geswooi-ne 
ende dekens van de smeden^ sullen dese mogen kiesen in harea wd>achten twee 
geswoorne^ waer onder sy staen sullen, soo nochtans dat die incomste come ten 
profijte ende voordeel van de confrerie, 

(^). Voy. pièces justificatives, (1254), § 10. 
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qai en avait Ie qnart^ et la gilde qui avait ponr elle Ie dernier 
quart (^). 

Quant aux doyens et jurés, ils étaient élus par les membres 
de Ia gilde. En entrant en fonctions, ils prêtaient Ie serment 
d'administrer fidèlement et loyalement la Corporation (^). Il y 
avait de temps 4 autre des réunions plénières (spraken), con- 
voquées par les doyens et les jurés, auxquelles tous les membres 
de Ia gilde étaient tenus d'assister(^). 

De méme que la gilde de St-Éloi a monopolisé k Malines la 
veute et Ie travail des métaux, de même la gilde de la draperie 
a monopolisé la vente et la fabrication des draps. Ces deux 
gildes ne semblent jamais avoir eu aucun rapport entre elles ; 
elles ont certainement une origine distincte, car elles sont com- 
posées d'éléments tout différents. 

La gilde marchande de Malines, k Tépoque oü elle nous appa- 
rait pour la première fois, c'est è. dire dans la seconde moitié du 
XllI* siècle, a déj4 perdu son caractère primitif : elle n'est plus 
une association privée; elle est devenue un rouage de Tadminis- 
tration urbaine ou elle est sur Ie point de Ie devenir. Elle 
est déjè. reconnue comme institution publique par Ie seigneur 
en 1276. Dans la charte qu'il accorda Ie 28 aoüt de cette année 
celui-ci déclare donner : talejiis eis (= burgensibus).., in gulda 
quam a nobis tenent (*). Il prend spécialement sous sa protection 
les doyens de la gilde auxquels il accorde Ie droit de juger de 
toutes les infractions portées aux privileges de Tassociation. 
L'offlcier du prince doit prêter son concours aux chefs de Ia 
gilde pour assurer Texécution des jugements prononcés par 
ceux-ci. 



0). Ibid., § 18. 

P). V. pièces juatificatives, (Xin« siècle) Serment des chefs de la gilde, § 1. 

P). im., § 3. 

(*). Vander Linden, Histoire de la Constitution de Louvairiy p. 161. — 
Dès 1268, Walter Beithout, seigneur de Malines, cédait è. la gilde de Malines 
l'eau du fossé environnant cette ville et les poissons qui s y trouvaient, pour 
en user, mais sans pouvoir toutefois aliéner cette eau. (Wauters, Origines des 
Libertés communales, Preuves, p. 226). 



66 

Comme dans les villes braban^onnes , la gilde jouissait k 
Malines du monopole de la vente et de la fabrication des draps. 
L'exclusivisrae des grands marchands, qui n'était que Ie résultat 
de leur forte organisation corporative, et la prédominance qu'ils 
exer^aient sur les métiers de l'industrie drapière amenèrent un 
mouvement de révolte de la part de ceux-ci. 

Les foulons et les tisserands eurent surtout lieu de se plaindre 
des mesures prises par la gilde è. la fin du XIIP siècle. Il leur 
fut absolument impossible de faire eux-mêmes Ie coramerce 
d'exportation : s'ils faisaient Ie commerce au-del4 de l'Escaut 
OU de la Meuse, ils devaient payer un droit de hanse, doublé de 
celni-ci qui se payait ordinairement (^). Ce droit de hanse, — 
on Ta déji vu, — revenait en entier è. Ia gilde, tandis qu'une part 
des amendes prononcées par les doyens devait être payée aux 
seigneurs de la ville. 

A Malines se produisit un phénomène analogue è. celui que 
nous avons déji constaté è. Bruxelles : les artisans ont voulu se 
coaliser pour renverser la prédominance économique des grands 
bourgeois et modifier l'organisation de la grande gilde sur des 
bases plus larges. Il faut croire que des membres de rassociation 
marchande ürent cause commune avec les artisans, car des peines 
sévères furent édictées en 1276 contre les frères de la gilde qui 
se seraient rendus coupables de ce méfait {^). 



(^). Vander Linden, op, cit p. 162 : Si quis burgensis, non confrater dide 
gulde, tanquam mercator ultra Mosam perrexervty persolvet hansam, Melket 
aex solidos et quatuor denarios Colonienses. Si vero fuerit de officio fullonum 
aut textorum aut ceteri fallacis officii^ solvet dupliciter hansam antedictam> 
Et qui ultra Scaldam perrexit tanquam mercator^ solvet sex solidos et octa 
denarios sterlingorum^ si non fuerit confrater sepedicte gulde. Si vero fuerü 
de officio textorum aut fullonum vel ceteri faüacis officii, solvet simüiter w 
duplo dictam hansam. (Malines, 1276, 28 aoüt). 

(2). Malines, 1276, 28 aoüt : quicumque burgensis MachliniensisveUetfacere 
communionem ad deirimentum dicte gulde^ si sit confrater dicte gulde^ et 
convidus fuerit per simplicem assertionem duorum burgensium, jus perdet 
predicte gulde^ et si se voluerit excusare^ non potest nisi cum quatuor burgen- 
sibus, tactis sacrosanctis.,. Si vero confrater predicte gulde non fuerit, perdet 
lihram tantum et sustentationem dvitatis* 
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Encore une fois, ce que la gilde voulait empêcher k tout prix, 
c'était la constitution d'autres associations indépendantes, c'est- 
i-dire d'autres güdes. Ce qui Ie prouve, c'est qu'en 1301 (13 
décembre) Ie nouveau seigneur de la ville, Ie duc de Brabant 
Jean II, fut obligé d'intervenir pour interdire la formation de 
toute gilde ou confrérie en dehors de la gilde de la draperie et 
de celle de St-Éloi (^). Pour que ses privileges restassent intacts, 
la gilde drapière avait du recourir au prince et lui faire sans 
donte certaines concessions. Elle se pla^a en quelque sorte sous 
la protection du prince, qui se réserva alors Ie droit de nommer 
les doyens et les jurés de même que les échevins(^). Dans la 
suite, pourtant, ce furent les échevins qui choisirent les doyens 
et les jurés et les présentèrent k la ratification du prince (®). 

A partir de ce jour, doyens et jurés de la gilde firent réelle- 
ment partie du magistrat urbain et remplirent è. Malines les 
foDctions occupées par les jurés dans les villes braban^nnes et 
liégeoises (*). 

On ne s'étonnera donc pas de voir intervenir tous les métiers 
dans l'élection des douze jurés, qui doivent être pris parmi les 
membres de la gilde non-patriciens, lorsqu'ils obtiennent, en 1302, 



(^). Malines, 1361, 13 décembre. (WiUems, Brabantsche Yeesten, I, p. 697): 
Sden fvij Jan^ hertoghe^ de gulde van Machelne heseghélen, ghelyc datse Bert- 
hout besegelt heft ende sine vordren,,, dat enghene gulde en si noch brueder- 
8cap binnen der vriheit van Machelne^ sonder de gulde vanden wollenwercke 
ende sint Loys gulde ; ende waer si ghemaect sijn selen, óft sijn^ endewi voert 
eneghe maecte, dathi verbme ghelijc dat de brief sprect vander gulden diere 
op ghemaect is. 

P). Malines, 1301, 12 novembre (Willems, Brabantsche Yeesten^ I, p. 664). 

ffl. Malinea,'l301, 13 décembre (Willems, Brabantsche Yeesten, I, p. 696). 

(*). Ibid. : dat dê scepenen selen kiesen viere guldedekene ende achte ghe- 
swoeme, ende die s'al men kiesen van jare te jare, ende die sden comen 
over alrehande orbore vander stat met den scepenen, sonder te haren vonnes- 
sen. — Le duc Jean II et Jean Berthout confirmèrent, Ie 13 février 1302, les 
privileges accordés par W. Berthout, le 28 aoCit 1276. (Gyseleer-Thys, Tijd- 
rekenkundige beschrijvinge der heerlijkheid vaii Mechelen, II, p. 6). 
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une part dans radministration de la commune (^). En mème temps 
qu'ils conquéraient des droits politiques, les artisans étaient mis 
sur Ie même pied que les membres de la gilde en ce qui concerne 
la fabrication des draps et pouvaient d'ailleurs se faire admettre 
dans leur Corporation k des conditions assez avantageuses (^). 

Mais ce fut seulement quelques années plus tard que la ^Ide 
disparut elle-même comme corpóration exclusive et è. moitié auto- 
nome. Il est évident que cette association, qui avait conservé 
malgré tout une grande indépendance et formait en quelque 
sorte une " commune „ dans la commune, ne pouvait plaire au 
pouvoir central et particulièrement aux princes-évêques de Liège, 
qui, eux, n'avaient pas permis Tétablissement d'associations 
pareilles dans les territoires se trouvant immédiatement sous 
leur autorité. Aussi Tévêque Thibaud défendit-il, en 1309, a 
Malines, Texistence de toute gilde ou confratemité : il ne pou- 
vait y avoir d'autre association que celle de la commune (^). 



(»). 1302, 20 juin (Willems, Brdbantsche Yeesten^ I, p. 700) : dat de goede 
lieden vander genieinten kiesen sélen^ elc ute sinen ambachte, op haren eedt^ 
twee goede wittige lieden^ ende die selen tegadre comen ende kiesen XII goede 
wittachtige lieden vander gemeinten^ op haren eedt, die ghtUdebruedere sjjn, 
die comen mogen ende moeten ende suldich sijn te comen m^t den acepenen 
over alerhader orbore vander stadtj sonder ie haren vonnesse. 
' (2). Le droit d'entrée, qui avait probablement été élevé par la gilde pendaot 
les années précédentes, fut reduit è, ce qu'il était d. l'époque de Tévêque Henri 
et de W. Berthout (1276) ; voy. ihid. : datter elc goet cnape in gaen mogen 
omme also vele alse men doen plach te gevene^ data te verstane omme XII 
ponden lovensche ende te hansene, diere niet inne en sijne^ ene halve maerc* 
Voert dat elc goet cnape, die binnen Machelne woonachtich es, gewant maken 
moge, dat goet ende gave si, ende grainen ende venoen gelijc de guldebruederen, 
ende dat men haer gewant wardeiren sol gelijc der guldebruedere gewant. 

(3). Malines, 1809, 1«' janvier. (Mirseus, Opera dipUrniaticafUL^i^^. 151-153). 
L'évêque de Liège avait donné satisfactiou aux artisans en proclamaut : quod 
dicta villa Machliniensis de cetero habeat in perpetuum communiam, duos 
magistros communiae, septem scabinos.,. duos rector es de opere seu officie 
lanificii et septem juratos qui idem opus seu officium adjuvent gubemare; 
item quatuor juratos de singulis offlciis dictee villce. Il ajoutait : nuüa confra- 
temitas neque gulda neque aliquod singulare signum de ipsis, nisi sola 
communitaüs confraternitas in Machlinia esse poterit et debeibvt* L'ancienne 
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Le métier de la draperie (officium lanifi^i) conservait cepen- 
dant certaines prérogatives de rancienne gilde : une juridiction 
spéciale pour tout ce qui concernait Tindustrie et le commerce 
des draps ; elle gardait la moitié du prodnit des amendes pro- 
noncées par cette juridiction {}), 

On ne trouve plus nulle part mention de gilde k Malines, ni 
dans les règlements de la draperie, ni dans les chartes commu- 
nales. On rencontre cependant encore le terme guldekenen pour 
designer les recteurs ou doyens de la draperie, mais c'est l'ancien 
Dom qui est resté, bien que Tancienne institution de la gilde ait 
disparu (^). Les jurés de la draperie s'appellent toujours ghe- 
stooornen vander draperijen (®). 

Certaines difficultés surgirent encore dans la suite entre la 
Corporation drapière et le prince k propos de la perception de la 
part des amendes qui revenait è. celui-ci, ce qui prouve que cette 
Corporation fit encore des tentatives pour se détacher de Tauto- 
rité sous laquelle elle se trouvait placée. Mais le comte de 
Plandre, qui devint seigneur de Malines en 1333 (*), prit les 
mesures nécessaires pour assurer Tapplicatión des chartes pré- 
cédentes : il installa un clerc ou secrétaire pour assister aux 



gilde disparaissait donc et se trouvait placée sur le même pied que les métiers. 
— Cf. pour Perleberg, Liesegang, Zur Verfassungsgeschichte von Perleberg 
(Zeitschnft fiir preuss, Geschichte^ 1891, t. IV, pp. 101 et suiv.). 

ffl. Ibid. : duo rector es lanificii potestatem hahébuni monendi septemjura- 
tos eóvsdem officii^ super omnibus excessibus contingentibus dr ca idem offi- 
cium et circa omnia quce ad illud offijdum pertinent et ipsi jurati supra 
hujusmodi judicdbunt et super hoc scabini Machlinienses erunt capita eorum. 
Et si ipsi rectores requirant a sculteto auxilium^ hoc idem scultetus impendere 
debebit eisdem^ quia medietatem emendarum seu proventuum forefactorum 
^usmodi Dominus et aliam medietatem ipsi rectores levabunt, ad dictum 
officium in suo jure servandum. Cette charte fut confirmée par Guillaume, 
comte de Hainaut et de Holland e, en 1316 (20 mai), (Willems, Brabant sche 
Teesten, I, p. 754). M. Hegel, dans son livre Staedte und Gilden im Mittel- 
alter, cite uniquement cette demière charte (pp. 213 et suiv.). 

(% V. Pièces justificatives. 

P). Ibid. 

(*). Mirseus, Opera diplomaticay II, p. 1017. 
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délibérations des doyens et jurés de la draperie, excepté lors- 
qu'ils auraient k prononcer un jugement, et pour percevoir les 
droits qui lui étaient dus (^). 

L'histoire des gildes marchandes en Hollande et en Zélande 
se rattache intimement k celle des mêmes associations en Flandre 
et en Brabant. Comme Ie développement économique des contrées 
septentrionales a été postérieur è, celui de ces demières princi- 
pautés, on constate que les gildes y apparaissent plus tard que 
dans les autres pays. 

Nous devons signaler cependant, dës la seconde moitié du 
XII1« siècle, la présence d'une gilde marchande è. Middelbourg(^). 
Cette ville participa sans doute au grand mouvement commercial 
et industriel de la Flandre, de sorte qu'elle parvint d'assez bonne 
heure è. un haut degré de prospérité. En 1271, Ie comte Florent 
confirmal'institution de laconfratemitédesmarchands deMiddel- 
bourg (Confraternitas mercatorum Middeïburgensium), Il la pre- 
nait en quelque sorte sous sa protection et lui confirmait ses pri- 
vileges (^). Il la débarrassait des éléments qui auraient pu lui 



(*). V. Pièces justificatives, 1362, 24 oct. : Voert als dat fjoij (=de poorters) 
niet ghedoeghen toüden dat onse gheduchte Here vorseid hebben soude eenen 
clerc of eenen persoen meghtegh wesende van sinen weghen om te wesene metten 
ghuldekenen ende metten gheswoo^men vander draperijen van onser stad van 
Meghlen over alle zaken^ die men daerin dade ende antierde omme sijn recht 
ende alsulke boeten als daerin vielen te wetene, te heesschene ende tontfane^ 
dat onsen vors, Here dochte wesen jeghen sine eerlicheit ende recht; soe hdben 
wij gheaccordeert ende gheconsenteert in der maniereti vors, dat van nu voor- 
tane teeweHken daghen onse lieve eiide gheduchte Here vors, sijn oir ende 
nacomers^ graven van VJaendren, daerover hebben zullen eenen derc of 
alzuÜcen persoen als zij daertoe stellen willen om over alle zaken te sine ende 
ha^r recht daer in te wetene, te heesschene ende tontfane... uteghenomen dat 
ons Heren clerc of die persoen niet zijn en sal da^ de ghesumome vander 
draperijen heimeleke hem van haren vonnissen bespreken. 

(2). Middelbourg, 1271, 1" juin. Höhlbaum, Hansisches ürkundenbueh. I, 
pp. 244, 245; Gross, The Gild Merchant, I, pp. 295-297. 

(^). Ibid. .' Hec igitur, que jam dicü mercatores provida ddiberatione et 
communi studio ad universorum qui in dicia confraternitate sunt utilitatem 
et honorem statuerunt, volumus rata et firma permaner e, — Les comtes de 
Hollande favorisèrent particulièrement Tindustrie drapière en Zélande. Cf. 
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être nuisibles en défendant aux simples artisans et aux petits 
négociants de faire partie deTassociation. On voit donc, è. Mid- 
delbourg comme dans les villes flamandes et brabangonnes, les 
grands marchands, faisant spécialement Ie commerce des draps 
et du vin (^), se coaliser, s'unir étroitement pour la conservation 
de leur monopole et exclure impitoyablement tous ceux qui pour- 
raient jeter Ie discrédit sur leur association ou leur faire une 
concurrence quelconque. Une conséquence immédiate de Tétroite 
solidarité qui règnait entre les membres des gildes, c'est que 
ceux-ci devaient tous être k pen prés de la même condition : les 
gildes étaient essentiellement des associations de personnes 
égales entre elles. 

üne différenciation s*établit donc même entre les marchands : 
les grands commer^ants excluent de leur association tous 
ceux qui vendent en détail les denrées alimentaires (^), ou qui 
colportent de ville en ville des objets d'habillement ou des arti- 
cles divers ('), ou qui font un commerce de transport tres res- 
treintO. 

Cependant, — nous avons déjè. eu l'occasion de Ie constater 



charte de 1285, 19 aoüt, antorisant tous ceux qni habitaient k Touest de 
l'Escaut k travailler la laine (Van Mieris, Charterboek der graaven van Hol- 
land, I, p. 453). 

(^). Ibid,: NuUi licet id vinum,.. f adat venale, nisi fuerit confrater^ et hoc sub 
positione predicta ; hujus emende terdam partem confraternitati [dabit], aliam 
terciam fonnatores^ ultimam terdam accusatores habebunt, Nulli licet pannoa, 
qui vulgo ghewand dtcuntur^ inddere vendies in halla de Middelburg^ nisi 
ibidem confraternitatem mercatorum habuerit^ [qiiod] qui infregerity tres 
libros emenddbity que in antedictos u^us dmiliter convertentur, 

(% Ibid. : pisdum carniumque venditor vel ille qui pisces sive cames assat^ 
vel coquit venales; UU etiam qui caseum^ bufyrum^ adipem vel unguentem vel 
sepum vel hiis^simÜia venalia habent^ ab hac fraternifate removentur, 

(^). Ibid. : mercator etiam, qui vulgo m[e]rcenarius dicitur^ 8\a]rfor vel 
stitor vestium^ venditor veterum vestium ex consuetudine^ percussor lane^ cal- 
dariorum compositor vel emendator simüi modo a dicta fraternitate exclu- 
duniur. 

{*). Ibid. : Conduciivus braxator^ qui in propria persona braxat vel propHo 
collo in domum suam vel ex ea aqxiam portavit, auriga, nauta^ qui scuteman 
dicitur. 
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plas haat — les personnes qae la fraternité refase absolnment 
d'admettre dans son sein, sont sartont les artisans de la grande 
industrie, toas ceax qai font un travail manael, foulons, teintn- 
riers, tisserands, etc. (^). 

La gilde percevait probablement Ie droit de hanse, qui devait 
être payé par les marchands transportant des marchandises 
d'ane certaine valenr venant du c6té de la Meuse, c'est-i-dire de 
Test, on da coté da Zwin, c'est-4-dire de l'oaest, k Texception des 
marchands flamands (^). En tont cas, Ie comte de la hanse (comes 
hansae) apparait comme Ie principal chef de la corporation, i 
coté des doyens on formatores (**) ; il correspond sans doute au 
prévöt qae Ton tronve dans quelques villes de la Flandre et du 
Hainant et remplit des fonctions analogues è. celles dn comte de 
la " hanse de Londres. „ Il recevait deux deniers de tout nouveau 
membre de la fraternité (*). 

Quant aux doyens, ils constituent Ie conseil et Ie tribunal de 
la fraternité et sont élus par les échevins et jurés de la villa (^). 



(^). Ibid. : In hac (= fratemitate) ergo nullus earum artivm que fnechanice 
dicuntury esse conceditur officialis, ut sunt fullo, sutor calciatontm^ pelUfex, 
tinctor, textor, fahery carpentariua^,,, — Cet exclnsiyisme de la gilde provoqua 
en grande partie Ie monyement hostile de la part des tisserands qui se mani- 
feste au début du XIV* siècle. Cf. Van Mieris, Charterboek der graaven van 
Holland, II, 216 (1319). 

C^). Ibid. : Quicunque duas uncias HoUandie vel amplius valens de foro ad 
forum attulit ex parte orientali de Mase vel ex parte occidentali de Zmome, 
comitate Flandrie excepta, debet hansare, 

(^). Ibid.^ : De omni,. emenda^ que in confratemitate acciderit et que yer 
formatores sive per comitem hanse ad satisfactionem in dicta fratemitate 
non poterit cohercetH, debet ad pretorium de Middelburg requiri et dupliciter 
emendari. 

(*). Ibid. : quicunque^ paterna successione liber^ confraternitatem istam 
acquirere voluerit in hoc oppido^ sexaginta denarios usualis et legalis monete 
in Middelburg dabit^ comiti hanse duos denarios. — Cette som me est la même 
que celle qui était payée au comte de la Hanse de Londres. 

On ne saurait accepter I'hypothèse de M. Koehne au sujet dn caractère dn 
hansgrave^ suivant laquelle celui-ci anrait été un ancien fonctionnaire seigneu- 
rial. Aucun texte ne vient corroborer cette opinion. 

(^). Ibid, : volumu^^ quidquid formatores per scahinos et juratos electi et 
eligendi,,, — Cf. les gildes braban^onnes. 
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La vilie la plus importante des comtes de Hollande. au 
XIIP siècle, était Dordrecht. Elle formait un des principaux 
entrepöts do commerce dans Ie Nord des Pays-Bas et elle semble 
être devenue d'assez bonne heure nn centre industriel important.» 
C'est ce que prouve d'ailleurs Texistence d'une gilde tout au 
début du XIIP siècle (1201) (^). Elle se compose essentiellement, 
comme nous avons déji si souvent eu l'occasion de Ie voir, des 
marchands drapiers : elle a Ie monopole de la vente des 
draps (*). 

Les documents font défaut sur l'organisation d'associations 
marchandes dans les autres villes hollandaises, comme par 
exemple. Delft, Haarlem, Alkmaar et Gertruidenberg. A Leyde, 
oü rindustrie drapière fut tres florissante au XV® siècle, il ne 
semble pas y avoir existé de gilde : cela résulte d'une ordonnance 
de Guillaume III, comte de Hainaut-Hollande, interdisant la 
formation de gildes ou de réunions, et dans laquelle il n'est fait 
mention d'aucune gilde existante ('). 

n est interessant de constater que les gildes, que les bourgeois 
de Leyde essayèrent de fonder, avaient encore ce caractère 
d'association privée et autonome, que nous avons remarqué au 
début de Thistoire des gildes marchandes. Relevons aussi l'ex- 
pression "gilde drincken „, qui rappelle bien les anciennes réu- 
nions conviviales qui s'étaient perpétuées dans les moBurs de 
Tépoque. 



(*). 1201, février : Höhlbaam, JSansisches TJrkundenlmch^ I, p. 31. 

(^. Ihid, : quod nullia infra Durdreth liceat pannoa ad venditionem inci- 
dere nisi illis qui ah hoc officio denominati sunt^ eo quod pannorum incisores 
appdlati sunt^ et nisi in fratemitaie et ansa sint oppidanorum ad Durdreth 
attinentüan. — Fratemitas et ansa sont ici, me semble-t-il, synonymes. 

{% Leyde, 1312, 28 février (Van Mieris, Charterhoek der graaven van 
Holland^ II, p. 122) : Wij verstaen, dat alrehande luyden binnen onse stede 
van Leyden gÜden besitten ende drincken^ daer ons^ nogh onser stede voorz. 
nogh ecre, nogh boete of en komt, nogh komen en magh ende daer nogh 7 regt 
van onser stede mede gehindert is ende belet, waerom dat toy u ontbieden ... 
dat niemant geen gilde en besitte nogh en houde stille nogh openbaer^ ende 
toaer yemant, die eenigh gUde hier en boven besate, dat men met schepenen 
getuygen of beproeven konde^ die unUen wy, dat mens sonder genade doe 
ontgelden. 
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On ne possède anssi qne bien pen de chose snr la hanse 
d'Utrecht. Cette association ne comprit jamais probablement 
qne de grands marchands, puisqu'elle avait Ie privilege de faire 
je commerce Ie long du Rhin : les marchands eux-mêmes s'appe- 
laient les mercatores Reni {}) et faisaient surtout Ie commerce 
des vins. lis avaient pour chefs des aldermanni. 

Dans tontes les villes de la Flandre et du Brabant qui ont 
atteint un degré de prospérité plus ou moins considérable au 
XII* OU au XIII* siècle, nous avons pu constater Texistence de 
gildes OU d*associations analognes. C'est snrtout dans les loca- 
lités oü s'est développée une grande industrie, disons plutöt la 
grande industrie, que se sont constituées ces associatioDS de 
marchands, dont la principale fonction a été d*exporter les pro- 
duits manufacturés et de fournir les matières premières aux 
industries locales. 

Les principales villes liégeoises, du moins celles qui ont acquis 
une certaine importance au XIII* siècle, semblent avoir possédé 
comme les villes flamandes et braban^nnes des associations de 
marchands, dont 1'organisation correspond assez bien i celle 
gildes. 

L'industrie drapière ne prit jamais, dans la principauté epis- 
copale, une extension aussi considérable que dans Ia Flaodre et 
Ie Brabant; une ville liégeoise cependant conquit une grande 
renommée pour la fabrication des draps, notamment celle de 
Huy. On ne sait pas au juste è. quelle époque cette industrie 
s'y établit, mais on voit déji au XI* siècle des marchands de 
Huy faisant Ie commerce Ie long de la Meuse. 

Il ne serait pas impossible que les maitres ou eswardeurs de 
la draperie (conservatores draperie) de Huy dérivassent d'une 
ancienne fratemité semblable è. la fraternité de la halle basse de 



(1). Utrecht, 1251, décembre. öross, The OUd Merchant^ I, p. 294. — Cette 
pièce reproduit quelques dispositions d*nn texte de 1233 (Y. Codex diploma- 
ticu8 Neerlandicus, t. II, Utrecht, 1848, n" 15) : mercatores Beni^ cives nostri..- 
inter se compromiserunt., quod quicunque ex eis hoc statutum nostrum infre- 
gerit hansa sua sit versus Benum privatus. 
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Valenciennes. lis sont devenns, comme dans les villes braban- 
Qonnes, les chefs de Tindastrie drapière, en monopolisant Ie com- 
merce de la commane. lis noas apparaissent comme tels lorsque, 
pour la première fois, nous en trouvons mention (^). 

II est curieux de constater cependant que dans aucune ville 
da pays de Liège, les fraternités de marchands n'ont réussi è. 
acquérir cette prépondérance que possédaient les gildes dans les 
villes braban^onnes. Ce fait est dü, je pense, 4 Tinfluence de 
l'administration episcopale; Ie prince-évêque a exercé une sur- 
veillance étroite sur Ie développement industriel et commercial 
des villes de son territoire. Il a empêché la concentration de 
Findustrie et du commerce urbains aux mains de quelques mar- 
cbands privileges dont la coalition ne pouvait qu'être préjudi- 
ciable è. sa propre autorité. Il en résulte que les communes lié- 
geoises présentent, dès Ie début de leur existence, une plus 
grande centralisation, une plus forte homogénéité que les com- 
mune flamandes ét braban^onnes. On ne voit pas s'y former de 
puissantes corporations commerciales monopolisant presque tout 
Ie mouvement économique et flnissant par devenir un des rouages 
indispensables de Tadministration urbaine. En 1324, l'évêque 
Adolphe de la Mark dit expressément : " touttes manières de 
bonnez gens manans a Liège puelent vendre touttes manierez de 
bons draps en la dite halle deleiz Ie marcheit, enthiers et a taille, 
mais que lesdis draps soyent bon et loyalz et soient en tel ploit 
comme del lieu oü ilz aront es té fait (^). „ La vente des draps 
n'est donc pas Ie monopole d*une association exclusive. D'ailleurs, 
les marchands et fabricants de draps ne forment pas une asso- 
ciation jouissant de privileges supérieurs aux autres métiers : ils 



(}). 1299, Huy : duodedm magistri draperie^ conservatores drappariae, 
Chapeaville, Gesta Pontif. Leod., II, 334. 

On trouve encore mention des wardains ou gardiens de la draperie de Huy 
en 1300 (25 novembre) : de Reiiïenberg, Monuments pour servir d FHistoire 
des provinces de Namur^ etc... I, p. 63. 

(^). 1324, 1*" février. Bemeil des Ordonnances de la principauté de Liegen 
t. I, p. 171. 
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ne constituent qn'un simple métier, place sur Ie même pied que 
tous les autres. 

A Dinant, pas plus que dans les autres villes liégeoises, il ne 
semble y avoir existé d'association semblable aux gildes, c'est-&- 
dire composée exclusivement de grands marchands et fabricants. 
Par contre, on a des preuves de Texistence d'une fratemité ana- 
logue k la gilde des forgerons que nous avons vu se former k 
Malines. 

Le métier des batteurs de cuivre fut, on Ie sait, rinstrument 
de la prospérité de Dinant, comme celui des drapiers fut celui 
des villes flamandes et brabangonnes. Il comprenait un nombre 
considérable de membres, et c'est probablement grace è. ce fait 
qu'il a pu atteindre un degré d*autonomie aussi élevé. Prati- 
quant la même industrie, poursuivant les mêmes interets au dou- 
blé point de vue économique et politique, les batteurs se sont 
associés et n'ont formé pour ainsi dire qu'une seule grande familie, 
dont tous les membres étaient unis entre enx par une étroite 
solidarité. lis se sont adjoint sans doute plusieurs commer^ants, 
qui exportaient les produits confectionnés par eux(^), maisil 
est probable que les commerqants ne sont entrés en grand nombre 
dans le métier des batteurs qu'après la révolution démocratique. 
On sait, en effet, que les batteurs ont cherché k se défendre, en 
1255, contre l'exploitation économique de la bourgeoisie. lis ont 
réussi k faire reconnaïtre leur fratemité par le prince, mais ils 
ont été forcés d'abandonner quelques-unes de leurs prétentions 
la sentence episcopale de 1255 déclare que les batteurs " ne 
devront avoir cloche, ne saiel, ne commungne, ne aloiances, ne 
oienches(^). „ Ils re^urent en même temps du prince une consti- 
tution nouvelle pour leur métier. Désormais, les batteurs furent 



(^). Cf. Pirenr.e, Histoire de la ConstUutüm de Dinant^ p. 108 : " Le métier 
des batteurs ne comprenait pas senlement des artisans. Plusieurs de ses mem- 
bres, comme les de Loyer, les öodissart, les Hasart, les Salmier, etc, étaient 
de riches marchands... commergant en Angleterre. Au XV* siècle, ils formaient 
des compagnies commerciales, telles que la Compagnie de France, celle des 
fleurs de lys et celle d' Angleterre, la plus importante de toutes. „ 

(2). Bormans, CartuUdre de IHnant, I, n° 15. 
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places soas Ie controle du maire et des échevins. lis ne pouvaient 
se réanir qu'en leur présence. Leurs quatre maitres devaient 
être élus moitié par Ie métier, moitié par Ie tribunal seigneurial; en 
entrant en fonctions, ils devaient prêter serment devant celui-ci. 
lis ne pouvaient exercer leur juridiction que de commun accord 
avec Ie maire. Tout en leur enlevant Ie droit de se constituer en 
communey Tévêque leur laissait celui de s'administrer librement, 
de réglementer les conditions du travail. La fraternité échappe 
de cette maniere è. l'exploitation vexatoire des marchands : c'est 
elle qui flxe notamment Ie prix du métal brut ; c'est elle qui 
détermine les diiférentes mesures è. employer (^). 

Outre les quatre maitres présidés par Ie maire, on constate 
l'existence de preudommes (eswardeurs) qui ont pour mission 
d'inspecter la qualité des produits fabriqués avant leur mise en 
vente. La Corporation a, de plus, ses finances particulières ; non 
seulement elle per^oit Ie droit d'entrée au métier, mais encore 
elle touche Ie quart des amendes jugées par les quatre maitres (^). 

Les statuts du métier ne sont malheureusement pas parvenus 
jusqu'è. nous. On n'en connait que quelques stipulations isolées : 
rinterdiction du travail Ie samedi et pendant Ie mois d'aoüt, et 
Tobligation pour les frères de ne pas transporter la batterie dans 
une autre ville. 

üne nouvelle charte fut donnée au métier, en 1411, après sa 
suppression è, la suite de la bataille d'Othée (^). Elle ne présente 
que peu de différences avec celle de 1255. Les quatre maitres, 
désignés cette fois sous Ie nom de mayeurs, sont élus par vingt 
maitres du métier et prêtent serment devant Téchevinage. A 
c6té d'eux existent douze personnes, dont six sont nommées par 
les quatre mayeurs et six par les échevins. Mayeurs et XII con- 
stituent la juridiction du métier, qui n'est pas soumis, comme les 



(*). Pirenne, op. cit., p. 38. 

(2). Le droit d 'entree est plus élevé pour les étrangers que pour les bourgeois : 
quiconque veut entrer dans la frairie doit payer un demi fierton et deux sous 
d virif s'il est bourgeois, deux marcs et cinq sous d vin^ s'il est étranger. 
Bormans, Cartulaire de Dinanty I, p. 15. 

P). Bormans, Cartulaire de Dinant^ I, p. 49. 



78 

antres eorporations industrielles de la ville, aa controle des 
eswardeurs (*). 

Dans la partie flamande de la principanté de Liège, il n'y eot 
pas de villes importantes, c>st-i-dire possédant une population 
industrielle et commer^ante considérable. Aussi n'y voit-on pas 
se ibrmer de gildes avant Ie XV* siècle, malgré les rapports fré- 
quents de cette région avec les villes brabanQonnes. 

Lorsque, au commencement da XY* siècle, apparaissent des 
gildes drapières è. Herck-la-Ville et a Hasselt, elles se trouvent 
dès Ie débnt sous Ie controle direct des autorités communales et 
seigneuriales et ne ressemblent en rien aux anciennes associations 
autonomes dont il a été question dans la première partie de ce 
travail. La gilde de Herck-la-Ville, par exemple, ne diffère guère 
des antres métiers. Ce sont les échevins et Técoutète qui choi- 
sissent chaque année les quatre doyens (^). A Hasselt, les diffé- 
rents métiers de Tindustrie drapière (laeckenmeickers, volre, de- 
dersnyders metten ververs ende laeckenscherders) ont Ie droit 
d'élire cliacun, chaque année, quatre personnes, qui è. leur tonr 
nomment, par groupe de quatre, un doyen. Les quatre doyens 
ainsi élus sont présentés aux échevins et è. Técoutète ; ils sont 
chargés de surveiller tout ce qui conceme la draperie ; ils sont 
aidés d'un knape et de deux courtiers (^). Il n*y a aucune tracé, 



0). Firenne» op, cit, p. 108 : " La seule différence importante entre la 
charte de 1255 et celle de 1411 consiste dans la maniere dont elles parlentdes 
membres dn métier. Dans la première, ceux-ci sont tons places sur Ie même 
rang, tous sont frères. Dans la seconde, an contraire, apparaissent desmaitres 
et des compagnons. Les maitres senls, k proprement parier, constitaent Ie 
métier. Senls ils prennent part aux élections. Ils constituent un groupe soi- 
gneasement ferme : nnl ne peut devenir maitre s'il n'est fils de maitre, né de 
mariage légitime. « 

(2). Herck-la-Ville, 1414, septembre (RecueÜ des ordonnances delaprin- 
cipatUé de Liège^ I, p. 488) : L'écoutète et les échevins choisiront chaqne 
année vier goede knapen,.,, die deken sullen sijn van den ghewande ende 
lakenen eddaer lofelijck,.. te hovden, Cette ordonnance est faite dans Ie but 
de : die neringhe ende goede name van onser voors. stadt gewande te vermeer- 
deren, 

(^). Hasselt, 1433, 1*' juin (BecueÜ des Ordonnances de la principavté de 
Liègej I, p. 558) : viere dekenen^ eenen knape ende twee samencoepere^ als dat 
regiment te haldene vander drapperyen ende wolwereke. 
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on Ie voit, de grande gilde marchande, dominant les métiers de 
rindustrie drapière. 

Les institutions de la ville de St-Trond présentent des carac- 
tères que Ton retrouve en partie dans les institutions des villes 
liégeoises, en partie dans celles des villes brabanqonnes. Mais 
comme elle a fini par devenir une ville liégeoise, nous avons 
placé rhistoire de Ia gilde marchande è. la suite de ces paragraphes 
concernant les villes liégeoises. 

Les associations qui se sont formées au Xll® siècle entre les 
membres d'un raême métier ne sauraient être identifiées avec des 
gildes OU des frairies ; elles ne possèdent pas cette autonomie qui 
est Ie trait distinctif des gildes k Torigine : les boulangers, bras- 
seurs, cordonniers, etc... se voient obligés, en 1112, depayer 
chaque année dix-liuit sous au prévöt et è. Tofficier de justice de 
Tabbé de St-Trond (^); ils n'avaient certainement pas la cohésion 
nila force nécessaire pour fonder des corporations libres et puis- 
santes. 

Il en fut de même des foulons et des tondeurs de draps : 
ces deux métiers sont mentionnés en 1237 (^), mais ils se trou- 
vaieut probablement sous Tautorité des grands marchands qui 
avaient entre leurs mains la direction économique de la ville. 

Ils formaient de simples corporations charitables ou des con- 
fréries religieuses (^). A leur tête se trouvaient quatre chefs 



(^). 1112, 7 février (Piot, CaHulaire de St-Trond. I, p. 38) : les holengarii, 
cervisarii. sutarü et qui alias hujusmodi merces vendunt sont obligés de 
payer chaque année X et Vlll solidos coram preposito etjudice nostro. 

(3). 1237, 12 mars [ibid., I, 193). 

P). Ibid, : fulhnes oppidi nostri^ de communi consensu et bonorum virorum 
consiliOj in elemosinam promiserunt quod quilibet eorum in perpetuum per- 
solveret, singulis septimanisy custodi ecclesie nostre, ad opus custodie^ unum 
denarium trudonensis monete. Similiter et rasores pannorum promiserunt 
quod quilibet eorum^ ut predictum est, persolver ei óbolum trud,, salvis tamen 
sibi proventibuA unius domus ad opus infirmorum, qui de eorum fuerint 
officie; quos proventus custos ecclesie nostre et unus fuüo fide dignus sub 
duabus clavib^is conservaJmnt, — Nos autem volentes caritati eorum charita* 
tive r esponder e concessimus eis participium omnium bonorum que fiunt et 
fient in ecclesia nostra. Et lU saluti eorum plenius provideatur et inter ipsos 
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éluSy **qui de conversationey vita et honestate ipsorum sub jura- 
mento fideliter inquirent „ . 

C'est également dans la categorie des corporations charitables 
qu'il faut placer la fameuse confrérie de St-Eachère. Cette con- 
frérie fat fondée de 1034 è. 1055, s'il faut en croire les statuts 
dont la rédaction est de 1192. Elle ne devait comprendre k 
l'origine que les serviteurs (servitores) de Tabbaye ; des étrangers 
purent ensuite y être admis du consentement de ceux-ci, mais 
ils restèrent inéligibles aux fonctions^de chef de 1'association 
(decantis) (^). Cette confrérie ou gilde resta la principale insti- 
tution charitable de la ville ; pour administrer cette association 
Ie conseil désignait un mambour {mamburnus) (^). 

Il a existé certainement è. St-Trond une vaste association 
marchande. Au milieu du XIII* siècle, on volt & sa tête un comes 
mercatorum, qui est asslsté de doyens (^); ces mêmes chefs sent 
d'ailleurs encore mentionnés au XlY* siècle dans la charte accor- 
dée par Tévêque de Liège et l'abbé de St-Trond. En 1348, les 
doyens étaienl au nombre de huit (*). Avec Ie comte des mar- 



perpetua unitas et concordia servetur^ unum eis sacerdotem^ singulis annis 
de consilio custodis, asaignahimus^ a quo ecclesie jura susdpient... In prima 
autem dominica cujualibet mensis^ custos vel aliquis pro ipso ad ecclesiam 
sacerdotis ipsis deputati accedet, ibi termino convenient hora misse omnes 
fuUones et rasores pannorum de salute et hor^estate eorum^ mediante custode 
et suo presbitero^ tractaturi. 

(}). Plot, Cartulaire de St-Trond, I, pp. 154-155 : nos qui spedaliter een- 
semur servitores fratrum praeter cetera in unam convenimus societatem. 

(2). V. Cartulaire de St-Trond, I, p. 398 : vente è. la gilde de St-Euchère, 
ad opus paupervm Sancti Trudonis^ de sept bonniers de terre. La même pièce 
(11 avrii 1295) parlede Walterum,,, mambumum dicte gUdCy nomine et ad 
opus gulde. — A St-Trond existait aussi une coDfrérie de Notre-Dame, qui 
est mentionnée dès 1171 (Ibid., I, p. 117). 

C). 1255. Oesta ahb, Trud,, Mon. Oerm. Eist. SS. X, p. 399, c. 8 : Jof- 
danus de Pule, comes mercatorum, cum suis complidbus et communitas. — 
c. 9 : Propter quod Jordanus de Puél cum suis complidbus.,. et aliis decanis 
guldarum communitate concitata in armis. Il faut probablement lire guldae 
au lieu de guldarum. Le comes mercatorum peut être identifié avec Ie comes 
hansae des villes flamandes. 

(% Ce chiffre est le même que celui des doyens ou oudermans dans plusieurs 
yiUes braban^onnes. 
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chands, ils dirigent toate Tindastrie ainsi que Ie commerce des 
draps (^). 

On constate & St-Trond Ie même phénomène que Fon a vu 
dans presque toutes les villes oü se sont constituées des corpo- 
rations exclusives de marchands: les métiers de la grande industrie 
ont protesté contre Texploitation dont ils étaient l'objet de la part 
de ceux-ci et ont reclame une part dans la direction et la régle- 
mentation de leur industrie. Aussi voyons-nous Ia gilde s'élargir 
et pour ainsi dire disparaitre & St-Trond, comme k Malines 
quelques années plus tot. Les artisans eurent, k partir de 1348, 
deux des leurs parmi les doyens de la draperie (*). 

Des conflits éclatèrent cependant encore dans la suite entre 
les bourgeois riches et les artisans. Cela semble résulter du 
moins d'un passage d'un texte de 1366 oü il est stipulé que désor* 
mais toutes sortes de marchandises pourront être exposées dans 
les halles {% de sorte que tout monopole était défendu. 



(^). 1348, 9 avril (CarMaire de St-Trond, I, p. 493) : in dicto oppido erunt 
unu8 comea mercatorum et octo sui consUiarii jurati, qui habébunt regere ei 
corrigere officium drapparie et alia facere, que hactenua ad eorum officium 
spectare consueverunt» 

P). Ibid. : Octo consüiarii jurati octo alios nobis seu acültetis nostris pre- 
sentahunt quatuor ex ociosis (= die ledige lude. Of. ihid.^ Il, p. 166) et duoa 
ex ministerialibua..* Le comea mercatorum était choisi par les doyens ou con- 
seillers jnrés ex honeatiortbus opidania odoaia, 

('). 1366, 28 aoüt (Meciml dea ordonnancea de la principauté de LiègCj I, p* 
312) : in qua.., haUa omnia et aingulavenalia indifferenter etpuJblice deferan- 
tur et vendantur. 



CHAPITRB IV. 



Nous avons vu apparaitre les gildes marchandes lors de la 
renaissance économique qni s*est produite au XI^ et snrtout au 
XEP siècle. EUes ont été en quelque sorte Ie coroUaire de la 
révolution qui s'est opérée k cette époque dans l'état écono- 
mique des Pays-Bas. 

Le régime purement agricole, combine avec celui de la petite 
propriété, n'avait connu que les associalions fondées sur les 
relations de familie et de voisinage : la familie constituait Tunité 
économique (^); au-dessus d'elle s'étaient formés le paraige, le 
lignage (geslacht) et la marche. Mais ces sortes d'associations 
ne pouvaient évidemment sufflre aux exigences de la vie com- 
merciale; elles étaient composées d'éléments de popuia tion rurale, 
c'est-i-dire fixe et sedentaire. D'ailleurs la marche elle-même 
disparut dans beaucoup d'endroits par suite de la formation de 
la grande propriété. 

Ce furent précisément les difflcultéa qui enrayèrent au debat 
le développement des transactions commerciales, qui provo- 
quèrent la formation d'associations nouvelles, pour ainsi dire 
artificielles , composées d'éléments nouveaux, essentiellement 
mobiles : les marchands. 

La gilde a rempli pour le commerce un röle analogue 
è. celui que la marche germanique a rempli pour Tagriculture ; 
elle a permis de faire fructifier le capital mobilier, tout 
comme la marche Ta fait pour le capital immobilier. Les deux 



0). Cf. Brants, Théoriea économigueSf etc., p. 168. 
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institutions sont d'aillenrs organisées d^aprës des principes & 
pen pres identiques : chez tontes deux, on trouve Ie principe 
d'individaalité combine avec celui de la coUectivité. Chaque 
membre (ou familie) de la marche re^oit une portion de terre 
arable qu'il cultive et exploite isolement, mais il participe avec 
ses commarcani k l'exploitation coUective des prairies et des bois. 
Chaque membre de la gilde dispose librement de son capital, 
mais il monopolise avec ses confrères ou commercatares Cl un 
certain trafic. De plus dans la gilde, aussi bien que dans la 
marche, on apergoit une tendance nettement marquée vers Féga- 
lisation des conditions pour tous les membres de la communanté : 
la plus stricte égalité est maintenue entre les commarcani^ d'une 
part, les confrères de la gilde, de l'autre. 

Ainsi donc, tout comme la marche avait groupé les individus 
pour faciliter la mise en oeuvre du capital immobilier, la gilde a 
groupé les divers éléments de la classe marchande pour per- 
mettre celle du capital mobilier. EUe a rendu possible Ie déve- 
loppement des relations commerciales k une époque oü les 
pouvoirs publics étaient impuissants k les protéger. Elle remplit 
par conséquent un röle essentiellement économique : elle est 
formée exclusivement de marchands ; elle sert avant tout k 
défendre leurs interets coUectifs. 

A l'époque de la formation des premières gildes marchandes, 
il n3 s'était pas encore établi de différenciation bien nette entre 
Ie ccnnmer^ant et Ie producteur. Mais les gildes elles-mêmes 
devaient contribuer, pour une part considérable, k la scission qui 
allait s'opérer entre les marchands et les artisans. Par suite de 
Tinfluence prépondérante des grands marchands, les gildes 
servirent uniquement aux interets du haut commerce. Le com- 
merce purement local, c'est-i-dire le petit commerce, ne fut 



C). On trouve le terme de commercator dans nn passage de la contmuation 
des Öesta episc, Camerac, (Mon, Oerm, Hist,^ SS. YII, p. 498) : quidam civia 
veneraMis^ nominè Wibertus et mercator per midtas terras cognüuSf in pre- 
fata communia quendam fratrem mum Fulbertumy concivem et commereato» 
remprudentisaimumi inter occisoa interfectum perdiderat 
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d'ailleurs jamais dirigé, — nous Tayons vu, — par les gildes 
marchandes. 

Les gildes ne sauraient être confondues ayec nos sociétés 
commerciales actuelles, conclues entre deux ou plusieurs négo- 
ciants sous les formes diverses de la commandite, de rassociation 
temporaire ou viagère ; leurs membres n*ont jamais réuni leors 
capitaux pour faire des entreprises en commun. Leur but fat 
avant tout d'assurer la sécurité de leurs transactions commer- 
ciales (^). Il importe de remarquer qu'ils se sont associés spon- 
tanément, par la seule force de Tinitiative privée, et que par 
conséquent ils n'ont cherché qu'i défendre mntuellement leurs 
interets particuliers sans se soucier de ceux de la communauté 
urbaine dans laquelle ils se trouvaient établis. Au bont de tres 
peu de temps, en effet, la gilde parvint k acquérir pour ses membres 
de nombreux avantages : exemption de tonlieux et de droits sei- 
gneuriaux, monopole du traflc de certains articles, puis enfin 
reconnaissance de ses privileges par les pouvoirs publics. 

De quelle maniere les gildes sont-elles parvenues k exercer 
leur prédominance économique? A mon sens, elle s'est établie 
sans rintervention des pouvoirs publics. Ceux-ci n'apparaissent 
du moins que pour confirmer une situation existant déj& de fait; 
leur röle est entièrement passif . 



(^). De Uk les articles soiyants que Ton trouye dans les statuts de la frairie 
de Yalenciennes : Quiconquea ira au markiet sans armure, chest assavoir sans 
coUe de fier OU sans arch d XII saiettes et pües, U autre prendreront de lik 
valeur de XII deniers, — Après che que li frère seront issut ensamble de 
cheste mUe, li uns demeurèche avoecq li autres touJt partout ou besoins sera et 
aidiès li uns admonestèche li autre en nom de caritet et par avant promet- 
tèche se foy qu*ü a hesoing de U. Et se aucuns n'ait encore fait se marchandisei 
li autres demeurèche avoecq li un jour^ mais que ü en soit requis et se chois 
ne fait u il tamendra d ckeli qui Vara requis et d chiaus^ qui avoecq ychéli 
demorent, de IV s, et XII d. dia caritet u il jurra que U n'ara point esté 
requis de ly et che qui Vara admonestet jurra que il a vrai damés^ mais quU 
ni ait eut autres frères présens, — Of. les statuts de la gilde de St-Omer 
(Mémoires de la Société des Antiquavres de la Morinie^ XVH, p. 1) : 8i quis 
mercator manens in vÜla nostra vel in suburbüs in gildam nostram intrare 
noluerit et pergens alicubi deturbatus fuerit vel sttas res amiserit vd ad 
dueUum fuerit provocatus omnino nostro carébit auasüio. 
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La gilde s'est troavée tont naturellement en possession du 
monopole commercial ou platöt du monopole du traflc de cer- 
taines marchandises, da jour oü elle a compris toas les mar- 
chaiids oa la plupart des marchands d'ane même localité (^). 
Cest pour ne pas se troaver dans une situation inférieure vis-è.- 
vis des membres de la gilde, que les senls commer^ants, qui 
étaient restés en dehors de l'association, ont été contraints fina- 
lement de s'y faire admettre. Isolés, ils auraient été impaissants 
k soutenir la concarrence contre la forte coalition qui s^était 
formée entre les grands marchands. Ceux-ci s'entendaient pour 
dominer Ie marché local et for^aient les commergants ne faisant 
pas partie de la gilde è. accepter les prix fixés par enx. 

n est interessant de constater que la gilde comprend, dans la 
première phase de son histoire, on certain nombre de membres 
étrangers è. la ville oü elle est établie. Elle est sous ce rapport 
extérieure k la ville. Mais pen k peu elle se restreint, élle se 
localise en quelque sorte complètement dans la ville et son 
exclusivisme se manifeste surtout par les mesures qn'elle prend 
contre les marchands étrangers. Elle apparait alors comme la 
protectrice des interets commerciaux de la ville elle-même; c'est 
alors surtout qu'elle a eu besoin de la consécration de ses pri- 
vileges par Ie prince et c'est au nom de la ville qu'elle Ta 
réclamée. Kous avons vu que, dans un grand nombre de com- 
munes, la gilde s'est pour ainsi dire fondue dans la constitution 
urbaine, de telle maniere que ce furent les villes elles-mèmes 
qui obtihrent des privileges qui, en réalité, ne pouvaient profiter 
qu'aux membres de leurs anciennes corporations de marchands. 

Des rivalités nombreuses ont existé alors entre les communes 
par suite de Texclusivisme de leurs associations marchandes; 
elles se trouvaient, il est vrai, en présence les unes des autres 
comme aujourd'hui les différents États; chacune suivait une 
politique économique propre ; favorisant par tous les moyens Ie 



(^). J*ai indiqué plus haut les objections que l'on a faites k Thypothèse de 
NitzBch sur la grande gilde (Samtgildé) qui aorait compris tous les indiyidns 
parttcipant au commerce urbain. H est inntile d'y revenir ici. 
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développement de son commerce et de son industrie, protégeant 
particulièrement ses marchands contre la concurrence |étrangère, 
elle ne faisait que poorsuivre ainsi Toeayre commencée par Ia 
gilde. 

n faut dire cependant que les associations marchandes de 
différentes villes conclurent entre elles des alliances et tbrmèrent 
ainsi ces fédérations connues sous Ie nom de hanses. Chacunè 
de ces associations y possédait une influence proportionnelle è. 
rimportance de son commerce et ordinairement Tune d'elles diri- 
geait la fédération tout entière. La plus célèbre de ces hanses 
est la Hanse de Londres et la ville de Brnges y exer^it une 
prédominance incontestée; c'est elle probablement qui avait 
forcé les autres villes de former avec elle une vaste association 
pour Ie commerce avec l'Angleterre et avec la France. 

En Flandre, on constate que les princes ont conflrmé ou 
étendu les privileges des associations marchandes dès Ie 
xn* siècle. En 1127, Ie comte de Flandre promit notammenti 
la gilde de St-Omer de lui accorder Texemption du tonlieu non 
seulement dans les pays qu'il possédait, mais dans ceux quil 
pourrait encore conquérir (^). Les princes flamands ont parfai- 
tement compris qu*il était de leur intérêt de favoriser Ie déve- 
loppement du commerce de leur pays et de se concilier les 
sympathies des membres des gildes, qui constituaient la partie 
la plus influente et la plus riche des bourgeoisies. Au XP siècle 
déji, les comtes Baudouin et Richilde (1050-1070) avaient 
conflrmé i la frairie de Valenciennes un grand nombre de 
privileges. 

Dans la deuxième phasé de leur histoire, les gildes devinrent 
des institutions de plus en plus aristocratiques et manifestèrent 
surtout leur exclusivisme è. Tintérieur mêrae des villes oü elles 
s'étaient développées. 

La prospérité économique, sans cesse croissante, avait rendu 
nécessaire la division du travail. L'extension du commerce avait 



(1). Q-iry, Histoire de St-Omer, p. 372, — Les termes de la charte impliqnent 
donc Texistence dn monopole de la gUde. 
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amené la formation d'ane categorie de personnes s'adonnant 
exclnsivement au commerce en gros ou k certaines branches im- 
portantes de commerce. üne différenciation s'était ainsi nettement 
établie entre les commer^ants, d'une part, les petits négociants 
(mercenarii) et les artisans, de Tautre. Les premiers, de beaucoup 
les plus nombreax, défendirent au sein des gildes leurs interets 
particuliers et finirent par en exclure les personnes des classes 
sociales inférieures qui n'en étaient pas encore sorties volon- 
tairement (}). 

Ce qui contribua d'ailleurs encore k amener la scission entre 
Ie haut commerce et les autres couches sociales inférieures de la 
population nrbaine, ce fut Ie fait que les riches commer^ants 
entrèrent en possession de grandes propriétés k Tintérieur des 
villes et se confondirent peu k peu avec 1'ancienne aristocratie 
foncière, qui constitue Ie véritable patriciat urbain. Cette alliance 
avec Ie patriciat urbain fut parfois si complete que la gilde devint 
une institution surannée et finit par disparaitre. Les interets des 
anciens propriétaires fonciers et de la nouvelle aristocratie mar- 
chande devinrent identiques : c'est ce que Ton aperQoit tres bien 
dans les villes flamandes. Seule, la fédération interurbaine, la 
Hanse, continua d'exister jusqu'au XY* siècle, parce qu'elle 
répondait è. un besoin. 

Dans les villes braban^onnes cependant, il exista, jusqu'au 
XIV* siècle, une différence assez nette entre Ie patriciat et la 
gilde. On y voit k Tévidence que ces deux institutions ont une 
origine absolument distin cte. A Louvain, par exemple, Ie patri- 
ciat est exclnsivement formé des descendants des homines sandi 
Petri, tandis que la gilde comprend, outre un certain nombre de 
membres appartenant au patriciat, des gens du ** commun „, c'est- 
i-direnon affiliés aux lignages. Le même fait se constate è. 
Malines. Cependant ces membres plébéiens de la gilde semblent 
avoir fait cause commune avec leurs collègues patriciens pour 
exploiter les métiers de la grande industrie. 



(}). n se forma une yéritable plontocratie en face de la masse de» petits 
entrepreneurs et des salariés. 
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La grande indastrie s'était développée parallëlement k Tex- 
tension des relations commerciales et avait augmenté dans des 
proportions extraordinaires, dans Ia plupart des villes des Pays- 
Bas au XIIP siècle, Ie nombre de cette categorie d'artisans qui 
ressemblent Ie plus k nos ouvriers modernes. lis trayaillaient 
presque uniquement pour l'exportation et livraient par consé- 
quent Ie produit de leur travail aux commer^ants, c'est-4-dire 
aux membres de la gilde. lis se trouvaient dans une dépendance 
étroite de 1'association marchande par suite même du röle éco- 
nomique qu'ils remplissaient (^); ils recevaient des marchands 
de la gilde la matiëre première de leur industrie et leur livraient 
ensuite les articles manufacturés destinés k Texportation. 

Leur industrie était tout-Ji-fait réglementée par les grands 
négociants et ceux-ci soignaient avant tout leurs interets parti- 
culiers. C'étaient eux qui fixaient Ie taux des salaires (^) et ils 
empêchaient les artisans de conquérir toute liberté économique, 
sachant que celle-ci n'était qu'nn premier pas vers la liberté 
politique. 

Aussi dans toutes les villes qui ont acquis une certaine pres- 
périté industrielle, aussi bien dans celles oü les gildes marchandes 
se sont confondues entièrement avec Ie patriciat urbain, comme 
les villes flamandes, que dans celles oü elles ont continue d'exis- 
ter isolement, comme les villes brabanQonnes, partout on voit 
se former, dès la fin du Xlll* siècle, des mouvements de révolte 
de la part des artisans contre la prépondérance économique des 
marchands. Les gens de métier n'ont pas eu pour but unique la 



(}). U s'agit ici exclasivement des onvriers de grande industrie : tisserands, 
fonlons, teintnriers, battenrs de métal, travaiUant pour Ie compte des grands 
marchands et se rapprochant ainsi d'assez prés de la condition des ouvriers 
modemes. Les gildes n'ont jamais exercé une surveiUance ou une autorité 
qnelconque sur les petits entrepreneurs, forgerons, bouchers, boulangers, etc., 
vendant eux-mêmes Ie produit de leur travail et occupant une position inte^ 
médiaire entre les grands entrepreneurs et les purs salariés. 

(^). Les conseils des villeS; dont les membres appartenaient èi, la même classe 
sociale que les membres des gildes, ne firent natureUement qu 'appronver les 
mesures prises par ceux-ci pour empêcher les artisans de s'enrichir. 
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conqnête de droits politiques : ils semblent avoir poarsuivi toat 
d'abord une certaine indépendance, an certaine liberté d'action 
au point de vue économique (^). Ils trouvaient que leurs interets 
k eux, c'est-è.-dire ceux du producteur, étaient lésés par les com- 
merQants. C'étaient, en effet, les membres des gildes ou des 
hanses qui avaient Ie privilege d'acheter k Fétranger les matières 
premières et de les vendre sur Ie marché local. Seuls aussi, ils 
avaient Ie droit de faire Ie grand commerce, d'exporter les pro- 
duits manufacturés par les artisans. C'étaient eux encore qui 
fixaient Ie prix du marché. Quant aux artisans, ils ne pouvaient 
vendre eux-mêmes leurs produits qu'aux conditions fixées par 
les grands marchands : ordinairement ils n'obtenaient Tautorisa- 
tion de Ie faire qu'aux foires franches. 

Dans presque toutes les villes des Pays-Bas, la grande indus- 
trie était, au moyen &ge, Tindustrie drapière. Les gildes mar- 
chandes elles-mêmes ont pris Ie nomde Lakengulden. Ce sont par 
conséquent les métiers des tisserands, desl foulons, etc, qui ont 
été k la tête du mouvement démocratique. Ils ont réussi presque 
partout k réduire les privileges des marchands et è. modifier 
Forganisation des gildes lè. oü celles-ci existaient encore. Dans 
plusieurs villes brabangonnes, k Bruxelles, par exemple, les 
métiers ont voulu supprimer la gilde de la draperie, ou plutöt, 
ils ont essayé d'y entrer eux-mêmes, de la réorganiser sur des 
bases plus larges, de participer k la direction économique en 
même temps qu'è. la gestion des affaires politiques de la ville. 



(^). G'est ce que Ton remarqne également dans les villes fran^aises. M. Doren 
me semble être en errenr lorsqu'il dit (Die KaufmannagUden des Mittdalters^ 
p. 173) : * Der Grosshandel, Export nnd Import f^emder Mannfaktaren — das 
war es, was die Eanfleute allein erstrebten; nnd zu einem wirtschaftlichen 
Interessenkonflikt mit den nnteren Schichten der Bevölkemng, die stets in 
Abh&ngigkeit vod der öffentlichen Gewalt blieben, ist es fast nie gekommen. 
Es waren zwei vollstslndig getrennte Kreise, deren Interessen nach ganz ver- 
schiedenen Richtnngen gingen und sich kaam bérührten. Die spateren Ettmpfe 
der nnteren Klasse richten sich nicht gegen wirtschaftliche Yorrechte und 
Monopole der Gilden, sondem gegen den Missbranch der politischen Macht 
durch die grossen, an der Spitze der Stadtverwaltung stehenden Kaferren- 
geschlechter. „ 
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Au boat de qnelques années, Ie duc de Brabant a restreint 
randen monopole de la gilde sar la fabrication et la vente des 
articles d'exportation. Le monopole de cette association ne porta 
plas que sar les draps de qualité supérieure (laken)] les draps 
grossiers (gewant) pouvaient etre fabriqués et vendus par des 
bourgeois ne faisant pas partie de la gilde. Il fut désormais 
permis è. cenx-ci d'aller acheter la laine eux-mêmes en Angle- 
terre, en même temps que d'autres marchandises, tout comme 
les membres de la gilde. Toutefois les métiers de rindustrie 
drapière restèrent sous la dépendance de la Corporation mar- 
chande. Oelle-ci garda encore la haute surveillance sur l'orga- 
nisation du travail et les transactions commerciales : elle se 
réserva la vente des marcbandises en gros et ne permit aux 
artisans que de vendre sur le marché les draps qu'ils avaient 
fabriqués eux-mêmes (^); enfin elle forcja les courtiers étrangers 
qui venaient acheter aux halles è. se faire accompagner de 
courtiers jurés faisant partie de la gilde (^). A Malines, le 
mouvement démocratique atteignit une telle intensité que la 
gilde finit par être supprimée : il n'y eut plus qu'un métier de 
la draperie qui se trouvait place sur le même pied que les autres 
corporations de ce genre. L'autorité des anciennes gildes fut 
donc partout limitée, leurs privileges économiques restreints. 

Les gildes se sont pour ainsi dire fondues dans les constita- 
tions urbaines. Au XIV« siècle, li oü elles n'ont pas disparu, 
elles ne sont qu'un rouage de Tadministration urbaine et leur 
influence économique est tout-A-fait secondaire. La direction 
économique des villes appartient désormais aux Conseils. 



0), Reglement de la gilde de Bmxelles, de 1365 {Bibliothèque royale d 
Bruxelles) : Dit aijn de poente vander Hallen. Primo dat niemen pid houden 
en Bal op de Hdlle^ en ware allene van sijs selfs lakenen, noch lancUtkenen 
hanteren^ hi en si ghultbroeder ende gheselle vanden aendoenders op l boete 
van X s. grote also dicke alsment dade. 

(2). IHd,^ § 4 : Item dat engheen vremt samecopere op de holle gaen en sal 
noch laken copen, hi en come allene alse coeman ende dan ga met enen ghe- 
Sfwmen samecopere van binnen ende dat engeen samecopere en sol sijn hi 
en si porter ende guitbroeder ende dat oec geen weert en sal gaen met ghenèn 
coeman, hi en ware sijs selfs gast, elc op 1 boete van Y s, grote out 



CHAPITRE V. 



La qaestioQ de l'inflaence exercée par les gildes sur Ie 
développement des constitutions urbaines est une de celles qui, 
malgré les nombreux travaox écrits sur la matiëre, n'ont pas 
encore été complètement élucidées jusqu'aujourd'hui. Tandis 
que certains historiens nient complètement toute action de la 
gilde sur les institutions communales (}), d'autres en font l'ori- 
gine même de la commune (^). Entre ces deux opinions extrêmes 
se placent celles des auteurs qui, tout en accordant aux gildes 
un role important, ne pensent pas qu'elles ont créé les institu- 
tions communales (®). 



{^). Of. ▼. Below, Die Entstehung der Detitschen Stadtverfasaung^ Düssel- 
dorf, 1892. — Le même, Die Bedeutung der Gilden für die Entstehung der 
Deut9chen8tadtverfa88ung(Jahrbiicher für National-Oekonomieund StatisUk^ 
3* Folge, t. in). — Le même, Die Entstehung der Deutschen Stadtgemeinde^ 
p. 55. 

P). Lnchaire, Manuel des institutions fran^aises pendant la période des 
Capétiens directs, Paris 1892, p. 359 : " il est hors de doute que les privileges 
commerciaox accordés, dès le X' et XP siècles, anx sociétés de marchands 
ont été, sur bien des points, rorigine des libertés postérieoremeDt obtennes par 
les yiUes oü s'étaient formées ces associations. La gild^ marchande fdt souvent 
en eifet, le ressort principal de la révolution communale et devint la commune 
elle-même par la simple extension du Hen qui la constituait. „ — Of. Öierke» 
Das Deutsche Oenossensckaftsrecht^ I, p. 273. — M. S. Muller, dans &on étude 
sur la constitution de la ville d'Utrecht, volt même dans les jurés, formant 
le conseil, des membres de la gilde marchande {De Middeleeuwsche rechts- 
bronnen der stad Utrecht, La Haye, 1885, p. 19). Selon lui, la révolution 
démocratique aurait ensuite substitué Anxjurati de la gilde, les oudermanni 
confraternitatum dvitatis. 

(^). V. les études de Nitzsch, Hoeniger, Liesegang, etc. 
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M. Gross a parfaitement proavé qne les constitutions nrbaines 
ne dérivent pas des gildes; il Pa montré pour TAngleterre, pays 
oü les associations de ce genre se sont développées avec une 
richesse extraordinaire (^). De Tétude que nous avons faite dans 
les pages précédentes sur les gildes des Pays-Bas, il résulte 
également que ces sociétés marchandes n'ont pas créé les institu- 
tions communales. Dans aucune ville les fonctionnaires qui sont 
è. la tête des gildes ne sont devenus identiques è. ceux qui 
régissent la commune; de même, nulle part les attributions 
essentielles des magistrats communaux ne dérivent de celles de^ 
chefs de la gilde. Il n'y a aucune corrélation, aucune filiation 
entre ceux-ci et ceux-lft (*). 

De plus, la gilde n'a jamais compris tous les membres de la 
bourgeoisie : les dénominations de guldbrueder, frère de la gilde, 
et de poorter, bourgeois, n'ont jamais été synonymes. On 
pouvait être bourgeois tout en ne faisant pas partie de la Cor- 
poration marchande (^). Le guldenrecht est toujours nettement 
distingué du stadrecht (*). 



(ï). Cf. la charte de St-Omer, de 1127 (öiry, Higtoire de 8t-0mer, p. 371 : 
Omnes quigüdam eorum kabent et ad iUam pertinent et infra cingtUum vüke 
8ucd manentf liberos omnes a teloneo facto, Waitz (YerfaasungsgeschvMet 
VII, p. 402) a déji fait observer qu'il y avait par conséquent des membres de 
Ia gilde en dehors de la ville. — Les chartes et les keures distingnent tres 
bien les poorters des guldbmeders. V . par exemple le reglement de la gilde 
de Bmxelles, de 1365 : dat engeen samencopere en sdl sijn^ kien si porter 
ende guUbroeder. (^Bibliothèque royale a Bmxeües, n^ 15371, folio 5.) 

(2). L'exemple de la viUe d'Aire, qui est souvent cité par les auteur» qui 
accordent une grande importance anx gildes dans les constitations nrbaines, 
est tres mal choisi. Il n*y a pas eu de véritable gilde d. Aire. Cf. H. Firenne, 
Origine des ConstUuOons urbainesj Bevue Historique^ T. LIII (1898), 
pp. Ö4 et snivantes. 

P). Cf. Louvain, charte de 1221 (?) : burgensis vero.:. si de gtdda fuerii 
(Mirseus, Opera dipUmaticaj U, p. 871). — V. les dontes que j'ai émis sur 
Tauthenticité de cette charte. — A Audenarde, les bourgeois étaient inscrits 
dans le Poortersbotic^ tandis qne les membres de la gilde Tétaient dans le Goe- 
fnannenbo4k. Ces deux registres, commencés dans la première moitié dn XIV* 
siècle, existent actueUement encore anx archives de la ville d' Audenarde. 

if). Un exemple des plus caractéristiques est celui de la gilde de St-Trond. 
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La gilde est, pendant la première phase de son histoire, nne 
association volontaire. Elle n'a aucune attribution publiqne. EUe 
n'existe qne da libre consentement de ses membres (^). Elle défend 
avant tont les interets économiques de la classe marchande qai 
se tronve réunie tout entiëre dans son sein. 

Mais, comme ce sont précisément les marchands qni ont été 
Félément principal de la population urbaine et qni ont donné la 
véritable impulsion au mouvement communal, il s'esi fait que la 
gilde elle-même a été considérée comme Ie facteur essentiel du 
régime communal, alors qu'en réalité elle ne servait qu'aux 
interets du commerce et de Tindustrie (^). Nous avons vu que, 
pendant la première période de son histoire, la gilde était en 
quelque sorte extérieure k la ville. Elle comptait des membres 
ne faisant pas partie de la bourgeoisie. Au bout d'un certain 
temps, cependant, elle s'est restreinte aux marchands d'une ville. 
On peut dire qu'elle s'est localisée (*). 

Les privileges qu'elle a conquis sont de nature essentiellement 
économique : elle domine dans beaucoup de villes Ie marché local, 
exerce un controle perpétuel sur certaines industries et acquiert 
ainsi une juridiction plus ou moins complete en matière écono- 
mique. 

Comme Taristocratie marchande s'est confondue peu è. peu avec 
Ie patriciat, les gildes ont presque partout incamé la politique 
économique de ces villes. C'est surtout dans les communes fla- 



(*). H. Pirenne, V Origine des Constitutions urbainea au moyen dge. 
Revue Historique, t. LVII, 1895. p. 83. 

(^. M. Doren dit tres bien {Die Kaufmannsgilden des Mittelalters, p. 192) : " In 
diesem Eampf gegen genossenschaftliche und herrschaftliche Gewalten alterer 
Zeit, gegen Grafen und Bischöfe, gegen Gnindherren and Beamte, hat non, 
so viel ich sehe, die Kanfmannschaft vermöge ihrer Qüdtorganisaium doch nnr 
in seltenen Fallen etwas erreioht. , — Ce qni Ie prouve, c'est qne la classe 
marchande est arrivée èk des résoltats identiques dans les viUes oü existaient 
des gildes et dans ceUes oü 11 n*y en avait pas. 

(B). y. è. ce snjet Ie tarif da péage de Bapaame, oü il est qnestion des 
*" bonrgois de Ie Oarité d'Arraz, manans dedens les mars , et des " boargois 
de Saint-Omer dedens les mars manans „. (Finot, Etude historique sur les 
relations commerdales entre la France et la Flandre, Paris 1894, p. 155-156). 
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mandes que 1'on constate ce phénomène et ici les charités oa 
gildes se sont ensuite dissoutes et ont fini par disparaitre par 
suite de la division du travail, d'une part. et de Timportance 
croissante de radministration municipale, de Tautre. Dans les 
villes brabauQonnes, les gildes sont devenues de tres bonne 
heure un des rouages de Tadministration communale. Ce phéno- 
mène s'explique par suite de ce fait que la fusiou entre Télément 
marchand et Ie patriciat ne s'y est pas opérée aussi tötet 
d'une maiiiëre aussi complete que dans les villes flamandes. 
Ensuite les princes brabangons ont contribué aussi pour nne 
grande part au maintien de ces anciennes institutions. lis ont 
compris qu'elles réunissaient les éléments les plus intéresses i 
développer la prospérité et k conserver la bonne renommée com- 
merciale des villes oü elles étaient établies et ils les utilisèrent, 
en les adaptant, en quelque sorte, aux constitutions urbaines. En 
même temps qu'ils leur accordaient des privileges, ils les ame- 
naient sous Tautorité des pouvoirs publics. Ils transformèrent 
peu k peu en corporations publiques des associations qui, & 
Torigine, étaient entièrement privées et autonomes. Les ducs de 
Brabant introduisirent eux-mêmes alors les gildes sous leur nou- 
velle forme, ou des institutions analogues, dans un grand nombre 
de villes neuves. C'est ce que firent également les comtes de 
Hainaut-HoUande, comme on a pu Ie constater dans les pages 
qui precedent, consacrées aux associations marchandes dans Ie 
Hainaut et la HoUande Q), 

Les gildes se sont placées facilement, d'ordinaire, sous rautorité 
des conseüs urbains, du jour oü ceux-ci sont apparus O- Les 



(}). Il faut éyidemment faire la part des différences locales. Le prince ne 
pouyait pas suivre une politique uniforme ét l'égard de viUes qui avaient cha- 
enne leur vie indépendante et leurs institutions propres. Cf . ét ce siget Eent- 
gen, üntersuchungen über den ürsprung der deutschen Stadtverfassungi 
Leipzig, 1895. 

{% L'histoire des gildes dans les viUes flamandes se rapproche beauconp de 
ceUe de la gilde de Cologne. Seulement, èi Cologne il est resté longtemps nn 
festige de Tancienne gilde, la Richerzeche. Cf. Hoeniger, Diealteate Urkunde 
der Kölner Richerzeche (Memasm-Fest schrift), Köln, 1895. 



95 

membres qui composaient les conseils appartenaient è. la même 
classe sociale que la grande majorité des membres des gildes. 

L'alliance intime que l'on voit se manifester è. Ypres, è. la fin 
du XIIP siècle, entre les marchands et les échevins (^), se produit 
de la même fa^on dans toutes les autres yilles, qu'elles aient 
possédé OU non des associations marchandes. Les conseils n'ont 
fait que poursuivre la politique économique qu'avaient toujours 
eae les gildes et ont même, dans un grand nombre de villes, 
admis les chefs de la gilde dans Ie magistrat nrbain. Nalle part, 
cependant, la gilde n'a fourni Ie cadre de la constitation 
urbaine (^). 

Il est évident qu'4 partir de cette époque Ie caractère primitif 
des gildes s'est complètement altéré. De corporations libres et 
privées, elles sont devenues des corps politiques, soumis aux pou- 
voirs municipaux et on comprend que dans beaucoup de localités 
elles ont fini par disparaitre. Ses chefs sont entrés dans Ie 
magistrat et ils ont même, dans certaines villes, porté Ie nom 
i' échevins {^). Ses membres se sont confondus avec la masse 
des bourgeois. 

On peut donc dire que les gildes ne jouent un röle politique 
que du jour oü elles ne sont plus des associations autonomes, 
c'est-i-dire du jour oü elles sont soumises k Tautorité des pou- 
voirs municipaux, — nouvelle preuve en faveur de l'opinion que 
les communes ne dérivent pas des gildes. 



P). A. Ypres, en 1281, ** Ie partie des eschevins eb des marchana „ est opposé 
i celni " des drapierSj des tisseransj des fouUms et des tondeurs ,. Wam- 
könig-Gheldolf, Histoire de Flandre, V, p. 381. 

(^. M. Doren émet une opinion contraire ( ÜntersiLchungeh zur Geschichte 
der Kaufmannsgilden des MUtelalters, p. 197) : ** Nicht der Inhalt, das 
eigentliche Wesen dieser stadtischen Verfassungen, die Kompetenz ihrer 
leitenden Organe findet sich, wie man wohl angenommen, schon in nnce in 
der Gildeverfassnng and der Gildekompetenz enthalten, aber die Gilde hat... 
oft das fónnale Yorbild für die sLussere Organisation der stadtischen Verfas- 
songen abgegeben «. L'anteur ne ei te cependant aucune preave ét Tappoi de 
8on assertion. 

(% A Louvain, on trouye, au XVII* siècle, les scepenen uyt de Dekenye 
(G. Willems, Meyers^ borgemeesteren^ etc.) Loavain 1667, p. 181). 
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Toat en se soamettant anz pouvoirs municipanzy la gilde a 
conservé Ie controle d'one grande partie de ractivité économique 
de la yille. EUe a pu garder ainsi la prédominance qu'elle avait 
conqnise sur les métiers de grande industrie : réglementation du 
tanx des salalres, prescriptions concemant Ie mode de fabrica- 
tion des produits destinés k Texportation, etc, etc. 

Nous avons en 1'occasion de remarquer cette évolution dans 
toutes les grandes villes brabanQonnes (^) et dans un certain 
nombre d'autres villes, entre autres k Yalenciennes. Dans ces 
villes^ la gilde est devenue nn organe presque indispensable, 
mais seulement complémentaire, de la constitution urbaine. Les 
princes eux-mêmes ont chercbé è. Tétendre aux villes qoi n'en 
possédaient pas encore. 

Dans les villes flamandes, les charités on gildes ne se sont 
pas précisément identifiées avec les communes, mais leurs 
membres ont formé la partie essentielle du patriciat urbain. 
G'est donc indirectement que les gildes ont exercé une influence 
sur Ie développement des institutions communales. Le même 
esprit, les mêmes tendances, qni régnaient au sein des gildes se 
sont perpétuées dans les corps municipaux et Ton con^oit que 
des historiens aient pu considérer, sous un certain rapport, Ia 
commune comme Textension de la gilde. 

A Bruges, au XIIP siècle, ce ne sont que les membres de la 
Hanse qui peuvent faire partie du magistrat (^). Il en est de 



(^). La remarque que fait M. Doren (Die KaufmannsgUden des Mittelalters, 
p. 200) n'est donc pas exacte: ** nur in kleineren Orten, onter engen beeclir&nk- 
ten VerhSItnissen, moehte die hier nicht allzugrosse, darom nicht so sehr 
schwerföllige Kanfmannsgilde noch einen oder den andern Zweig der Markt- 
polizei in ihren H&nden behalten. , — Ajontons en passant que M. Doren ne 
semble pas avoir controle les citations de M. Luchaire (Les communes fran- 
gaises... p. 154) relativement è. la composition du Oonseil de BeauTais. de 
même que ceUes de Hegel {Stadte und Qilden, II, p. 170) ponr le mode 
d*élection des jurés de Lille en 1235. Les indications qu'il donne sont erronées. 

(^). La charte de 1240 exclut formelleiyent de Téchevinage les teinturiers, 
les pelletiers, les cordouniers, les pêcheurs, les bouchers, les sermriers, les bou- 
langers, les bursatores^ les medeblanders^ les charpentiers, les markeUarii, les 
merciers, les fomicatores^ les barbiers et les tisserands. {Archives de LiUe, 4* 
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même k Ardenbourg. A Gand, en 1275, il est stipulé que les 
membres de la gilde seuls peuvent devenir échevins. Dans ces 
villes, comme dans les villes brabancjonnes, ces grandes associa- 
tions renfermaient toas les éléments capitalistes des bourgeoisies. 
Il convient cependant de ne pas exagérer Ie role qu'elles ont 
joué dans Thistoire des villes. Leur importance ne dérive pas 
tant de leur organisation corporative que de la supériorité poli- 
tique et économique qu'avaient acquise les membres qui les com- 
posaient. 

La révolution démocratique a contribué, dans un grand nombre 
de villes, k Faffaiblissement des anciennes gildes marchandes(^). 
Celles-ci ont été mises alors souvent sur Ie mêmé pied que 
les simples corporations de métiers (^). Elles perdirent leurs 
anciennes prérogatives et ne purent même plus porter Ie nom 
de gilde. On constate Ie fait entre autres è, Malines, oü il fut 
décidé en 1304 : Vort soe sal sijn Unnen Mechehn enghene 
broederscap noch gulde, noch gheen sonderlinghe treken daer af 
sonder allene die broederscap vander gemeinten (^). 

cart. de Flandre, pièce 72. — Delepierre, Inventaire des archives de LÜle^ I, 
p. 40). — Cf. les statuts de la Hanse de Londres et la charte d'Ardenbourg 
(Warnkönig, Flandr. Staats- u. Rechstgeschichte^ II, pr., p. 52) : quod rnUlus,.. 
poterat.., in scaMnum eligi nisi hansam londinensem (hahiierit). — Cf. la 
charte de Gand, 1275 (Warnkönig-Gheldolf, Histoire de Flandre, III, p. 99). 

(^). Le but des gens de métier a été, comme on Ta vu plus haut, de détruire 
la prépondérance économique et politique des riches bourgeois. Le texte sui- 
vant, de la fin du xill® siècle, concernant Ardenbourg le prouve d ailleurs 
d'une faQon peremptoire : Item supplicant burgenses antiqui, quibus ante 
guerram villa Ardenburg ensis in pace et tranquillitate gubernabatur et qui 
domino Flandriae semper fuerunt obedientes, quod cum tempore pacis et 
bonae regiminis fuerint in possessione pacifica a tempore quo mernoria non 
eodstit, quod nullus pannos extensos vel tractos vendere poterat, nee vinum, ad 
brocum, nee etiam in scabinum eligi nisi hansam londinensem (habuerit) vel 
eorum successores, quam possessionem tempore guerrae communitas fullones, 
textores et alii manuoperarii violenter removerunt. Warnkönig, Flandrische 
Staats- und Recht sgeschich te, IP, pr. p. 52. 

(2). Cf. Malines, 1304. Keurboek, fol. 12 v° {Archives de Malines) : Item twe 
berechters vanden wollewerke ende Vllghesworne, die dambacht vanden woUe- 
werke helpen berichten. Item viere ghesworne van eiken ambachte vander stad. 

(3). Ibid. 
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Le nom de gilde fut souvent encore donné cependant k des 
confréries religieuses et aux métiers, en tant que constituant des 
confréries religieuses, enrfln aussi aux serments ou confréries 
militaires. Il est cuiieux de constater que, en Hollande, la 
dénomination de güde prévalut sur celle de ambacht pour les 
métiers. En Flandre et dans le Brabant, au contraire, la distinc- 
tion entre gilde et ambacht se maintint pendant longtemps (^). 

Enfin les villes braban^onnes conservèrent encore les fameuses 
gildes de la Draperie qui, k partir de la fin du XIV® siècle, ne 
rappelaient plus que vaguement les riches corporations mar- 
chandes des siècles précédents. Souvent même elles ne portaient 
plus que le nom de : de Draperie C). 

Il est certain que partout Tinfluence des gildes diminua, dis- 
parut pour ainsi dire, dès la fin du moyen slge. La décadence 
économique des Pays-Bas a naturellement entrainé la ruine de 
ces corps privilegies partout öü ils avaient pu se maintenir. 

Après le XV* siècle, le nom même de gilde ne se conserva que 
dans quelques rares localités pour designer une Corporation 
politique, qui ordinairement n'avait plus qu'une importance 
secondaire (^). Quand aux membres de ces corporations, ik ne se 
rappelaient plus certainement le principe d'après lequel avait été 
fondées les premières gildes autonomes : Uniis subveniat alteri 
tanquam fratri suo (*). 



(^). Cf. les güdena der ambachten de Grammont. IkambaxM est la Corporation 
industrielle et la güde^ la confrérie religieuse. Ces gildes de Grammont don- 
nèrent, en 1330, ét la'Nouvelle Chartreuse tous les revenus qu'ils possédaient ^ 
Grammont. (De Portemont, Be^herches historiques sur la ville de Grammont, 
n, p. 341). 

{% Of. Louvain, Braxelles, Anvers. 

(^). Le nom de gilde fut même remplacé dans les villes brabangonnes par 
celui de nation, — Il semble s'être conservé dans une ville qui se trouvait, 
pendant le moyen age, en quelque sorte en dehors des Fays-Bas ou qui, du 
mpins, n avait avec nos grandes villes que des rapports tres rares, notamment 
Groningue, oü les gildes sont, au XV* siècle, des corps politiques, composés de 
plusieurs métiers. Cf. Hegel, Stadte und Grüden^ ü, p. 305; Feith, DegUdis 
Groningania, (1838), pp. 179 et suivantes. 

(^). Quelques règlements d'anciennes gildes marchandes conservèrent cepen- 
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1264. Décembrej 81. MALINES. — Statuts de la gilde de 
St'Éloi d Malines. 

(Originsd en parchemin. Archives de la ville de Malines.) 

In den name der heilegher ende onghe[deelder drievoldicheit]. 
Dit es die [broederscha]p des heyleghen vaders [sente] Loys, con- 
fesseer, ghefundeert in Mechlen... vader... kerken van Ludekene 
ghecoren, van enen edelen [here W. Berthout, Marien, sine 
wive, ende scepen van Mechelen], ende gheconformeert in deser 
manieren. 

(1) In den iersten es gheordineert ende gh[emaect]... van 
der bruederscap... vortane hem sal onderwinden moghen der 
bruederscap sine waren smede oclite smeedssonen W... smeden 
oclite smeedssonen men kiesen sal VI gbeswoornen ende II 
dekene, die selen sweren der bruederscap... trouwecheit in deser 
manieren : van desen daghe voirt selen wij ghetrouwe sijn der 
bruederscap sente Loys... [te hou]dene van allen ordinantien 



dant des articles concern ant la protection mutuelle que se devaient leors 
membres. On lit par exemple dans celui de la gilde de St-Martin é, Grammont, 
datant du XVI* siècle : Itemy waert alzo dat eenighe guldehroeders umren in 
pdgrimaffien ofte m coopmanscepen ende zieck worde up de wech^ dat dan 
zijn medegiUdebroeders bij hem bliven zoude up Isijnen kost drie daghen ghe- 
durendej hij alzo dat hijs en vermaende ende bij alzo dat hem langhere houden 
tvüde^ dat hij bij hem zoude moeten bliven twee daghen op zijns zelfs costj 
ende als hij thuys commen ware, zo zoude hij moeten laten toeten zijnen vrien- 
den ware hij hem ghelaeten hadde, ende ditte up gulde te verbuerene. (De Por- 
temont, Recherches historiques sur la ville de Grammont^ II, p. 82). 
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ende te bewaerne hare goede ieghenwarden ende die verandert 
sijn naar onser... poente te brenghene. Also helpe ons God ende 
die heileghe vader sente Loy. 

(2) Ende desen eet aldus ghedaen... ende diegheswome selen 
hen onderwinden vanden goeden ende besittinghen der brue- 
derscap te copene ende te vercopene, wat manieren ghemeine 
orbore der bruderscap hen oerboerleext dunct ghedaen. Die 
vorghenoemde ende gheswoorne moghen worden afgheset alle 
jare ocht naer twe jaren ochte naer III jaren sonder enen 
wedersegghen ende andere, als vorsegt es, smede ochte smeeds 
sonen in hare stede gheset, ghelijc dat allen den bruederen pro- 
fitelec dunken sal. 

(3) Item, so welken tijt dat die dekene ende ghesworne onder- 
linghe sprake hebben willen, so selen sijt laten weten den 
bruederen van der bruederscap, stad dach ende ure der spraken, 
daer si alle toe schuldech sijn te comene, ensi dat si daeraf 
ghewa..ghe sake betonen dat si niet comen mochten ende doen 
si dat niet, soe selen si ghilden VI d. lov. 

(4) Item, so es gheordineert van den broederen so wie ghaen 
wille inde bruederscap, hi sal gheven trecht des stoels ende der 
tafelen der feesten, dats te wetene VIII d. lovensche ende 
XIIII d. toter moeringhen der bruederscap ende [enen lovensche 
den] scrivein der bruederscap te enen ghesetten termine, ende 
en gheeft hi dese peninghe niet binnen dien termine so sal 
[hi] ghilden... boven V s. lovensche van boeten. 

(5) Item, wille enech sone der bruederen gaen in die brueder- 
scap, so sal hi gheven der bruederscap [VI d. lov. te enen] ghe- 
setten termine [te hulpen der bruederscap] ende ghilt hise daer- 
binnen niet so verboert hi XII d. ter broederscap behoef. 

(6) Item, waert dat sake dat iemen van enechghen anderen 
ambachte comen woude in der bruederscap ende hem bewist... 
regeert te sine van den gheswornen ende dekenen der smede, 
hi mach kiesen in sijn ambacht I ghes[woren] dien hi... sal, 
also dat al die bate ende profijt comen sal toten orbore der 
bruederscap ende [gild]e. 

(7) Item, so es gheordineert van allen den bruederen dat men 



101 

alle ware in II [daghen]... de sente Loys, datste wetene [des 
anjder daegs na sente Jans dach Baptisten ende des anderen 
daegs na sente Andries Apostele, dat men... vergaderen sal 
bruedre ende sustre in die kerke, daert den bruederen behoer- 

leec dunken sal, ende daer 

des vaders sente Loys verheven sal worden ; ende dat sal sijn 
binnen der vriheit der stad van Mechlen ende daer duren toter 
tijt dat dat heileghe dienst voldaen es ; welken dienst voldaen, 
selen die brueders die twee vors. daghen feesteleec met sonder- 
lingher spisen ende eersamen maeltiden gheven naer vermoghen 
vander broederscap ; ende in desen II vors. daghen salmen son- 
derlinge bidden vore Heren Henrico W. Berthoude, Marien, 
sinen wive, ende vore die bruedere biden welken ghefundeert es 
dese bruederscap ende elke brueder, die met huweleec es ende 
in deser feesten, sal ghilden VIII d. ende die niet ghehuwêt es 
sal gheven IIII d. toter bruederscap behoef. Waer oec dat sake 
dat eneghe bruederen in dese II vors. daghe omme haren 
orbore te doene niet en waren in dese feesten ochte dat si siec 
waren, ende dat ware openbaer, si souden hebben hare provende 
algheheel. Ende andere bruedere, die in de stad ^aren ende 
daer niet en quamen, selen ghilden ter bruederscap behoef 
VIII d. lov. Ende ware oec yemen vanden bruederen, die war- 
ringhe ochte gheruchte maecte op enech van desen II daghen 
onder die bruederen, hi soude ghilden V s. sonder enech weder- 
segghen. 

(8) Item, hen es niemene gheorloeft vremders te comene toten 
bruederen in desen daghen te harre feesten sonder orlof der 
dekene ende der gesworne. Die anders dade, hi sal ghilden 
XII d. lovensche. 

(9) Item, die dekene ende die ghesworne in desen daghen selen 
si gheven haren scrivein vander broederscap vore sinen loen 
ende arbeit XII d. ende sine volle provende. 

(10) Want dese bruederscap teren ende te lone ons heilechs 
vader sente Loys gheordineert es ende ghemaect ende omme 
ghemeinen orbore, so hebben die bruedere gheset ende gheordi- 
neert, so wat brueder vorwarde ochte comescap maect ende 
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enech ander brueder ten aenghanghe quame eer die dinc tes 
gheens huys bracht worde diese cochte, ende woude die brue- 
der ane die comescap deel hebben in ^en selven coep, die brueder 
die copere die salse hem deilen ende onsecht hi hem, hi verboert 
V s. lovensche. 

(11) Item, es verboden allen bruederen dat si niet ghaen en 
selen buten der stad van Mechlen ieghen waghenliede, kerliede 
ochte andere coepliede van ysere, van stale, van tenne ende van 
andere eren, dat ten smedewerke toebehoert, ochte van colen, in 
achterdele van eneghen brueder. Soe wie dat dade, hi soude 
ghilden V s. lovensche. 

(12) Item, hen es ghenen brueder gheorloeft op kerchove ochte 
in andren ghewyden steden sijn werc te vercopene. Soe wie dat 
dade soude ghilden XII d. lovensch. 

(13) Item, waert dat sake dat enech vanden bruederen enech 
dinc, die ghestolen ware, gheroeft ware ochte met enegherande 
arghelist vercreghen ware, die te hem waert name ochte cochte, 
dien souden die dekene ende die gheswome manen dat hi dies 
beghave ende hem dies verliete. Ende en woude hijs daer omme 
niet doen ende hi daeraf verwonnen ware, so soude men hem 
leveren den wereliken rechte ende ordeel ontfaen naer sine 
verdiente. 

(14) Item, die bruedere hebben gheordineert waert : dat enech 
cnape mit sinen here vorwarden maecte omme hem te dienne 
tote enen sekeren termine ende die cnape binnen den tide 
ghinghe van sinen here omme te dienne enen anderen here ende 
dat quame vore die dekene ende ghesworne, so souden si ver- 
nemen ende ondersueken in beiden siden wie in die mesdaet 
vonde worde ; waert die meester daer hi afghegaen ware hi soude 
ghilden III s.; waert die cnape II s. endé daertoe die meester, 
die den cnape onfaen hadde ende te dienste gheset, III s. lov. 

(15) Item, waert dat saeke dat onder die bruedere der brue- 
derscap vors. ende haren cnapen twist ocht discort gheviele 
sonder hant deen anden andren te doene, dat souden die dekene 
ende die ghesworne te payse maken. Ende dat also ghedaen, 
so soude die meester ende die cnape elkerlijc ghilden I ghelte 
wijns. 



103 

(16) Item, die vors. brueders hebben gheordineert dat men 
yan eiker comenscap tote X s. ochte daer boven gheven sal 
enen Goods d. (^) ter armer brneder behoef ende die salmen gade- 
ren in ene aelmoesene busse diere ene hanghen sal in elx smeeds 
huys. Ende waerd dat sake dat yemen vanden smeden verroeke- 
loesde dese aelmoesene te gaderne ochte dat hire onghetronwe 
in ware ende daeraf ghewroecht ende sculdech worde vonden, hi 
soude ghilden ende verhoren III s. lov. 

(17) Item, sone eest niemene vanden broederen vors. gheor- 
looft te werkene in sijn ambacht nader noenen op eneghen onser 
Vronwen avonde vigilie ende des saterdaegs ende in allen apos- 
telen avonde tote nader vespertij t. Die daer ieghen dade hi soude 
verhoren ende ghilden II s. lov. 

(18) Item, want alle werke soude karitate doot sijn ende stom, 
so hebben die vors. brueder gheordineert wart : dat enech vanden 
bruederen hadde yseme instrumente ende dat hi van armoeden 
ende breken niet ghewerken en conste, dat hem die dekene ende 
die gheswome vanden dinghen, die der bruederscap toebehoren, 
leenen souden een deel ghelts, opdat hi niet en ware een onorbor- 
leec overbrengher sijns goeds op sine instrumente ochte op bor- 
ghen van goeden lieden, dat si seker moghen sijn van dat men 
hem leent ende dat daerbi die bruederscap ghene scade noch 
grief en hebbe. 

(19) Item, so hebben die bruedere ghecoren omine die brueder- 
scap te sterkene ende hebben hen daer toe verbonden, dat yeghe- 
lijc van hen in sinen testamente aelmoesene der vors. brueder- 
scap gheven ende bewisen sal van sinen goede. Ende waert dat 
sake dat enech erfghename des dootsbrueder almoesene ende 
goedoen wederseide te doene naer dat vorsproken es, so soudene 
die weerlike rechteren daertoe dwinghen dat hi die almoesene 
gheven soude. 

(20) Item, die bruedere vander bruederscap vors. hebben ghe- 
ordineert; waert dat yemen vanden bruederen vors. ochte hare 
wive van outheiden, van siecheiden ochte van crancheiden open- 



(1) = penning. 
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baer ghebrec hadde, so souden die dekene ende die ghesworne 
naer behoerlecheit des persoens hem sine noetorft naer haer ver- 
moghen gheven. 

(21) Item, de meestere ende die dekene selen huren enen cnape, 
die draghen sal een gheluud in sine hant, dats te wetene ene 
belle, ende sal omme gaen straten ende wike binnen Mechlen, 
cont doende des doden name ende bidden ghebet van den volke 
vore des doden siele, den welken cnape dat men gheven sal YI 
d. vor sinen arbeit. 

(22) Item, alle die bruedere sijn schuldech ghemeinlike te 
comene ter wtvaert van yegheliken brueder, op dat si daertoe 
vermaent worden. Ende so wie datter dan niet en quame sonde 
ghilden VI d. lov, en si dat hi betoene gherechte onscout dat 
hi niet comen en mochte. 

(23) Item, so hebben die bruedere gheordineert dat die smede, 
die slote ende die slotele maken, neghene slotele maken en selen, 
en si dat men ierst die slote tote hare smessen brenghe. Wie dat 
daer ieghen dade, hi soude verhoren V s. lovensche. 

(24) Item, van allen desen vors. broken ende boeten, so eest 
gheordineert van allen den broederen dat dat een vierendeel 
hebben sal die bruederscap tote haren orbore ende profite, dat 
ander vierendeel sal sijn tote des heren bisscops van Ludeke 
behoef ende siere nacomelinghe, ende dat derde vierendeel tote 
des edels heren W. Berthouts, ende dat vierde vierendeel vanden 
vorghenoemden broken sal behoren toten proüte der stad van 
Mechlen met alselken vorwarden ende conditien dat die rechte- 
ren der vors. heren des bisscops ende eens edels mans W. Bert- 
houds van haren weghen bedwinghen selen alle die ghene, die 
broken verhoren te ghildene, naer die ordinantie als vorsproken 
es. 

Want alle dese poente ende coren die vors. bruedere vaste 
ende seker houden willen ende omme die vaste te hondene, soe 
hebben si hen verbonden vore die vors. heren den bisscop van 
Ludeke ghecoren ende enen edelen here W. Berthoude die selve 
ghecoren hereb isscopm et den here W. Berthoude heeft ghe- 
geven sinen consent tote allen dinghen vorscreven ende hebbense 
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met haren zeghelen metten seghelen der scepenen van Mechlen 
wastghemaect ende beseghelt Ghegeven int jaer ons Heren 
dusentech twee hondert vijftech ende IIII, op sente Thomas 
dach Apostel in December. 



II. 



1288-1282. Ypres. — Règlements concernant Ie commerce 
des l-aines d Tpres. 

(Kearboek de la ville d' Ypres (1288 et années suivantes) folios 51 recto h 
52 recto. Archives commiinales d'Ypres). 

Che sont les keures de Ie laine. 

Nus bourgois onghebuerdech voise en Engletierre ne i envoieche 
son avoir pour marchandeir sour L Ib , se il na achate se hanse. 

Et se il fust ensi ke hommes, ki eust sa franchise en Engle- 
tierre i amenast ou portast avoir de homme onghebuerdech, ou 
ki auroit corapaingnie avoec lui, il pierderoit L Ib. et sa fran- 
chise ausi. 

Item, il est ordeneit ke chascuns bourgois d'Ypre puet aleir 
en Engletierre ou ailleurs, li oü lui plaira (^), pour achater 
laines et faire di'aperie et vendre se laine en gros et faire tous 
les preus de la laine sans baretier, hors mis les courretiers, par 
ensi ke chascuns aquierche sa hanse selonc la anchiene usage; 
et ke nus ki fait draes fache taindre draes ne eut compaingnie 
avoec homme, ki fait taindre draes, sour L Ib. Che fu fait en 
Tan MCC. et LXXXVIII, Ie lundi après Ie purification nostre 
dame, el moys de fevrier. 

Item, ke nus bourgois ne bourgoise ne achachetent laine en 
contre Engles ne autres gens, ke il donnent Ie denier d'or Ie roy 
mains en paiement, ke pour VI s. desterlins sour Pamende de 
Llb. 



(^). A eet endroit sont intercalés les mots : ou envoyer. 
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Il est ordeneit par eschevins ke nus estrai'gnes hom venge 
laine en autre maniere ke par balanche et par pois, et hors del 
scarpellier et nient Ie sac entier. Et chou Ie samedi et sour nul 
autre jour sour L Ib. se che nest en franke fleste d'Ypre et en 
Ie Tempel maerct ke chascuns puet vendre en gros tant ke ches 
fiestes avant dites durent. Et dure li fleste d'Ypre du jour des 
Chendres en un moys, et Ie Tempel maerct, VIII jours. Che fa 
fait Ie venredi devant Ie Saint-Remi, en Tan MCC. et quatre vins 
et douze. 



IIL 



Xni« siècle. Malines. — Serment prêté par les chefs (?) 
de la güde de St-Èloi d Malines et statuts de cette gilde. 

(Original en parchemin. Arehiyes de la ville de Malines.) 

(1) Vortane salie goet ende ghetrouwe syn der bruederscap 
sente Loys ende houden alle statute daertoe behorende ende hare 
vrome meerrende ende hare scade minderende na mine macht 
zo moet mi God helpen ende die heylege vader sente Loye. 

(2) Wie van den ghuldbruederen ter morghensprake niet en 
quame te tide alst hem ware laten weten, verboerde VI d. 
lovensche. 

(3) Vort wie in dese bruederscap gheet zal gheven VIII d. 
lovensche ten stoele ende XIIII d. lovensche te hulpen der 
bruederscap ende enen d. lovensche den scrivein. Wie dit ghelt 
niet en gavve ten tide daertoe ghegeset verboerde V 1. lovensche. 

(4) Vort, so wanneer eens guldebrueders sone in dese brue- 
derscap gheet sal hi gheven VI d. lov. te enen ghesetten tide 
te hulpen der bruederscap ende en gave hise niet in tide hi 
verboerde XII d. lov. ter bruederscap behoef. 

(5) Vort elc ghuldebrueder moet den anderen deilen sinen 
coop, opdat hijs beghert, eert gheact, eert dat ghoet ghecocht 
es in ghens huus comen es diet cochte. Wie daer gheghen dade 
verboerde V s. lov. 
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(6) Vort en mach nieman van de bruederscap binnen der stat 
van Mechelen gaen jeghen waghene, ieghen karren ochte 
comanne van ysere, van stale, van tenue ochte van anderen ere, 
dat men smeet, ochte colen, also dat enighen van den anderen 
bruederen deren moghen. Wie daer ieghen dade verboerde V s. 
lovensche. 

(7) Vort nieman vander bruederscap en mach sijn werc wt 
leghen te cope op kerchove ocht op andere ghewide stat. Wie 
dat dade verboerde XII d. lovensche. 

(8) Vort ware dat sake dat enich brueder hem aentrocke 
goet, dat beiaghet ware met dieften, met roven ochte met 
anderen quaetheit, die en selen die dekene ende die ghesworen 
manen dat hi anesta van alsolker quader winninghen. Wie aldus 
ghemaent es ende hijs niet ave en stoede, men soudene leveren 
den werliken gherechte over te rechtene nae die groetheit van 
siere misdaet. 

(9) Vort wat knapen voerwaerden maecte sinen meester te 
dienene tenen ghesetten tide ende die knape van sinen meester 
daer binnen ghinghen ende hem aen enen anderen meester 
voeghede te dienene ende dat voer de dekene ende die gheswo- 
renen quamen, daeraf selen si die waerheyt ondervinden; ende 
waer die meester mesdadich vonden, soe verboercht hi III s. 
lovensche ende es die knape mesdadich, so verboecht (sic) hi 
II s. lovensche ende die heere, die dien knapen ontfinc, verboerde 
in s. lovensche. 

(10) Vort, waer dat sake dat enich twiist gheviele tuschen 
enich van den brueders ende haer knape sonder suaerlec die 
hant den enen an den anderen te doene, dat selen die dekene 
ende die ghesworen anelegghen. leghelijc, b|Bide meester ende 
knapen, sal gheven I ghelte wijns. 

(11) Vort, van eiken cope van X s. ende daerboven, die die 
ghuldebrueders vercopen, sal men nemen I almosen d. (^) die 
armen brueders mede te onthoudene, ende hier toe sal ende 
{sic) elc smedes hus I busse hanghen dese aelmosen in te ghaderne, 



(^) d. = penning. 
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Wat brueder in dese almosen trach waren te ghaderen ocht 
ontrowe ende daeraf beprueft ware, hi verboerde V s. lovensche. 

(12) Vort, wat brueder langher wrachte an sijn ambacht op 
onser Vrowen avonde dan toter noenen ende tsacherdaghes ende 
op elcs apostels avont dan toter vespertij t ende ende (sic) den 
Kersavont, Paeschs avont, Assensi avont, Sinxenavont ende alre 
Heylegher avont dan toter noenen, verboerde II s. lovensche. 

(13) Vort, wat dat enen bruedere, die engheen destruweerde 
van sinen goede gheweest ende hadde, so kommerlec stonde dat 
hi van commere sijn ambacht niet ghedoen en conste, soude men 
hem lenen op goeden pande ochte op goeden borghen een deel 
van der ghulden goede ghoede (sic) hem met te ghenerne na der 
ghulden vermoghen. 

(14) Vort, wie vanden bruederen niet en quame ten wtlede 
eens anders brueders, hen dade hem redelike noetsake, hi ver- 
boerde VI d. lovensche. 

(15) Vort, sal ieghelijc brueder in sijn testement sijn aelmosen 
gheven der bruederscap na dien dat hem steet van rijcheyden. 
Wie van haren ore die aelmosen niet en goude, daertoe soudene 
die heren vander stat duinghen dat hise ghilden moeste. 

(16) Vort, wie vanden armen bruederen ochte sijn wijf van 
outheiden, van siecheden ochte van crancheiden niet hem selven 
ontdraghen en conste, dien selen die dekene ende die ghesworne 
sinen noetdorste gheven vander bruederscape goede. 

(17) Vort, wie vanden bruederen slotele maecte, die slote daer 
toe behoerende en ware tierst te siere smessen bracht, hi verboerde 
V s. lovensche. 

(18) Vort, es te weten dat die heren selen heffen dene helft 
van desen boeten ende vander ander helft sal hebben dene helft 
de stat ende dander helft de bruederscap. 

(19) Vort, wie vanden brueders wrachte ane sijn ambacht na 
die slaepclocke savonts ende smorghens voer de dachclocke hi 
verboerde II s. lovensche. 

(20) Vort, elc lerknape sal gheven V s. te hulpen der brueder- 
scap. 
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IV. 



1316. Février, 7. DiEST. — Oérard, seigneur de Diest, et 
sa femme, Marie de Loert, organisent une gilde drapière a Diest. 

(Charte originale. Archives de la ville de Diest.) 

Alle deghene die dese jeghenwardeghe lettren selen sien ochte 
horen lesen, wy Gherard, here van Diest, borchgrave van Ant- 
werpen, ende Marie van Loen, sijn wijf, salut met kennessen 
der waerheit. Wij doen hen allen cont dat wij omme nutscap, 
orbore ende proffit van ons ende ghemeinlec van onser liever 
stat ende onser liede van Diest ende sonderliughe omme te con- 
forterne ende te starkene tghewant, twollewerc ende de draperie 
van Diest ende die in haren stoet ende in heeren te behoudene, 
hebben ghegheven ende gheven onsen lieden ende drapieren van 
Diest ene ghulde, durende van in Paeschdaghe naest com^nde 
es den spatie ende terraine van z.esse jaren deen na dander 
eemperlec navolghende, ende die te oeffenne, te beleidene ende te 
hanterne den termine vanden vorgheseiden zesse jaer durende 
inder manieren die hier nae bescreven staet. Dat es te verstane 
dat de drapière van Diest kiesen selen onder hen ende ute hen 
viere goede wetteghe liede, die dekene heeten ende sijn selen 
vander ghulden, dewelke viere dekene selen onder hen ordeneren 
ende versien naer hare beste ende op haren eet hoe dat men 
tghewant ende de lakene maken ende gherreiden sal na den 
orbore vander stat ende hoe ment verhueden ende houden sal 
van breidden, van linghden, van varewen ende van dien dat 
daer toe behort beide ten ghewande ende ten wollewerke. Ende 
daerop selen de dekene boeten setten na dat hen goet ende 
redenlec dunken sal. Dewelke boeten, alse sij verbort ende 
verschenen sijn, sij heischen, manen ende innen selen overmids, 
hen ende tuee ghuldebroederen ochte deghene, die si daer toe 
kiesen, setten ende ordeneren selen ende alse si ochte deghene 
die si daertoe ordeneren selen, den ghenen, die de boete verbort 
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heeft, die boete heischen ende hen deghene de boete niet en 
gheeft, so salse de ghene, diese verbort heeft, dobbel schuldech 
sijn Sanders daghs; ende en gheeft hi de boete niet alse mense 
hen anderwaerf gheheischt heeft, so sal hise trebbel schuldech 
sijn sderds daghes, ende en gheeft hise niet, alse mense hen 
derdewaerf gheheischt heeft, so selen deghene, die de boete 
gheheischt hebben, dat bringhen tot ane den scoutheite ende den 
scepenen van Diest ende die selen denghenen, die de boete 
schuldech, es doen panden van dier boeten trebbel ende daer toe 
van hondert scellinghen, omme dat hi die boete niet en gaf ten 
tiden, dat mense hem heischde, ende daer toe so sal hi sine ghulde 
verbort hebben ende men sal sinen werclieden haer ambacht 
verbieden tote ane der stont dat hijt ghebetert sal hebben den 
ghuldebroederen met also velen alse de dekene daerop setten 
ende ordeneren selen. Ende es te wetene dat de viere dekene, die 
ghecoren selen sijn eerstwaerf vander draperien alse voreghe- 
seght es, selen anegaen te Paeschen naest comt ende selen 
dekene bliven dat jaer ute ende niet langher, ende ten ende 
vanden jare so selen die viere dekene, die afgaen selen, kiesen 
naer hare beste andre viere wetteghe liede, die te Paeschen ane 
gaen selen ende dekene bliven dat jaer ute ende niet langher 
ende also van jare te jaere de vorgheseide zesse jaer durende. 
Ende es te wetene dat de ghene die een jaer dekene gheweest 
selen hebben, en selen niet moghen dekene sijn binnen den 
naesten vijf jaeren daer na. Vort so en selen de dekene, die 
af gaen, niemene moghen kiesen dekene te sine, die scepene ocht 
ten rade vander stat gheset es, maer coesen de scepenen eneghen 
deken ten scependomme ocht ten rade vander stat, dat sal hi 
moeten sijn ende dandere dekenen selen enen in sinen stat 
kiesen. Ende de dekene selen in bringhen te wettegher reke- 
ninghen te tueen tiden siaers, dats te verstaene te sente Bamesse 
ende te Paeschen, de forfaiten die vanden boeten ghevallen ende 
verstheven selen sijn, want daeraf sal hebben de here van Diest 
een derdendeel, de stat van Diest een derdendeel ende de ghul- 
debroedere vander selver stat een derdendeel. Vort es te wetene 
dat dordenancbe, die de dekene opt gbewant ende op de draperie 
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maken selen, die selen de ghaldebroedere houden moeten binnen 
der stat ende buten der stat in allen maercten ende in allen 
foiren, daer drie ghuldebroedere ochte meer sijn, ende op alselke 
boete alse daerop de dekene setten ende ordeneren selen. Ende 
alle dese dinghe ende pointen vorgheseght sijn ghegheven ende 
ghewillecort inder manieren dat si boven ghescreven ende ver- 
claert sijn beboudelec altoes ende in allen dinghen sheren 
rechte ende der stat rechte van Diest; ende vrare dat sake dat 
de dekene in eneghen tiden vonden worden dat si iet ghedaen 
hadden ochte ghedaen doen, dat waie jeghen sheren recht ocht 
der stat rechte, dat selen si beteren ende aflaten met ordenan- 
chen ende met rade der scepenen van Diest die de stat te ber- 
rechtene hebben. Ende alle de dinghe ende pointen vorghenoemt 
die gheloven wij vor ons ende vor onse nacomelinghe onsen 
lieden ende drapieren van Diest wettelec ende in goeder trou- 
wen te latene ghebruken vredelec ende paiselec ende hen die te 
houdene ende doen houden sonder die te calengierne ocht te 
wederroepene bi ons no bi el yemene in engheerre manieren den 
vorgheseiden termine durende sonder boesheit ende sonder 
aerghelist. Ende wij, Jan van Diest, canoenc van Camerike, 
Thomas van Diest, here van Woudemberghe, Arnoud van Diest, 
here van Royme, ende Arnoud van Diest, riddren, broedere mijns 
heren van Diest vorgheseit, loven, consenteren ende ghewille- 
coren alle de dinghe ende pointe, die hier vore van onsen broeder 
vorghenoemt ende van sinen wive den vorgheseiden van Diest 
ghegheven ende gheconsenteert sijn in al der manieren, die hier 
vore ghescreven es, ende gheloven wettelec ende in goeder 
trouwen ende yghelijc onser, also verre alst nu in ons es, te derre 
tijt ochte ten tiden namaels toecomende wesen mach, alle de 
dinghe vorgheseit te houdene ende te doene houden den vorghe- 
seiden van Diest inder manieren ende der vormen vorgheseit 
sonder malengien ende arghelist naer onse macht. In orcon- 
scapen ende in vestinghen van allen den dinghen vorgheseit, so 
hebben wij, G-herard, here van Diest, borchgrave van Antwerpen 
ende Marie van Loen, sijn wijf, ende sheren broedere van Diest 
vorghenoemt, onse seghele ghehanghen an dese jeghenwardeghe 
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lettren ende bidden ende versoeken enen edelen ende machte- 
ghen prince onsen lieven here Janne, bider graden Gods her- 
toghe van Lothringen, van Brabant ende van Limborch, dat hi 
dese dinghe vorgheseit loven, approveren ende confirmeren wille 
ende sinen seghel met onsen seghelen ane dese lettren hanghen 
wille. Ende wij. Jan, hertoghe vorghenoemt, met beden ende ver- 
soeke der vorghenoerader persene loven, approveren ende con- 
firmeren alle de dinghe vorgheseit ghelijc dat si vore bescreven 
sijn ende in kennessen der waerheit, so hebben wij onsen seghel 
doen hanghen metten seghelen vorghenoemt ane dese jeghen- 
wardeghe lettren. Die waeren ghemaect ende ghegheven int 
jaer ons Heren alse men screef MGCC. ende viftiene jaer, sater- 
daghes naer onser Vrouwen lichtmesse. 



1326. Octobre, 80. BrüXELLES. — Le dtic Jean II insii- 
tue la gilde de la draperie a Lierre. 

(Copie du XIV* siècle. Archives de la ville de Louvain, n** 2408, f* 1). 

Wij, Jan, bider graden Gods hertoghe van Lothrike, van 
Brabant ende van Limborch, groete in onsen Heere allen den 
ghenen, die dese scrift selen sien. Want wij aenghesien hebben 
die menichfuldighe dienste, die ons ende onsen vórders die poer- 
ters ende die liede wten bivanghe van Liere ende haer verders 
te menigher steden ghedaen hebben, soe gheven wij ende hebben 
ghegeven den poerters van Liere dat die scepenen der selver 
stat moghen regeren, houden, ordineren ende setten dat wolle- 
werck van Liere ende hare bruederscap, diemen ghemeynlyc 
heet de gulde, met alle dien dat der gulden ende den woUe 
wercke toebehoert, alsoe alse den scepenen ende den guldekenen, 
die zij daer toe setten, met oudermans der selver gulden best 
oirber dunct. 

(l) Item, wij hebben ghegeven ende geven den guldekenen 
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volcomen macht te dinghene ende recht te doene yegheliken van- 
den voirs. woUewerke ende vander gulden ende van al, dat daer 
toebehoert, te wat steden en wanneer dat willen ende hoe dicke 
dats te doen ware. 

(2) Item, wij geven den vors. poerters van Liere, die der gul- 
den ende der bruederscap vanden lakeraakers toebehoren, enre- 
hande constitucien, die hier na volghen, daermede dat die gul- 
dekene ende doudermans vander voirseider gulden die selve 
gulde bi rade vanden scepenen van Liere moghen ende sculdich 
zijn die voirs. gulde te regerene, te hondene, te ordineren ende 
te setten, dats te weten : inden iersten, soe wye wille gulde- 
brueder worden, eest dat sake dat hiere niet toe en behoert, alse 
pelsier, scoesetters, wevers ende deser ghelijke, soe sal hi gilden 
X s. lovenschen ter voirs. gulden behoef ende sijn ambacht alte- 
mael versweren, dies hi te voren plach. Item, es dat zake dat 
hiere toe behoert, als een coopman, soe sal hi gheven X s. lovens. 
dier selver munten. 

(3) Item, es dat sake dat hi es eens oudermans sone oft eens 
dekens oft eens scepens van Liere, soe sal hi geven III s. lovens. 

(4) Item, soe wije scepenen gecoren wordt te Liere, die wordt 
guldebrueder met eenre gelten wins. 

(5) Item, soe wij lakene wille doen maken te Liere, weder hi 
der gulden toebehoert oft niet toe en behoert, dat sal hi doen na 
tgewichte ende die mate ende ordinancien, die gheset sijn vander 
gulden ende vanden guldekenen ende die si setten ende ordineren 
selen. 

(6) Item, ware yement, die ter gulden niet en beheerde, die 
wilde laken sniden te Liere ende gesneden lakene metter ellen 
vercopen, die staen buten dlakenhuys sonder decsel. 

(7) Item, wij geven den voirs. poirters dat die guldekene oft 
hoer knapen, die si daer toe setten, soe waer si weten oft ver- 
nemen binnen Liere oft binnen bijvanghe dinghen, die tieghen 
haer gulde sijn oft tegen haer gulde gemaect syn met wollen, 
met game, met burmen oft camwolle gemaect met wolle, met 
game, met lakene of met desghelike, oft anders enighe dinghen 
gemaect tieghen die statuten der voirseider gulden, dje te hant^ 
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alsmense vindt, sal verboert goet heeten, dat selen die dekene of 
hoer knapen onsen scepenen van Liere condt maken ende die 
scepenen selent doen verbernen oft haren wille daermede doen, 
alsoe alst hen best orber dunct ; ende dieghene daer men aldus- 
danighe dinghen vindt, die sal gilden V s. lovens. ter gulden 
behoef, ende es hi inde galde, soe sal men oprumen ende wt 
der galden doen tot dier tijt dat hise van nieus verdient weder 
te hebbene. 

(8) Item, es dat sake dat hiere niet toe en beheert, soe sal hi 
versweren sijn ambacht, dies hi plach, een jaer ende I dach. 

(9) Item, om onste des ghemeyns orbers, soe gheven wij den 
vors. guldebrueders ende den guldekenen ende den oudermans, 
hoe dicke dat si tractaet, raet, sprake oft gedinghe vander vors. 
gulden oft van ennighen dinghen, die ter gulden hooren, oft soe 
wat, dat si inde gulde metten scepenen van Liere ordineren, oft 
soe wat die oudermans bij manissen der guldekenen wijsen 
oft wtgegeven voir een recht, datmen van onsen weghen hen 
daeromme gheen scatie noch verdriet aenlegghen en sal noch 
inbrenghen. 

(10) Item, wij gheven macht den guldekenen ende den knapen, 
die si daer toe setten, pande te nemene ende te hondene vanden 
ghenen, diet trecht ende die foirfaiten, die zij der gulden sculdich 
sijn, weder segghen, te ghildene ende de selve, eest dats te doen 
is, te ende te (sic) houdene ende metten lichame te rasterene 
ende alle deghene, die tieghen de gulde oft enich van haren 
statuten doen oft hem tiegen setten. 

(11) Item, wij gheloven den vors. poerters dat wij te ghenen 
daghen noch te ghenen tijde, die toecomende is, ons onderwyn- 
den en selen vander voirs. gulden noch van ghenen dinghen 
die daer toe behoren, noch niement van onsenthalven noch van 
onsen nacomelingheu, wtgenomen dies : wart dat sake dat yement 
ware vander gulden verwonnen met enen vonnisse van diensten, 
dat die guldene dien selen ende sculdich sijn te leverene onsen 
scouthyt van Liere of enen anderen van onsen weghen. 

(12) Item, wy gheven den voirs. scepenen van Liere ende den 
poerters dat die guldekene metten oudermans ende metten sce- 
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penen moghen ordineren ende setten alle dandere oirberlike 
statuten ende constitucien, die si willen, om te sterckene ende te 
vestene de voirs. galde, alsoe alst hen best oirber dunct. 

(13) Item, wy willen ende consenteren dat soe wye dade 
jeghen de voirs. galde of jegen enighe van haren statuten, dat 
die sal ghilden ende verhoren ter gulden behoef al dat die gul- 
dekene ende oudermans ordineren selen ende setten metten 
seepenen van Liere. 

(14) Item, wij gheloven den voirs. seepenen ende den poerters 
van Liere alle die articulen, die in desen tieghenwordeghen 
tchartere ghescreven syn, ende dander charters ende vestichede, 
die hen van onsen vorders ghegeven syn, voer onse nde voer 
onse nacomers ewelyc ombevlect te hondene. 

(15) Item, wij ghebieden daer mede ende bevelen onsen scou- 
thiten, beide van Antwerpen ende van Liere, dat si houdeuiende 
doen houden al, dat in desen teghewordeghen carthen bescreven 
is, ende in dander carters, die van onsen vorders den seepenen 
ende den poerters van Liere ghegeven syn, ende dat hi hen in 
gheenre manieren namaels daer teghen en setten. 

Ende om dal alle dese dinghen ghestede ende vast selen 
bliven den voirs. lieden van Liere ende vanden byvanghe, soe 
hebben wij ons^en zeghel desen teghe worden carthen doen aen- 
hanghen in orcunden alle den dinghen, die hier voere ghenoemt 
sijn. Ghegeven te Bruesel, des maendaechs na synte Lucas 
dach des e wangelisten, in den jaere ons Heren dusent driehon- 
dert sesse ende twintich. 



VI. 



Vers 1331. Lierre. — Statuts rédigés par les échevins, 
juréSf doyens et oudermans de Lierre^ concernant la draperie. 
(Oopie. Archives de la ville de Louvain, n° 2408, folio 3, recto). 

Dit sijn die coren, puncten ende ordinancien vander gulden 
gemaect, overdraghen ende verrunt biden seepenen ende ghe- 
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swornen ende biden dekenen ende oudermans vander gulde 
vander stat van Liere ghemeynlyc, die men van nu voertaen 
inder gulden houden ende hanteren sal ende die beghinsel ende 
inganck hebben zoelen anno XXXII. 

Inden iersten, soe wye jeghen der oudermans vonnisse seide, 
die soude verboeren jeghen die dekene X s. lov. ende alsoe vele 
jeghen de oudermans, also dicke als hyt dade ; ende wye dat 
dade met hoghen moede, die S(»ude dat beteren moeten ter 
scepenen ende ghesworne ende ter gulden seggene. 

Item, soe wye die dekene vander gulden oft de oudermans 
versprake oft opliepe om der gulden wille, hi verborde syn 
gulde alsoe dicke als hijt dade ende daer toe soude hi dat moeten 
beteren den ghenen, dien hi opliepe, na der gulden segghen ende 
alsoe eest vanden ghenen die versproken worden oft berespt 
om der gulden wille ende die inde gulde niet en is, hi verboert 
alsoe vele alse die inganc vander gulden es, alsoe dicke als hyt 
doet, ter gulden behoef. 

Item, soe wye versprake oft opliepe deghene die der gulden 
recht houden, dats te verstane de waerdeerders oft ander die 
vander gulden wegen gheset sijn, die soude verboeren X s. lov. 
ter gulden behoef, alsoe dicke als hi dade, of syn ambacht I jar 
lanck. 

Item, soe wye recht sochte ende begherde aen den scouthijt 
dat de gulde sculdich ware te richtene, ende hi dat wel wiste 
die soude verhoren X s. ter gulden behoef ende en wysthys 
niet soe soude hi met sinre eet oeck quit sijn. 

Item, soe wye dat scout sculdich is, die der gulden toebehoert 
te richtene, es die scout gheloeft te betalene voer de gulde 
teneghen ghenoemden daghen opten hoechsten coere ende hi 
dan die niet en betaelt te dien daghen, dat hi gheloeft heeft 
voir de gulde, ende die ghene, diemen die sculdich is, der gulden 
daer over claechde, es die scout onder XX mottoenen oft daer 
boven tot XL nobilen, soe verboert hi X s. lov. ter gulden 
behoef, ende es die scout XL nobile oft dair boven, soe verboert 
hi XX s. ter gulden behoef. 

Item, wart dat sake dat enich vremt mensche goet vercochte, 
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dat teghen die coren ende ordinancien vander gulden ware, na 
dien dat hem de deken dat verbode te vercopene, die soude 
verboren telken male V s., half den deken ende half der gulden. 

Item, soe en sal een deken niemende doen wtpanden, het en si 
dat hi tierst verwonnen es metten rechte. 

Item, soe en sal niement meer gheven van eenre claecboeten 
inder gulden dan II nwe groten ende van voerghedagene niet 
meer dan I ghelte wijns ende van scoude te bewarigen ende 
van leveringhe van goede te gader I gelte wins van VIII nuwe 
gr. ghelijc als de heere heeft. 

Item, ghevielt dat enich poerter oft bivangx man eenighen man 
oft vive lakene oft stucken vercochte oft enigherande goet, dat 
der gulden toebehoorde te richtene, ende het gheviele dat die 
coepere dairna ruimde, eer hi dat betaelt hadde, conste die 
persoon die tgoet vercochte hadde dat goet bewisen dat syn 
was, soe soude hijs narder syn dan yement anders diet voere 
beset mocht hebben. 

Item, soe en selen die dekene gheenen lakene noch halve 
lakene copen noch doen coepen binnen den jare si deken sijn op 
ten coere, die van ouds daerop ghestaen heeft, dat es op ten 
eet, dien si daden doen si dekenscap zwoeren, het ten ware dat 
si die met ghereden ghelde cochten, ende en betaelden si dan 
niet die lakene, die si cochten, opten selven dach dat sise coch- 
ten, soe soude die deken, die daeraf ghebreckelijc waren, ver- 
boren ende moeten dore der stat teeren eenen wach te Rutse- 
madou oft I ruede muers de stat, daer vore dore maken, alsoe 
dicke als ment bevende. 

Item, soe wye yerst recht versuect ende beghert voer de 
dekene ende oudermans over yemende oft wye beghert voir te 
doen gedaghen tot yements goede, die voervluchtic is gherumpt 
oft ghestorven, die sal voergaen int recht ende dierste bliven, 
ende die daer naest comt dander, ende die woert daemae comt 
de derde, ende alsoe woert, alsoe dat tot het toet gestaen heeft; 
behoudelijc desen bi de stat ende by de gulde nuwelinge daerop 
gheordineert, ghevielt als des yement te doen hadde dat engheen 
guldeken in de stat niet en ware, dat dan elkermalc sijn recht 



118 

sal moghen versueken aen II oudermans of aen meer. Ende 
wye dan voer ende yerst comt ende ierst trecht beghert heeft, 
die sal voirgaen ende voir bliven inden rechte ende dat selen 
doudermans in huer onthout nemen ende daer af en selen die 
oudermans niet meer hebben dan huer orcunde, alsoe si ghewoen 
lijc sijn. Ende alse enich vanden II dekenen daerna in de stat 
comt, dan sal elkermalc wort sijn recht begheren aen den deeken 
ende voer II oudermans oft meer ende dan sal die deken daerop 
manen ende doudermans wisen, ghelijc der gulden recht daer af 
in heeft ende dat sal men moeten versueken ende begheren 
binnen dien naesten ghenachte, als hi comen, oft anders en sonde 
hen dat gheen stade doen dat voer oudermans allene voirsghe- 
sciet ware. 

Item, soe wat mensche, hi sij man oft wijf, die beclaecht wordt 
van enen porter oft poertersse voer de gulde van scoude, die der 
gulden toehoert te richtene, eest alsoe dat hi voer die scout inde 
vroente ghedaen wordt, soe selen alle sjm hafelike, die hi heeft, 
inder gulden hande bliven staende ende in haren rastemente syn 
toeter sculdeeren behoef. Ende die sal doen bescriven van stucke 
te stucke, als si des van partijen versocht wordt, ende op partyen 
cost ; ende wart zake datse yement aenwerdde oft wechdroeghe 
oft dede men doen na den tijt ende na de ure, dat die mesche 
in nachten oft inde vroente gedaen waere, dat soudemen nemen 
aen den ghenen, diet dade oft dade doen. Ende hi soude daer aen 
verhoren alle tselve, datmen verbort van besetten oft gheraster- 
den goede taenverden, behoudelyc dyen dat de gulde, als de guede 
bi huer bescreven sijn, willecoren mach op goede borchtocht des 
menschen vrienden, die ghevanghen, is die goede te pennewarden 
oft te bereiden ende ten hoechsten te brenghene enen tijt van 
drie maenden lanc ende niet langhere om den sculder daeraf 
binnen dien tijde te vernueghen. Maer en ware de sculdere 
binnen dien tijde vanden drie maenden niet vernuecht van sinre 
scout, het ware met borchtochten oft anders, soe salmen hem dar- 
enteinden die pande leveren om die wort te vercoopen nader 
gulden recht ende syn scout daeraf te ghecrighen; ende als hi 
syn scout daeraf gheindt heeft ende hi betaelt is, schiet deraen 
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yet over ende die man van enen anderen beclaecht is, ghewest 
oft in rechte ghestelt eer hl inde vroente oft in des dekens ende 
der gulde hande quam ende anders niet, soe sal die man oft die 
persoon oic drie maende daerna beiden inder manieren vors. 
eermen hem enighe pande leveren sal, op dat die pande daren- 
binnen oec ten hoecsten bracht moghen worden ; ende desghelyx 
de derde ende alsoe woert niet min en sal deghene, die sculdich 
is, inde vroente bliven toeter tijt dat hi borghe gheset heeft van 
sinre scout oft tot dat hi sinen sculden yernuecht heeft, het sy 
met ghelde met pande oft andersins, alsoe verre als die dage 
van betalinghen leden sijn. 

Item, soe en sal niement met syns selfs live syn goet bescud- 
den, maer sijn goet sal alsoe wel in haechten syn ende in rasta- 
mente syn ende inder gulden hande staen ter sculderen behoef 
als syn lyf ghelijc vore vercleert steet, maer met sinen, alsoe 
verre als dat goet genoech is voer sijns cout, mach hi sijn lijf 
bescudden. 

Item, soe vanneer yement den anderen beclaghet oft aensprect 
van scoude, die der gulden toehoirt te richtene, ende hem die 
ghene, die beclaecht oft aenghesproken wordt, kendt ende lijdt, 
soe sal die clager darenteinden sijn scout bewarighen aenden 
heylegen met sinre enigher hant van alsoe vele als hi hem scul- 
dich is van gherechter wittegher scout ende was op ten tijt dat 
hi hem beclaechde sonder arghelist ; maer, woude die sculder 
ontscout daer vore doen, dat soude hi moghen doen, alsoe trecht 
daer af in heeft. 

Item, soe en sal gheen poerter oft poertersse den anderen, die 
van scoude ghevanghen wordt, die ter gulden toohort te richtene, 
eldere leveren oft eldere houden dan in sheren vroente oft in 
den steen ; ende gheen poerier oft poertersse en sal voer den 
voerder cost moeten spreken vanden ghevangenen dan voer 
tvroentghelt oft steenghelt, hi en wille, ende, als die clager voer 
tvroentghelt niet langer spreken en wille, soe salmen den scul- 
der hem leveren in den steen, op dat hijs begheert. 

Item, van allen vremden lieden, die enighe poirters beclaghen 
willen of ander lieden, daer af salmen trecht houden ende doen 
alsoet tot haer toe gedaen heeft 



120 

Item, soe wye gheloeften doet voir de gulde van ghelde oft 
van enigher scout, die der gulden toebehoert te lichtene, ende die 
dage niet en hout, die hi gheloeft, of die syn haldaghe over laet 
gaen, eest dat daer clachte over ghedaen wordt der gulden ende 
trecht, soe verre wordt ghewijst dat hi gulde doen sal ende 
pande voer de scout gheeft, die pande salmen ten naesten merct- 
daghe vercoepen sonder die langer te hondene, op dat de sculder 
wilt diense ghelevert sijn want alle geloeften sijn, voer de gulde 
gedaen. 



VII. 



1362. Octobre, 23, MALINES. — r Vidimus^ émanant du doyen 
et du chapitre de St-Bombaut, de la lettre de soumission adressée 
par Ie magistrat de Malines au comte de Flandre, Louis de Maie, 
Ie 32 octobre de la même année. 

Original. Archives de Malines. 

TJniversis presentes litteras inspecturis, decanus et capitu- 
lum ecclesie Sancti Rumoldi Mechliniensis Cameracensis Dyo- 
cesis, salutem in Domino sempiternam. 

Noverint universi, nos litteras infrascriptas non rasas, non abo- 
litas, non cancellatas, nee in aliqua sui parte viciatas, sed sanas 
et integras omnique suspicione carentes, vestroque sigillo de quo 
in eisdem fit mensio sigillatas, prout prima facie apparebat, vi- 
disse, tenuisse, legisse et diligenter examinasse de verbo ad ver- 
bum, tenorem qui sequitur continentes. 

An alle deghene, die dese letteren zullen zien of horen lesen, 
commugnemeesters, scepenen, raed ende al tghemeene van der 
stad van Meghelen, salut in onsen Here met kennissen der waer- 
heit. Want onse gherechte ende natuerlike here ende prinche 
onse gheduchts liere mijnhere Lodewijc, grave van Vlaendren, 
up ons verherret ende verbolghen was, als van zekeren pointen, 
die wij in contrarien van hem ende jeghen sine heerlicheit ende 
recht ghedaen souden hebben, soe hebben wij met rijpen rade 
ende met ghemeenen overeendraghene van ons allen, niemene 
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dat wederz6gghende, onsen vorseiden natuerliken here ende 
prinche gheachtervoUecht, alse goede onderdaneghe liede te 
haren gherechten here waert, omme hem alle onderdanicheide te 
doene ende jeghen hem te beteme ende jeghen eiken wat wij 
daer in mesdaen of overghegrepen moghen hebben, soe verre dat 
wij met den edelen Rade van onsen vors. gheduchten here in 
den name van hem overeengedraghen zijn ende gheaccordeert 
hebben van den pointen, daerof wij hem verherret hadden ende 
verbolghen, alsoe verre alse hier naer verclaert es. Teerst, van 
dat wij onse poorters die rentmeesters vander stad ghesijn hadden 
ende andere geschat hebbende ende ghedaen gheven zekere ende 
groete sommen van ghelde met wapeninghen ende met roupe van 
Commune jeghen drecht ende jeghen de vrijheit van onser stad, 
soe hebben wij gheaccordeert met ghemenen overeendraghene 
van ons allen dat wij de vorseide scattinghe, alsoe groet alsoe 
was legghen zullen, in den handen van onsen lieven ende ghe- 
duchten here vorseid binnen grote Vastenavonde eerstcomende 
in deser maniere dat onse vors. here zal doen versien ende 
onderzouken, also behoren zal, hoeverre ende of de ghene, die 
alsoe ghescat waren, hem in enegher zaken jeghen de stad vortijts 
mesleet hebben. Ende eest dat ment vindt, dat hijt sier stad zal 
doen beteren ter ordenance ende goeddunkene van hem ende van 
sinen edelen Rade; Ende deghene, die hi daer af in onsculden 
vinden zal ende die in ghere zaken ieghen de stad mesdaen of 
hem mesleet hebben, dat zij alsulke scattinghe alse hem af ghescat 
ende ghenomen es, weder hebben sullen van allinghe te penninghe 
ter ordenancen ende goedunkene van onsen vors. here. Voert 
als dat wij niet ghedoeghen wilden dat onse gheduchte here 
vorseid hebben soude eenen clerc of eenen persoen, meghtegh 
wesende van sinen weghen om te wesene metten ghuldekenen 
ende metten gheswoornen vander draperijen van onser stad van 
Meghlen over alle zaken, die men daerin dadeende antierde, omme 
sijn recht ende alsulke boeten, als daer in vielen, te wetene, te 
heesschene ende tontfane, dat onsen vors. here dochte wesen 
jeghen sine eerlicheit ende recht, soe hebben wij gheaccordeert 
ende gheconsen teert in der manieren vors. dat van nu voort ane 
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teeweliken daghen onse lieve ende gheduchte here vors., sijn oir 
ende nacomers, graven van Vlaendren, daer over hebben zullen 
eenen clerc of alzulken persoen als zij daertoe stellen willen, om 
over alle zaken te sine ende haer recht daer in te wetene, te hees-^ 
schene ende tontfane sonder enegh wederzegghen van ons of van 
yemene anders, uteghenomen dat ons heren clerc of die persoen 
niet zijn en sal daer de gheswoorne vander draperijen heimeleke 
hem van haren vonnissen bespreken. Voort, van dat wij gheleit 
souden hebben ketenen ende enegh belet ghedaen in de riviere 
te heffene, dwelke ghesijn soude hebben ieghen trecht ende eer- 
licheit van onsen lieven here vorseid, soe hebben wij in der zel- 
ven maniere gheaccordeert ende gheconsenteert dat wij de vors. 
ketene ende alsulc belet, als wij daer in ghedaen hadden, te nieute 
hebben ghedaen doen ende laten dies onsen vors. Here ghebruken 
siere heerlicheit, maer, waert dat yemeht daerdore voere of varen 
wilde ieghen trecht ende jeghen de vrijheit van onser stad van 
Meghlen, dat wij dat toeghen ende vervolghen zullen an onsen 
vors. here ochte ane sine scouteten, dewelke ons ghelooft heeft 
dat hi hem dies quiten sal jeghen sine stad omme hare vrijheit 
daer in te behoudene. Voert, als dat Godeverd de Heeld, die ons 
vors. heren scouteten was ende van sinen voeght ende amraan 
van Meghlen, die in onse vors. stad ghebannen waren omroe 
docoysoen van zaken, die zij in hare officie ghedaen hadden, up 
twelke onse lieve here vors. heeft ghedaen versien onse privile- 
gyen ende vrijheiden ende ripen raed daerop ghehat soe verre 
dat hem dinct dat wij svorseits bans niet meghtegh waren te 
doene, also hi ghedaen was, ende dat hise daer omme niet houdt 
over ballinghe, soe hebben wij gheconsenteert ende gheaccordeert 
in der maniere vors. met ghemeinen overeendraghene van ons 
allen dat de vorseide Godeverd de Heeld, die scoutheit was, Jan 
Van Heffene, die voeght was, op dat hi noch levende ware, ende 
Jan Gheraerds, amman, weder in de stat comen sullen vrileke 
ende paisiveleke ende daer in wesen, wonen ende wandelen als 
vrije liede, in alsulker vriheit als zij waren, eer de vorseide ban 
ghedaen was, ende ghelijc of zij noyt ghebannen en hadden ghe- 
sijn, overmids dat onse» vors, here eude sinen rade dinct dat 
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dat jeghen onse vriheit niet en ghaet ende dat de correctije van 
sinen officijers hemselven ende siere heerlicheittoebehoert; ende 
waert so dat yemen van ons in enegher maniere ghingbe of dade 
jeghen enegh vanden pointe vanden payse ende accorde vorseid 
soe gheloven wij over ons, onse oyr ende nacomers dat wij met 
onsen scouteten ende deghene, diet daden ende daer in bepronft 
waren ende bewaerbeit voor scepenen rechten, souden van live 
ende van goede als van paisbreken tallen tiden als wijs vanden 
scout eten verzocht worden sonder vertrec; ende daer wij dies in 
fauten waren of daer wij ons de zaken androughen of sustinerden 
deghene diet ghedaen hadden, so sal onse lieve here vorseegt de 
zaken houden moghen an ons allen ende an sine stad ghemeen- 
like als van paysbraken om daerof zulke correctije te gheschiene 
alse zulken faite toebehoeren zal; ende in deser manieren soe 
bidden wij ende supplijeren oedmoedelike alle ghemeenlike ende 
elc van ons onsen vors. lieven here dat hi ons van al der vorsei- 
der mesdaet te sire ghenaden ontfaen wille van al den vors. 
pointen up taccord vorseid. Want wij ons bi ghemeenen over- 
eendraghene van ons allen ende met ripen rade daerup ghehadt 
ute allen neringhen van onser stad ons verbinden bi desen lettren 
tvorseide accoerd wel ende ghetruwelike te hondene van pointe te 
pointe over ons onse oyr ende nacomers teeweliken daghen in al 
der manieren, dat boven verclaert es, allen fraude ende arghelist 
vutghesceeden, ende renunchijeren ende verthijen bi desen lettren 
over ons, onse hoir ende nacomers van allen exceptijen, frauden, 
ca villatijen van bedwanghe ende van allen anderen zaken, die 
wij zegghen of proposeren mochten omme te ghane jeghen da 
dinghen vorseid of daermede wij ons in contrien daerof ghehel- 
pen mochten, in wat manieren dat ware. In orconscepen ende 
kennissen der zaken vorseid ende om dat wij willen dat zij vast 
ende ghestade ghehouden zijn, soe hebben wij dese lettren ghe- 
seighelt metten groten seighele van onser vors. stad, dewelke 
waren gheraaect ende ghegheven int jaer ons Heren, als men 
screef dusentech drie hondert twee ende zestech, up den XXII 
dach van Octobre. 
In cuius rei testimonium presentibus litteris seu transcripto 
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presenti nos decanus et capitulum predicti sigillum nostri capi- 
tuli ad causas duximus apponendam. Datum anno millesimo 
CCC« sexagesimo secundo, vicesima quarta die mensis Octobris. 



VIII. 



Début du XV« siècle. LOüVAIN. — Sermmts prêtés 
par Ie derc et Ie sergent de la gilde de Louvain, lors de 
leur entree en fonctions. 

Oopie. Groot Oemeynboeck^ (XV* siècle) folio 7 recto. 
Archives de la ville de Louvain. 

Den eedt vanden clerc vander gulden. 

Ie gelove ende zweere dat ie van nu voirtaen alle boeten ende 
kueren, die vallen zelen ende verschijnen mi saken van ordinan- 
cien vander gulden, die ie by my selven weten oft van anderen 
vernemen sal connen, desgelijcx alle beternissen die bij vonnisse 
vanden dekenen gewijst sullen wordden, wel ende getrouwelic 
bescriven sal sonder yemande achter te laten ende die met namen, 
toenamen ende kueren int geheele tallen sesse weken int vutgaen 
vander meyerien overbringhen vore den raide vander stad om 
voirt den rintmeesters overgegeven te werdden, ende my ter stad 
wter daerinne quiten wel ende getrouwelic. Alsoe moet my God 
hulpen ende syn heylighen. 

Den eedt vanden knapen vander gulden. 

Ie gelove ende zwere dat ie alle kueren ende boeten, die vallen 
selen onder den bewynde oft vut saken vander gulden. rechte, die 
tot mynder kynnessen ennichsins comen zelen by ondervynden 
van my oft anders, voirtbringen sal sonder ennige te verswygen 
oft achterwert te hondene ende die cundigen der dekenen clerc 
om by hem bescreven te wordden, my dair inne quyten ter stad 
behoif wel ende getrouwelyck. Alsoe moet my God hulpen ende 
syn heylighen. 
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IX. 



1467, mars 28, LOUVAIN. — Louis Pynnoc, mayeur de 
Louvain, adresse une requête au duc de Brabant pour obtenir 
satisfadion dans tin diff erend quHl a avec les doyens de la gilde 
de cette ville. 

Copie. Groot Charterboek, folio 142', verso. Archives de Louvain. 

Dbesorch voer de stat, daer mede zij vander gulden weghen 
der drapperyen jairlix den meyer van Loevenen betaelt zijn pond 
grote ende cleden ende dairop zij treckt de kueren der galden- 
rechte aengaende na der ouder gewoenten. 

Yeerweerdighen ende wijsen heren zegheler ende raide ons 
ghenedechs heren tshertoghen in Brabant. 

Thoent claechlyck Lodewijc Pynnoc als meyer van Loevenen, 
hoe dat hij ende zijn voirseten (^) ynt saken vander officien 
vanden dekenen vander drapperien inder selver stat van ouden 
tiden jairlix gehat ende gebuert hebben derthien peters ende 
laken tot eenen cleede, alsulc als zij gewoenlic waren te maken 
voer tverleenen van eenen vorstere, daeraen zij toeganc hadden 
om execucie van rechte te doene van saken tot hueren officien 
behoerende ende om dat zij tot hueren profite hadden de geheels 
boeten vallende in saken, dairaf hen die kynnesse van outs hadde 
toebehoirt, welke boeten die voirs. dekenen, des leden es eenen 
tijt van vive oft sesse jaren, der stat hebben laten volgen ont- 
fangenen dair voer ende ander vervallen vander stat jairlix 
hueren cleeden ende al eist soe dat de voirs. meyer der voirs. 
gulden int verleenen van den vorster noch oic ter stat int op- 
bueren vanden boeten, alsoe de gulde die te voren hadde, ende 
van saken die van outs te hueren kynnessen hebben behoirt, 
egheenen stoot noch belet en doet, maer es tevreden metter 



(^). En marge : Nota dese snpplicatie ende den navolgende brief z^n 
geleeght int contoir staende inde raedtcamere achtere. 
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costumen in dien van outs onderhouden van alsoe langhe dat 
nyemanne der contrarien en gedinct, soe en can de vors. meyer 
vander vors. stat egheen betalinge getuigen vanden vors. gelde 
ende lakenen alsoe hijt te voren vander gulden hadde in groten 
achterdeele ende myndernissen vander officien ende schaden des 
meyers, bidt dair omme de selve meyer dat ghij, lieve Heren van 
ons genedichs heren wegen, der vors. stat scriven ende bevelen 
wilt dat zij onderhouden de vors. oude costume tusscen den 
vors. meyer ende dekenen heerbracht den selven meyer van des 
zij aen hem van desen in gebreke sijn ende jairlix voirtaen alse 
vanden vors. gelde ende lakenen voldoen, gebruyckende daer 
vore des voirs. vorsters ende der boeten oft kueren alsoe die 
vors. dekenen plaghen te doen, ten zij dat zij redenen meynen te 
hebben, waer omme zijs niet doen en zouden, dat zij in dien 
gevalle huere gedeputeerde seynden by U Heren om die te ver- 
claren ende dat daerentinden by U van ons genedichs Heren 
wegen in der saken wordde geappointeert alsoe behoeren sal. In 
desen zelen uwe wysheid wael doen ende besorghen trecht ons 
genedichs Heren ende van sijnen officier. 

Overgegeven XXVIII daige in merte, XIIIP LXVII 
jair ende aldus getekent : G. MOLENPAS. 
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